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Zdvizny vozik
Minilift 65/ Minilift 85 /
Minilift 120

Plivodni ndavod v ceském jazyce




Je dlllezité, abyste se pred pouzivanim zdvizného voziku dikladné seznamili s jeho navodem.

Mate néjaké dotazy? — Obratte se prosim na distributora, u kterého jste své zatizeni zakoupili.
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1 Popis zdviZzného voziku

Minilift je zdvizny vozik ergonomické konstrukce, ktery slouzi k usnadnéni manipulace, zvedani a
prepravy zboZi. Zdvizny vozik muize byt vybaven rlznymi druhy nosnych konzol, jako napf.
ploSinou nebo vidlici. Naklad je umistén na konzole a stisknutim tlacitek na dalkovém ovladani je
nosna konzola premisténa do pozadované vysky. Zdvizny vozik je napajen z nabijecich
akumulatora.

Je uréen vyhradné pro pouziti v dobre osvétlenych interiérech s rovnymi povrchy.

Dalsi technickou dokumentaci lze objednat od distributora, u kterého jste zatizeni zakoupili.

1.1 Zaruka

Zaruka ma platnost tti (3) roky od data dodani a vztahuje se na vady materidlu a vyrobni vady. Pro
zachovani platnosti zaruky je treba, aby byla udrzba provadéna v souladu s timto navodem.
Zaruka se nevztahuje na béZznou udrzbu, nastaveni, sefizovani nebo souvisejici mzdové naklady.
Poskozeni zplsobené nevhodnym pouzitim zatizeni bude mit za nasledek zruseni platnosti zaruky.

1.2 Soucasti

Zdvizny vozik je tvorfen nékolika moduly. Jejich umisténi je znazornéno na obrazku na nasledujici
strané. Informace o &islech jednotlivych dild Ize vyzadat od spolecnosti Pronomic.

@ Ram kol @ Napajeci zdroj @ Délkové ovladani
@  PFi¢ny nosnik ® Riditka Nabijecka
®  Sloupek ® Nosna konzola

Vzhled nosné konzoly se muze od obrazku lisit.
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2 Montaz

PFi montazi zdvizného voziku pouzijte ochrannou obuv, zabranite tak zranénim pfi padu soucasti.

Umistéte ram kol a pficny nosnik na podlahu.
Nasunte sloupek na konzolu na priécném nosniku. Zavitova ty¢ na konzole odpovida
otvorlim na zadni ¢asti sloupku.

3. Nasadte napajeci zdroj do otvoru na zadni strané sloupku. Posouvejte jej do dolni
polohy, dokud se nezastavi. Utahnéte kryci matice/Cernou kulovou rukojet. Pfipojte
napajeci kabel motoru do prislusné zasuvky na napajecim zdroji.

4. Nasadte fiditka do otvoru na zadni strané sloupku a zajistéte je v poZzadované vysce.
Dalkové ovladani pripojte do pfislusné zasuvky na napajecim zdroiji.

5. Stisknutim tlacitka pro pohyb doll na ddlkovém ovladani nechte sloupek sjet do
nejzazsi spodni polohy. Sloupek musi byt umistén prfimo na prficném nosniku.

6. Pomoci 13mm klice utahnéte matice na zadni strané pricného nosniku, aniz byste
prekrocili mezni utahovaci moment (15 Nm).

7. Nosnou konzolu upevnéte pomoci dodanych Sroubt a podlozek k sanim sloupku.

8. Provedte statickou zatéZovaci zkousku s pouzitim 1,25 nasobku maximalniho
zatizeni.

(Pfesurite nosnou konzolu do stfedu sloupku a umistéte zatéz.)

9. Zdvizny vozik je nyni pfipraven k pouZziti.

2.1 Demontaz a likvidace
Pti demontazi zdvizného voziku postupujte dle pokynd uvedenych v oddilu Montdz, ale v opacném
poradi.

Je-li treba provést likvidaci zdvizného voziku, je tfeba jej dopravit spolu s akumulatory do
recyklacniho strediska nebo k distributorovi, od kterého jste si jej zakoupili, a zajistit tak opétovné
vyuZziti a bezpe¢nou manipulaci se vSemi soucastmi zafizeni.
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3 Pouziti zdvizného voziku
Je-li ndklad ponechan po urcitou dobu na voziku, muize byt nutné jej pred zvednutim nakladu
nejdrive spustit dold.

3.1 Riditka

Aby byla fiditka ve vhodné pracovni poloze, je tfeba sefidit jejich vySku. Vysku fiditek lze
jednoduse sefidit povolenim ¢ernych kulovych rukojeti Fiditek. Riditka v poloze zajistite otocenim
kulovymi rukojetémi ve sméru hodinovych rucicek.

Nikdy ve snaze o manipulaci s nakladem umisténém na nosné konzoli nestrkejte ruce pod fiditka.
Mohlo by dojit k jejich rozdrceni.

3.2 Ddlkové ovladani

Zvedani a spousténi nosné konzole se ovlada stisknutim prislusnych tlacitek na dalkovém ovladani.
Dalkové ovladani je vybaveno dvéma nebo Ctyrmi tlacitky a pouziva se nize vyobrazenym
zplsobem.

Nahoru/doli [E @ Nahoru/dol
@ Pomalu nahoru/dolt

Dalkové ovladani musi byt umisténo tak, aby se uzivateli tlacitka snadno obsluhovala. Konzola pro
dalkové ovladani je nasazena na riditkach. Konzolu lze snadno premistit otocenim cerné kulové
rukojeti proti sméru hodinovych ruci¢ek. Konzolu dadlkového ovladani Ize zajistit v poloze na
riditkach otoCenim kulové rukojeti ve sméru hodinovych ruci¢ek. Konzolu lze na fiditkach naklopit
pod jakymkoli dhlem. Dalkové ovladani Ize z konzoly sejmout.

3.3 Napdjeci zdroj
Provadéni uprav na napajecim zdroji predstavuje nebezpedi. Zafizeni nesmi byt hermeticky
uzavirano. Nesmi byt vystavovano stfikajici nebo tekouci vodé.
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3.4 Brzdy

Na zdviznych vozicich vybavenych stfedovou brzdou se brzda aktivuje presunutim tyce brzdy do

vV

Na zdviZznych vozicich, u nichZ je kazdé kolo vybaveno samostatnou brzdou, se brzdy aktivuji
zatla¢enim paky smérem dol(l, a to samostatné na kazdém kole.

3.5 Aretace sméru

Na zdviznych vozicich vybavenych stfedovou brzdou se aretace sméru aktivuje pfesunutim tyce
brzdy do nejvyssi polohy. Tim dochazi u zadnich kol k aretaci polohy, coz umozniuje zdviznému
voziku pohyb pouze rovné dopredu nebo dozadu.

4 Bezpecnost
PFi manipulaci s nakladem pouzivejte predepsané osobni ochranné prostredky (napf. ochrannou
obuv).

Je zakazano prekracovat maximalni jmenovité zatizeni.
Zdvizny vozik nesmi byt pouzivan ke zvedani osob.

Nezapominejte na riziko rozdrceni, které hrozi v prostoru mezi nosnou konzolou a ramem kol
nebo podlahou pri zvedani nebo spousténi nosné konzoly. Ruce ani jiné Casti téla se nesmi nikdy
nachazet pod nakladem.

4.1 Skladovani a preprava

Béhem skladovani a prepravy musi byt odpojeno dalkové ovladani a napajeci kabel motoru.
Zdvizny vozik musi byt béhem prepravy zajistén, aby se zabranilo riziku pfevraceni.

4.2 Pohyb

manipulace. Pfi prejizdéni prah(, kabel( a jinych predmétl na podlaze dbejte zvysené opatrnosti.
Prepravu tézkych nakladl Ize usnadnit pouzitim aretace sméru.

Riditka je tfeba uchopit tak, aby nedochazelo ke zranénim rukou pfi projizdéni kolem hran, stén
nebo vycnivajicich predmétu.

4.3 Nakladani a vykladani

Odpovédnost za zajisténi spravného nalozeni zdvizného voziku nese uzivatel.

Pfi nakladani/vykladani méjte vidy brzdu aktivni.
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v vev

konzoly a co nejblize sloupku.

Pfed nakladanim/vykladanim musi byt nosna konzola umisténa do spravné vysky. Aby se zajistila
vhodna pracovni poloha obsluhy, je tfeba naklad na nosnou konzolu zatlacit nebo z ni odtahnout.
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5 Udrzba

Pro zajiSténi spravného fungovani zdvizného voziku je dalezité, aby se udrzba provadéla v souladu
s nize uvedenym popisem. Stanovené intervaly udrzby se vztahuji na béZnou miru pouzivani a
nabijeni jednou denné. Pti vétSim rozsahu pouzivani je zapotrebi interval udrzby zkratit.

Pouzivat Ize vyhradné nahradni dily dodané nebo schvélené distributorem, od kterého jste si
zarizeni zakoupili.

Po demontazi/montazi sloupku nebo nosné konzoly je tfeba provést zatéZovaci zkousku (viz oddil
Montd?Z).

5.1 Kazdodenni udrzba

5.1.1 Nabijeni

Pouzivat Ize vyhradné nabijecky dodané nebo schvalené distributorem, od kterého jste si zafizeni
zakoupili.

Nabije¢ka nesmi byt vystavena vodé.
Zdvizny vozik se musi béhem nabijeni nachazet v dobre vétraném prostoru.

VZdy pripojte nejprve nabijecku k zdviznému voziku a teprve poté pfipojte nabijecku do zasuvky
elektrické sité.

Akumulatory je tfeba nabijet kazdou noc. Je vhodné predchazet Uplnému vybiti, které poskozuje
akumulatory. Proto je tfeba akumulatory nabijet i v dobé, kdy se zdvizny vozik delSi dobu
nepouziva, napt. béhem vikendd a dnd pracovniho volna.

KdyzZ je nabijecka akumulator( pripojena ke zdviznému voziku a do zasuvky elektrické sité, na
nabijecce sviti Zluté-oranzova kontrolka, ktera informuje o probihajicim nabijeni. Jsou-li
akumulatory pIné nabité, kontrolka sviti zelené. Zdvizny vozik muze zUstat pfipojeny k nabijecce
po neomezenou dobu bez rizika pretizeni, nejlépe az do nasledujiciho poufziti.

U zdviznych vozik( vybavenych indikatorem napéti informuje blikajici pruh na indikatoru

o nutnosti nabiti akumulatord. Nepouziva-li se zdvizny vozik po dobu 10 minut, pfejde do
pohotovostniho rezimu a indikator napéti se vypne. Zdvizny vozik se restartuje stisknutim
kteréhokoli tlacitka na dalkovém ovladani. Je-li zdvizny vozik po nabijeni uveden do provozu

z pohotovostniho rezimu, trva dvé minuty, nez indikator napéti zobrazi, zda jsou akumulatory plné
nabité.
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5.2 Jednou za rok nebo dle potreby

5.2.1 Cisténi

Zdvizny vozik Cistéte pomoci Cisticiho prostfedku vhodného pro lakované povrchy, hlinik a
nerezovou ocel. Postupujte dle pokyn( uvedenych na Cisticim prostifedku. Po Cisténi vytrete
zdvizny vozik do sucha. Nepouzivejte proud vody ani tlakovou vodu, protoZze by mohlo dojit k
poskozeni elektroniky a laku.

5.2.2 Elektrické pripojky
Zkontrolujte vSechny pripojky a opravte jakékoli posSkozeni nebo opotiebeni. V pfipadé potreby je
vymeénte za nové nahradni dily.

5.2.3 Opotrebeni soucasti stroje

Zkontrolujte, zda se na soucdastech stroje nevyskytuji praskliny nebo jiné opotrebeni.

5.2.4 Matice a Srouby

Ujistéte se, Ze jsou vSechny matice a Srouby utazené.

5.2.5 Zdvizny sloupek

Zvednéte sloupek z pricného nosniku.

Vycistéte kartacové pasy a vytrete sloupek do Cista.

Odsroubujte Ctyri rohové Srouby v horni ¢asti sloupku. (Nejedna se o tfi Srouby, které se nachazeji
uprostred.)

Vytdhnéte, otrfete a namazte Sroub pomoci nepouzitého maziva uréeného pro kulickova loZiska.
Vratte Sroub na misto a Srouby utdhnéte.

Zkontrolujte spojeni a ujistéte se, Ze pouzdro i ndboj, které se nachazeji uvnitr sloupku a uvnitr
pricného nosniku, jsou neporusené a provozuschopné.

Vratte zdvizny sloupek zpét na misto a provedte zatéZovaci zkousku (viz oddil Montdz).

5.2.6 Kola

Ujistéte se, Ze se vsechna kola pohybuiji hladce.
Namazte loziska.
Zkontrolujte, zda je guma na pneumatikach neporusena.

5.2.7 Brzdy
Zkontrolujte, zda brzdy funguji.

5.2.8 Kulové rukojeti pro riditka a konzolu dalkového ovladani

Zkontrolujte, zda nejsou kulové rukojeti uvolnéné, a radné je utdhnéte.

8 — Minilift 65 /85 /120



5.2.9 Vyména pojistky

Pojistka je umisténa uvnitf napajeciho zdroje. Schéma elektrického zapojeni zdvizného voziku je
pripevnéno k vnitini strané vika napajeciho zdroje. Pfed sejmutim vika povolte Srouby. UZivatel
musi aktivovat brzdy a mit ochrannou obuv. Pfi otevirani napdjeciho zdroje je tfeba dbat zvysené
opatrnosti. Kdyby po sejmuti vika doslo k pfeklopeni zafizeni, akumulatory mohou vyklouznout

z napdjeciho zdroje a zranit uzivatele.

5.2.10 Vyména akumulatori

Vyménu akumulator( zvladne i osoba se zakladnimi technickymi znalostmi. Pti vyméné
akumulatord je nutné pouzivat ochrannou obuv a brzda musi byt aktivovana. Pokyny tykajici se
otevreni napajeciho zdroje jsou uvedeny v oddilu Vyména pojistky. Pouzité akumulatory je tfeba
odevzdat do recykla¢niho strediska.

5.2.11  Stitky a nalepky
Zkontrolujte, zda je zafizeni opatfeno nize uvedenymi Stitky a nadlepkami a zda jsou v plném
rozsahu Citelné.

Stitek/nalepka Umisténi
i Nalepka se znackou shody Na zadni strané pricného
Nalepka CE ) )
CE a rokem vyroby nosniku
i . ) ) o Na zadni strané pricného
Vyrobni Cislo Nalepka s vyrobnim Cislem )
nosniku
Model Nalepka s uvedenim modelu |V horni ¢asti levé i pravé strany
ode v ,
zdvizného voziku sloupku
Nalepka s uvedenim Lo ) L
o L . Jasné viditelna na napajecim
Maximalni zatizeni maximalniho zatizeni a .
, L zdroji
zakazu zvedani osob
Nestoupat na Nalepka se symbolem Na ramu kol
oznacené misto zakazu stoupat na ram kol (2 ks)
i . Nalepka se symbolem Na pricném nosniku
Z3akaz zvedani osob , o,
zakazu zvedani osob (2 ks)

. i Nalepka s textem S ) o
Bezpecnostni o . ) Jasné viditelna na napajecim
. obsahujicim bezpecfnostni .
informace ] . zdroji

informace a kontaktni udaje
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5.3 Reseni problémii

Zdvizny vozik je konstruovan tak, aby zajistoval bezpecny a efektivni provoz za predpokladu, Ze je
béZna udrzba provadéna v souladu s uvedenymi pokyny. Pfi vyskytu problému vychazejte z nize
uvedenych pokyn(. Pokud problém pretrvava i po prijeti navrzeného opatreni, obratte se na

servisniho technika.

Pokud se nosna konzola nepohybuje viibec nebo jen velmi pomalu:

e Zkontrolujte, zda nedoslo k prekroceni maximalniho zatizeni.

e Provedte nabiti akumulatora.

e Zkontrolujte, zda nabijecka akumuldtort funguje. Po ptipojeni nabijecky do zdsuvky

elektrické sité na ni musi svitit pFislusna kontrolka.

e Zkontrolujte, zda neni tfeba vyménit pojistku, ktera se nachazi uvnitf napajeciho zdroje.

e Zkontrolujte napéti akumuldtord a vymérite je, dosahuje-li napéti po 8 hodinach nabijeni

hodnoty nizsi nez 25 voltd.

Zdvizny vozik vydava nestandardni zvuky:

e Ujistéte se, Ze je zdvizny vozik spravneé sestaven (viz oddil Montadz).

e Seznamte se s oddilem Udrzba.

6 Technické parametry

Model

Minilift 65

Minilift 85 | Minilift 120

Maximalni zatizeni

65 kg

85 kg 120 kg

Akumulatory

Olovéné akumuldtory s odvétranim

Jmenovité napéti akumulatori

24 V=

Napéti elektrické sité

230V~ /50 Hz nebo 110 V~ / 60 Hz

Hlucnost

Uroven hluku neprekracuje 70 dB(A)

Vibrace

Vibrace nepfekracuji 2,5 m/s?

zkousku

Zkusebni faktor pro statickou zatézovou | 1,25
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7 Prislusenstvi

NiZe je uveden seznam schvdleného pfislusenstvi.

Je-li na zdvizném voziku provedena Uprava nebo je-li vybaven jinym pfislusenstvim, osoba
vydavajici prohlaseni o shodé se smérnici 2006/42/ES musi vypracovat dodate¢nou analyzu rizik.

Trn

Vidlice na role

Vidlice

Blok ve tvaru V s ploSinou

Valeckova plosina, podélna

Valeckova plosina, stranova

Obracec roli

N NN~ W|IN| K

PloSina s nakladacimi valecky
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7.1 Diagram zatiZeni

Zatizeni (kg)

70
65
60
55
50
45
40
35
30
25
20
15
10

5

0

Diagram zatiZzeni - MinilLift 65

\\

200

Vzdalenost (mm)
300

250 350

400

Zatizeni (kg)
=
[0, }

Diagram zatiZeni - MiniLift 85

200

Vzdalenost (mm)
250 300 350 400 450

500

Zatéz (kg)

120
110
100

80

Diagram zatiZeni - MiniLift 120

S~

200

Vzdalenost (mm)
250 300 350 400 450

500
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8 ES Prohlaseni o shodé strojniho zarizeni

Vyrobce Pronomic AB
Box 5504
192 05 Sollentuna
Svédsko
Model Minilift 65/85/120
Statickd zatézova zkouska byla provedena

Aplikované smérnice ES:

2006/42/ES Smérnice o strojnich zafizenich

2004/108/ES Smérnice o elektromagnetické kompatibilité

Aplikované normy:

Bezpecnost strojnich zarizeni - Zakladni pojmy, vSeobecné zdsady pro konstrukci -

EN'15012100-1:2003 Cast 1: Zakladni terminologie, metodologie

Bezpecnost strojnich zafizeni - Zakladni pojmy, vSeobecné zdsady pro konstrukci -

EN IS0 12100-2:2003 Cést 2: Technické principy

Bezpecnost strojnich zafizeni - Nejmensi mezery k zamezeni stlaceni ¢asti lidského

EN 349:1993+A1:2008 v
téla

Timto prohlasujeme, Ze Minilift 65/85/120, vyrobeny a vybaveny pfislusenstvim uvedenym v tomto
navodu, je ve shodé s uvedenymi smérnicemi a normami.

Sollentuna, 2015-11-12 ? : . E‘M

Joakim Stannow, Pronomic AB
Generalni reditel

Instalace neschvaleného prisluSenstvi

Na tomto zdvizném voziku byla provedena Uprava a/nebo byl vybaven nize uvedenym prislusenstvim:

Po provedeni Upravy byla provedena dodatecna analyza rizik a stroj obdrzel osvédceni o shodé s vyse
uvedenymi smérnicemi a normami.

Nazev Spolecnost
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Hubwagen

Minilift 65 / Minilift 85/
Minilift 120

Originalanleitung Deutsch




Es ist wichtig, dass Sie das Handbuch vor dem Gebrauch des Hubwagens durchlesen und
verstehen.

Haben Sie Fragen? — Bitte wenden Sie sich diesbezliglich an den Vertragshandler, bei dem Sie
Ihr Gerat gekauft haben.

R151111
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1 Beschreibung des Hubwagens

Der Minilift ist ein ergonomisch konzipierter Hubwagen, der die Handhabung, das Anheben und
den Transport von Gutern erleichtert. Der Hubwagen kann mit verschiedenen Arten von
Ladungstragern wie bspw. einer Lastenplattform oder Gabel versehen werden. Die Gliter werden
auf dem Ladungstrager platziert, und durch Betatigen der Tasten auf dem abnehmbaren
Bedienelement wird der Ladungstrager auf die gewiinschte Hohe eingestellt. Der Hubwagen wird
mit wiederaufladbaren Batterien betrieben.

Der Hubwagen darf nur in gut beleuchteten Innenrdumen auf ebenen Flachen eingesetzt werden.

Eine zusatzliche technische Dokumentation kann bei dem Vertragshandler bestellt werden, bei
dem Sie Ihr Gerat kauflich erworben haben.

1.1 Garantie

Die Garantie gilt fur drei (3) Jahre ab Lieferdatum fiir Materialfehler und Herstellungsmangel.
Damit die Garantie ihre Giiltigkeit behalt, muss eine Wartung gemaR diesem Handbuch erfolgt
sein. Die Garantie bezieht sich nicht auf die libliche Wartung, auf Einstellungen und Anpassungen
sowie auf die entsprechenden, hierdurch entstehenden Arbeitskosten. Schaden, die durch einen
Missbrauch oder eine unsachgemalle Verwendung des Gerats entstanden sind, filhren zum
Erléschen des Garantieanspruchs.

1.2 Bauteile

Der Hubwagen besteht aus einer Reihe von Modulen. Die Positionen der einzelnen Module sind in
der Abbildung auf der Folgeseite verzeichnet. Fir Informationen zu den Artikelnummern wenden
Sie sich bitte an Pronomic.

Abnehmbares
(@D Radgestell @ Netzteil _
Bedienelement
@ Quertrager ®  Handgriff Ladegerét
® Saule ® Ladungstrager

Das Aussehen des Ladungstragers kann von der Abbildung abweichen.

Das Radgestell und der Quertrager sind bei einigen Modellen eingebaut.
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2 Montage

Bei der Montage des Hubwagens miissen Sicherheitsschuhe getragen werden, um beim
Herunterfallen von Bauteilen Verletzungen zu vermeiden.

1. Stellen Sie das Radgestell und den Quertrager auf den Boden.

Schieben Sie die Saule auf die Halterung am Quertrager. Die Schraubleiste an der
Halterung passt in die Langlocher auf der Rickseite der Saule.

3. Setzen Sie das Netzteil in die Aussparung an der Riickseite der Sdule ein. Schieben Sie
es bis zum Anschlag nach unten. Ziehen Sie die Hutmuttern fest/drehen Sie den
schwarzen Drehknopf fest. Stecken Sie den Motorkabelstecker in die passende
Buchse am Netzteil ein.

4. Setzen Sie den Handgriff in die Aussparung auf der Riickseite der Saule ein und
stellen Sie ihn in der gewlinschten Hohe fest. SchlieBen Sie das abnehmbare
Bedienelement an der entsprechenden Buchse am Netzteil an.

5. Betatigen Sie die Aufwartstaste am abnehmbaren Bedienelement, damit sich die
Saule maximal absenkt. Die Saule sollte nun direkt auf dem Quertrager stehen.

6. Ziehen Sie die Muttern auf der Riickseite des Quertragers mit einem 13-mm-
Schraubenschlissel fest, jedoch nicht zu fest (15 Nm).

7. Befestigen Sie den Ladungstrager mit den mitgelieferten Schrauben und
Unterlegscheiben in der Gleitschiene der Saule.

8. Fuhren Sie eine statische Belastungspriifung mit der 1,25-fachen maximalen Last
durch.

(Bewegen Sie den Ladungstrager in die Mitte der Saule und legen Sie die Last auf).

9. Der Hubwagen ist nun einsatzbereit.

2.1 Demontage und Entsorgung
Zur Demontage des Hubwagens befolgen Sie die im Abschnitt Montage genannten Schritte,
jedoch in umgekehrter Reihenfolge.

Wenn der Hubwagen spater entsorgt werden muss, sollte er, zusammen mit den Batterien, einem
Entsorgungszentrum oder dem Vertragshandler ausgehandigt werden, bei dem Sie |hr Gerat
kduflich erworben haben, um eine sichere Wiederverwertung und eine sichere Handhabung
samtlicher Bauteile zu gewahrleisten.
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3 Nutzung des Hubwagens
Wenn die Ladung einige Zeit auf dem Hubwagen belassen wurde, muss die Ladung ggf. abgesenkt
werden, bevor sie angehoben werden kann.

3.1 Handgriff

Flr eine gute Arbeitsposition sollte der Handgriff auf die richtige Hohe eingestellt sein. Der
Handgriff kann ganz einfach hohenverstellt werden, indem Sie die schwarzen Drehkn6pfe am
Handgriff 16sen. Zur Feststellung des Handgriffs auf der gewlinschten Hohe drehen Sie die Kndpfe
im Uhrzeigersinn.

Stecken Sie niemals lhre Hande durch den Handgriff, um nach etwas auf dem Ladungstrager zu
greifen, da sonst die Gefahr eines Einquetschens besteht.

3.2 Abnehmbares Bedienelement

Der Ladungstrager wird durch Betatigen der Tasten auf dem abnehmbaren Bedienelement
gehoben bzw. gesenkt. Das abnehmbare Bedienelement weist entweder zwei oder vier Tasten
auf. lhre Bedienung ist unten dargestellt.

Aufwarts/Abwirts B @ Aufwarts/Abwirts
@ Langsam aufwarts/abwarts

Das abnehmbare Bedienelement muss so positioniert werden, dass der Bediener die Tasten
problemlos betatigen kann. Die Halterung fiir das abnehmbare Bedienelement befindet sich am
Handgriff. Die Halterung kann einfach bewegt werden, indem der schwarze Drehknopf gegen den
Uhrzeigersinn gedreht wird. Die Halterung kann in jeder Position am Handgriff festgestellt werden,
indem der Drehknopf im Uhrzeigersinn gedreht wird. Die Halterung kann in jedem Winkel am
Handgriff geneigt werden. Das abnehmbare Bedienelement kann auch aus der Halterung
entnommen werden.
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3.3 Netzteil

Eine Manipulation des Netzteils ist gefahrlich. Das Gerat kann auf keinerlei Art fest verschlossen
werden. Es darf keinem Spritzwasser oder flieRendem Wasser ausgesetzt werden.

3.4 Bremsen

Bei Hubwagen mit einer zentralen Bremse wird durch Herunterdriicken der Bremsstange bis zu
ihrer untersten Position gebremst.

Bei Hubwagen, bei denen jedes Rad einzeln gebremst werden kann, wird durch Herunterdriicken
jedes einzelnen Hebels an jedem einzelnen Rad gebremst.

3.5 Richtungsfeststeller

Bei Hubwagen mit einer zentralen Bremse wird der Richtungsfeststeller durch Einstellung der
Bremsstange auf ihre hochste Position aktiviert. Hierdurch werden die Hinterrader in einer
Position festgestellt, in der der Hubwagen nur noch geradeaus nach vorne oder nach hinten
fahren kann.

4 Sicherheit
Tragen Sie die fir den Umgang mit den Glitern erforderliche Schutzausristung (z.B.
Sicherheitsschuhe).

Die angegebene Tragfahigkeit darf nicht tGiberschritten werden.
Der Hubwagen darf nicht zum Anheben von Personen genutzt werden.

Bitte beachten Sie, dass beim Hub und Absenken des Ladungstragers zwischen dem Ladungstrager
und dem Radgestell oder dem Boden Einquetschgefahr besteht.Stellen Sie sicher, dass sich keine
Hande oder andere Korperteile unter der Ladung befinden.

4.1 Lagerung und Transport

Wahrend der Lagerung und dem Transport missen das abnehmbare Bedienelement und das
Motorkabel getrennt werden.

Der Hubwagen muss wahrend des Transports gesichert werden, um ein Umkippen zu vermeiden.

4.2 Bewegen

Der Ladungstrager muss stets maximal abgesenkt sein, um eine sichere und stabile Handhabung
zu gewahrleisten. Bitte lassen Sie bei der Bewegung liber Schwellen, Kabel und andere
Gegenstande am Boden besondere Vorsicht walten.

Der Transport schwerer Lasten wird durch die Nutzung des Richtungsfeststellers erleichtert.
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Der Handgriff sollte so festgehalten werden, dass die Hinde beim Schieben um Ecken, Wande und
herausragende Gegenstande nicht verletzt werden.

4.3 Beladen und Abladen

Der Bediener ist flr die sachgemale Ladung des Hubwagens verantwortlich.
Stellen Sie beim Beladen/Abladen stets die Bremse fest.

Der Schwerpunkt der Gliter muss sich stets in der Mitte des Ladungstragers und so nahe wie
moglich an der Saule befinden, um eine maximale Stabilitdt zu erzielen.

Der Ladungstrager muss vor dem Beladen/Abladen auf die richtige H6he eingestellt sein. Fir eine
optimale Arbeitsposition sollte die Ladung auf den Ladungstrager geschoben oder von diesem
heruntergezogen werden kdnnen.

6 — Minilift 65 /85 /120



5 Wartung

Fiir einen sachgemaRen Betrieb des Hubwagens muss seine Wartung entsprechend der
nachstehenden Angaben vorgenommen werden. Die angegebenen Wartungsintervalle gelten bei
normaler Nutzung und einmal taglicher Ladung. Bei haufigerer Nutzung muss der Hubwagen
haufiger gewartet werden.

Es diirfen nur Ersatzteile verwendet werden, die vom Vertragshandler, bei dem Sie |hr Gerat
kauflich erworben haben, geliefert oder zugelassen wurden.

Nach der Demontage/Montage der Saule oder des Ladungstragers muss ein Belastungstest
durchgefiihrt werden. Siehe hierzu den Abschnitt Montage.

5.1 Tdglich

5.1.1 Aufladung

Es diirfen nur Ladegerate verwendet werden, die vom Vertragshandler, bei dem Sie |hr Gerat
kauflich erworben haben, geliefert oder zugelassen wurden.

Das Ladegerat darf keinem Wasser ausgesetzt werden.
Der Hubwagen muss wahrend des Ladevorgangs in einem gut bellifteten Bereich stehen.

Schliel3en Sie das Ladegerat an den Hubwagen an, bevor Sie es an die Netzstromversorgung
anschliel3en.

Die Batterien mussen jede Nacht wiederaufgeladen werden. Um eine vollstéandige Entladung zu
vermeiden, die die Batterien beschadigt, sollten die Batterien auch dann aufgeladen werden,
wenn der Hubwagen lber einen langeren Zeitraum nicht zum Einsatz kommt, wie bspw. am
Wochenende oder an Feiertagen.

Wenn das Batterieladegerat an den Hubwagen und an die Netzstromversorgung angeschlossen
ist, leuchtet die gelb/orangefarbene Leuchte am Ladegerat. Diese zeigt den Ladevorgang an.
Sobald die Batterien geladen sind, leuchtet die Leuchte griin. Der Hubwagen kann unbegrenzt am
Ladegerit angeschlossen bleiben. Es besteht keine Gefahr einer Uberladung. Er sollte
vorzugsweise bis zur ndachsten Verwendung am Ladegerat angeschlossen bleiben.

Bei Hubwagen mit einem Netzteil, das mit einer Spannungsanzeige versehen ist, bedeutet ein
blinkender Balken auf der Spannungsanzeige, dass die Batterien aufgeladen werden mussen.
Wenn der Hubwagen 10 Minuten lang nicht verwendet wird, wechselt er in den Ruhemodus, und
die Spannungsanzeige erlischt. Der Hubwagen kann durch Betéatigen einer beliebigen Taste auf
dem abnehmbaren Bedienelement wieder gestartet werden. Wenn der Hubwagen nach dem
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Ladevorgang aus dem Ruhemodus gestartet wird, dauert es zwei Minuten, bis die
Spannungsanzeige anzeigt, ob die Batterien vollstandig geladen sind.
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5.2 Jdhrlich oder bei Bedarf

5.2.1 Reinigung

Reinigen Sie den Hubwagen mit einem fir lackierte Oberflachen, Aluminium und Edelstahl
geeigneten Reinigungsmittel. Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Reinigungsmittel. Wischen
Sie den Hubwagen nach der Reinigung trocken. Reinigen Sie den Hubwagen nicht mit einem
Schlauch oder Hochdruckreiniger, da hierdurch die Elektronik und die Lackierung beschadigt
werden kdénnten.

5.2.2 Elektrische Anschliisse

Uberpriifen Sie simtliche Anschliisse und reparieren Sie VerschleiR- oder
Abnutzungserscheinungen. Tauschen Sie ggf. Bauteile gegen neue Ersatzteile aus.

5.2.3 Verschleifd von Maschinenteilen

Uberpriifen Sie die Bauteile der Maschine auf Risse oder VerschleiR.

5.2.4 Muttern und Schrauben

Stellen Sie sicher, dass samtliche Muttern und Schrauben festgedreht sind.

5.2.5 Hubwagensaule

Heben Sie die Sdule vom Quertrager.

Reinigen Sie die Birstenstreifen und wischen Sie die Saule sauber.

Entfernen Sie die vier Eckschrauben oben an der Saule (Nicht die drei mittleren).

Ziehen Sie die Ringschraube heraus, wischen Sie sie ab und schmieren Sie sie mit neuem
Kugellagerschmiermittel.

Stecken Sie die Ringschraube wieder ein und ziehen Sie die Schrauben fest.

Uberpriifen Sie die Verbindung, indem Sie sich vergewissern, dass die Muffe und der flanschartige
Ansatz in der Saule und im Quertrager intakt und funktionsfahig sind.

Montieren Sie die Hubsaule wieder und fiihren Sie einen Belastungstest durch. Siehe hierzu den
Abschnitt Montage.

5.2.6 Rider

Stellen Sie sicher, dass samtliche Rader gleichmalig laufen.
Schmieren Sie die Lager.
Uberpriifen Sie, ob das Gummi der Rider intakt ist.

5.2.7 Bremsen

Uberpriifen Sie, ob die Bremsen funktionieren.
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5.2.8 Drehknépfe fiir den Handgriff und Halterung fiir das abnehmbare Bedienelement

Uberpriifen Sie, ob die Drehknépfe sich sachgemaR |6sen und festdrehen lassen.
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5.2.9 Austausch der Sicherung

Die Sicherung befindet sich im Netzteil. Ein Schaltplan des Hubwagens befindet sich im Deckel des
Netzteils. Vor dem Abnehmen des Deckels muss der Bediener zuerst die Bremsen aktivieren und
Sicherheitsschuhe anziehen. Lésen Sie anschlieBend die Schrauben. Lassen Sie beim Offnen des
Netzteils besondere Vorsicht walten. Wenn das Gerat nach Abnehmen des Deckels geneigt wird,
kénnen die Batterien aus dem Netzteil gleiten und den Bediener verletzen.

5.2.10 Austausch der Batterien

Die Batterien konnen von einer Person mit grundlegenden technischen Kenntnisse ausgetauscht
werden. Beim Laden der Batterien missen Sicherheitsschuhe getragen werden und die Bremsen
miissen betatigt sein. Zum Offnen des Netzteils siehe den Abschnitt Austausch der Sicherung.
Gebrauchte Batterien sollten dem Recycling zugefiihrt werden.

5.2.11 Schilder und Aufkleber

Stellen Sie sicher, dass die nachstehenden Schilder und Aufkleber angebracht und vollstandig

lesbar sind.
Schild/Aufkleber Beschreibung Position
Aufkleber mit CE-
) Auf der Riickseite des
CE-Aufkleber Kennzeichen und i
. Quertragers
Herstellungsjahr
. Aufkleber mit der Auf der Riickseite des
Seriennummer ) .
Seriennummer Quertragers

Aufkleber mit Beschriftung,
& An der Oberseite der linken

Modell die das Hubwagenmodell ) .
und rechten Seite der Saule

angibt

Aufkleber mit Beschriftung,
L die die Tragfahigkeit und das | Deutlich sichtbar auf dem
Tragfahigkeit _
Verbot des Anhebens von Netzteil
Personen angibt

Gestreifter Aufkleber mit

einem Bild als Warnhinweis,

. . _ . Auf dem Radgestell
Keine FiuiRe dass keine FulRe auf dem

) (2 Stick)
Radgestell platziert werden
dirfen.
) Aufkleber mit einem Bild, .
Nicht zum Anheben von ) Auf dem Quertrager
das zeigt, dass das Anheben B
Personen (2 Stuick)

von Personen nicht gestattet
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ist

Sicherheitsinformationen

Aufkleber mit Text, der tUber
die Sicherheits- und
Kontaktinformationen
informiert

Deutlich sichtbar auf dem
Netzteil
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5.3 Fehlerbehebung

Der Hubwagen ist fiir einen sicheren und effizienten Betrieb konzipiert, vorausgesetzt, die

regelmaRige Wartung wird gemal} der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt. Sofern sich Probleme

ergeben, finden sich nachstehend einige Hinweise. Wenn das Problem auch nach Anwendung von
Gegenmalinahmen weiterbesteht - wenden Sie sich bitte an einen Kundendiensttechniker.

Wenn der Ladungstrager sich nicht oder nur sehr langsam bewegt:

Stellen Sie sicher, dass die Tragfahigkeit nicht Gberschritten ist.
Laden Sie die Batterien auf.

Uberpriifen Sie, ob das Batterieladegerit funktioniert. Wenn das Ladegerit an die
Netzstromversorgung angeschlossen ist, sollte eine Leuchte auf dem Ladegerat leuchten.

Uberpriifen Sie, ob ggf. die Sicherung im Netzteil ausgetauscht werden muss.

Uberpriifen Sie die Batteriespannung und tauschen Sie die Batterien aus, falls die Spannung
nach 8 Stunden Ladezeit weniger als 25 Volt betragt.

Wenn der Hubwagen merkwiirdige Gerausche macht:

Stellen Sie sicher, dass der Hubwagen sachgemald montiert wurde. Siehe hierzu den
Abschnitt Montage.

Siehe den Abschnitt Wartung.

6 Technische Daten

Modell Minilift 65 Minilift 85 | Minilift 120

Tragfahigkeit 65 kg 85 kg 120 kg

Batterien Geschlossene Bleibatterie

Nennspannung der Batterie 24V DC

Netzspannung 230V AC50Hz oder 115V AC60 Hz
Larmpegel Der Larmpegel Gberschreitet 70 dB(A) nicht
Vibrationen Die Vibrationen berschreiten 2,5 m/s” nicht
Testfaktor fiir den Statiktest 1,25
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7 Zubehor
Nachstehend findet sich eine Liste zulassiger Zubehorteile.

Sollte der Hubwagen umgebaut oder mit anderen Zubehorteilen ausgestattet werden, muss von
der Person, die die Konformitatserklarung gemal 2006/42/EC abgibt, eine erganzende
Risikoanalyse durchgefiihrt werden.

Dorn

Rollengabel

Kistengabel
V-Block mit Plattform
Rollenplattform, langs

Rollenplattform, seitlich

Rollenwender

NN O W ARIWIN|R

Plattform mit Ladehilfsrollen
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CE/EC/EG-Konformitatserklarung fir die Maschine

Hersteller Pronomic AB
Box 5504
192 05 Sollentuna
Schweden

Modell Minilift 65/85/120

Statische Belastungsprufung durchgefiihrt

Geltende CE/EC/EG-Richtlinien:

2006/42/EC

Maschinenrichtlinie

2004/108/CE/EC/EG

EMV-Richtlinie

Geltende Normen:

EN ISO 12100-1:2003

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsatze
Teil 1: Grundsatzliche Terminologie, Methodologie

EN 1SO 12100-2:2003

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsatze
Teil 2: Technische Leitsatze

EN 349:1993+A1:2008

Sicherheit von Maschinen - Mindestabstande zur Vermeidung des Quetschens von
Korperteilen

Wir erklaren hiermit, dass die Minilifts 65/85/120, gebaut und ausgestattet mit den in diesem Handbuch
genannten Zubehorteilen, die angegebenen Richtlinien und Normen erfillen.

Sollentuna, den 12.11.2015

Joakim Stannow, Pronomic AB
Geschaftsfiihrer

Einbau nicht genehmigter Zubehorteile

Der Hubwagen wurde mit folgenden Zubehérteilen baulich verdndert und/oder ausgestattet:

Nach dem Umbau wurde eine erganzende Risikoanalyse durchgefiihrt. Es wird bestatigt, dass die

Maschine samtliche oben genannten Richtlinien und Normen erfiillt.

Ort, Datum

Name

Firma
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Laftevogn
Minilift 65/ Minilift 85 /
Minilift 120

Original betjeningsvejledning
pa dansk




Det er vigtigt, at du laeser og forstar denne manual fgr brug af Igftevognen.

Hvis du har spgrgsmal, bedes du kontakte din forhandler.
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1 Beskrivelse af lgftevognen

Miniliften er en ergonomisk designet Igftevogn, som ggr handtering, |¢ft og transport af varer
nemmere. Lgftevognen kan udstyres med forskellige typer af lastbaerere, sasom lastplatform eller
gaffelholder. Lasten anbringes pa lastbaereren, som indstilles til den gnskede hgjde ved at trykke
pa knapperne pa fjernbetjeningen. Lgftevognen forsynes med strgm fra genopladelige batterier.

Laftevognen ma kun bruges indendgrs i veloplyste omgivelser pa plane overflader.

Yderligere teknisk dokumentation kan bestilles hos din forhandler.

1.1 Garanti

Garantien geelder i tre (3) ar fra leveringsdatoen i tilfaelde af materialefejl og produktionsfejl. For
at garantien skal geelde, skal der vaere udfgrt vedligeholdelse i overensstemmelse med denne
manual. Garantien daekker ikke normal vedligeholdelse, indstillinger, justeringer eller udgifter til
arbejdslgn i denne forbindelse. Skader, som skyldes misbrug eller forkert brug af udstyret, vil
medfgre, at garantien bortfalder.

1.2 Komponenter

Laftevognen bestar af en reekke moduler. Deres placering er vist pa billedet pa neaeste side.
Kontakt venligst Pronomic for oplysninger om delnumre.

Stremforsynings-

@  Hjulramme @ yning @ Fjernbetjening
enhed

@  Tveerstiver ®  Styrehandtag Oplader

®? sgjle ® Lastbeerer

Lastbeereren kan se anderledes ud end pa billedet.
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2 Samling

Der bgr bruges beskyttelsessko under samling af Ipftevognen for at forebygge skader, hvis dele

tabes.

1.

9.

Anbring hjulrammen og tveaerstiveren pa gulvet.

Seet sgjlen i beslaget pa tvaerstiveren. Skruebjeelken pa beslaget passer til hullerne
bag pa sgjlen.

Seet stromforsyningsenheden ind i hullet bag pa sgjlen. Skub den nedad indtil den
stopper. Stram hattemgtrik/sort knop. Tilslut motorkabelkontakten til det
tilsvarende stik pa stremforsyningsenheden.

Seet styret ind i hullet pa bagsiden af sgjlen og 1as det fast i den gnskede hgjde. Tilslut
fiernbetjeningen til dens stik pa stremforsyningen.

Tryk pa op-knappen pa fjernbetjeningen for at fa sgjlen ned i dens laveste position.
Sgjlen skal sta direkte pa tvaerstiveren.

Stram mgtrikkerne bag pa tveerstiveren, men ikke for hardt (15 Nm), med en 13 mm
skruenggle.

Fastger lastbaereren med de leverede skruer og spaendeskiver i sgjlens sliske.

Udfar en statisk belastningstest med 1,25 gange den maksimale lastevaegt.

(Flyt lastbaereren til midten af sgjlen og anbring lasten herpa.)

Leftevognen er klar nu til brug.

2.1 Demontering og bortskaffelse
For at demontere lgftevognen fglges anvisningerne i afsnittet Samling, men i modsat raekkefglge.

Nar Ipftevognen skal kasseres, skal hele maskinen med batterier afleveres pa en genbrugsstation

eller til den forhandler, hvor enheden er kgbt, for at sikre optimal genanvendelse og sikker

handtering af alle dele.
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3 Brug af lgftevognen
Hvis lasten efterlades pa Igfteren i et stykke tid, kan det veere ngdvendigt at saenke lasten, f@r den

kan heaeves.

3.1 Styrehdndtag

For at opna en god arbejdsstilling skal styret indstilles til en korrekte hgjde. Det er nemt at indstille
styret ved at Igsne de sorte knopper pa handtaget. For at lase styret i den valgte hgjde, drejes
knopperne med uret.

Stik aldrig armene gennem styret for at fa fat i noget pa lastbaereren, da dette medfgrer risiko for
klemning.

3.2 Fjernbetjening

Lastbaereren lpftes og seenkes ved at trykke pa knapperne pa fjernbetjeningen. Fjernbetjeningen
har enten to eller fire knapper og bruges som vist nedenfor.

opied (N3] (W] oines
@ Langsomt op/ned

Fjernbetjeningen skal anbringes sadan, at brugeren nemt kan komme til at trykke pa knapperne.
Beslaget til fjernbetjeningen er monteret pa styret. Beslaget kan nemt fjernes ved at dreje den
sorte knop mod uret. Beslaget kan lases i enhver position ved at dreje knoppen i retningen med
uret. Beslaget kan drejes i enhver vinkel pa styret. Fjernbetjeningen kan fjernes fra beslaget.

3.3 Stromforsyningsenhed
Manipulering med strgmforsyningen er farligt. Enheden er ikke forseglet. Den ma ikke udseettes
for spregjtende eller rindende vand.

3.4 Bremser

Pa lgftevogne udstyret med centralbremse, aktiveres bremsen ved at flytte bremsestangen til den
laveste position.
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Pa lgftevogne med individuelt bremsede hjul, aktiveres bremserne ved at trykke grebet ned pa
hvert hjul enkeltvist.

3.5 Retningslis

Pa lgftevogne udstyret med centralbremse, aktiveres retningslasen ved at flytte bremsestangen til
den hgjeste position. Dette laser baghjulene fast i deres position, sa lgftevognen kun er i stand til
at bevaege sig lige frem eller tilbage.

4 Sikkerhed
Brug det ngdvendige beskyttelsesudstyr (fx sikkerhedssko) til handtering af lasten.

Den angivne maksimalbelastning ma ikke overskrides.
Loftevognen ma ikke bruges til at Igfte personer.

Vaer opmaerksom pa faren for at komme i klemme mellem lastbaereren og hjulrammen eller
gulvet, nar lastbeereren haves eller seenkes. Anbring ikke haender eller andre kropsdele under
lasten.

4.1 Opbevaring og transport

Under opbevaring og transport skal fjernbetjeningen og motorkablet vaere frakoblet.

Laftevognen skal fastggres sikkert under transport for at undga, at den veelter.

4.2 Bevzgelse

Lastbaereren skal altid saenkes sa langt ned som muligt for at muligggre sikker og stabil handtering.
Veer ekstra forsigtig ved k@rsel over dgrtrin, ledninger og andre objekter pa gulvet.

Flytning af tung last kan vaere nemmere med brug af retningslasen.

Der skal holdes om styret sadan at haenderne ikke kommer til skade, nar man skal forbi hjgrner,
vaegge eller ting der stikker ud.

4.3 Pdlaesning og aflaesning
Brugeren har ansvaret for at sikre, at I@ftevognen laesses korrekt.
Brug altid bremsen ved palasning/aflaesning.

Lastens tyngdepunkt bgr altid vaere midt pa lastbaereren og sa teet pa sgjlen som muligt for at
opna maksimal stabilitet.

Lastbaereren skal veere indstillet i den rigtige hgjde f@gr palaesning/aflaesning. For at opna en god
arbejdsstilling skal lasten skubbes eller traekkes af og pa lastbaereren.
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5 Vedligeholdelse

For at Igftevognen skal kunne fungere korrekt er det vigtigt, at der foretages vedligeholdelse i
overensstemmelse med nedenstaende beskrivelse. De angivne serviceintervaller geelder ved
normal brug og opladning en gang om dagen. Anvendelse i stgrre omfang kraever hyppigere
service.

Kun reservedele, som er leveret eller godkendt af den distributgr, der har solgt apparatet, ma
bruges.

Efter samling/demontering af sgjlen eller lastbaereren skal der gennemfgres en belastningstest, se
afsnittet Samling.

5.1 Hver dag

5.1.1 Opladning

Kun opladere, som er leveret eller godkendt af den distributgr, som du kgbte enheden hos, ma
bruges.

Opladeren ma ikke udseettes for vand.
Lafteren skal sta i et godt ventileret omrade, nar den oplades.
Tilslut altid opladeren til Igftevognen fgr tilslutning til el-nettet.

Batterierne bgr oplades hver nat. For at undga fuldstaendig afladning, hvilket skader batterierne,
skal batterierne ogsa oplades, nar Igftevognen ikke bruges i en leengere periode, fx i weekender og
ferier.

Nar batteriopladeren er tilsluttet til Igftevognen og el-nettet, vil en gul/orange lampe pa
opladeren lyse og dermed signalere igangvaerende opladning. Nar batterierne er fuldt opladede,
vil lampen lyse grgnt. Lgftevognen kan vaere tilsluttet opladeren lige sa lenge det skal vaere uden
risiko for overopladning, og helst indtil naeste brug.

For Igftevogne med en strgmforsyningsenhed med spandingsindikator betyder en blinkende
bjaelke, at batterierne behgver opladning. Hvis lgftevognen ikke bruges i 10 minutter aktiveres
'sleep mode' og spaendingsindikatoren bliver sort. Lgftevognen kan genstartes ved at trykke pa en
af knapperne pa fjernbetjeningen. Nar lgftevognen genstartes fra 'sleep mode' efter opladning,
tager det to minutter, f@r spaendingsindikatoren viser om batterierne er fuld opladede.
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5.2 Hvert dr, eller efter behov

5.2.1 Renggring

Renggr Ipftevognen med et renggringsmiddel, som er egnet til malede overflader, aluminium og
rustfrit stal. Fglg anvisningerne pa renggringsmidlets emballage. Tgr Igftevognen med en klud
efter renggring. Brug ikke vandslange eller hgjtryksrenser, da dette kan skade elektronik og
maling.

5.2.2 Elektriske forbindelser

Tjek alle forbindelser og reparer eventuelle skader eller slid. Hvis det er ngdvendigt udskiftes med
nye dele.

5.2.3 Slid pa maskindele

Tjek maskinens enkelte dele for revner og tegn pa slitage.

5.2.4 MgtrikKker og bolte

Serg for at alle mgtrikker og bolte er strammede.

5.2.5 Loftesgjle

Loft sgjlen af tveerstiveren.

Rens bgrstestriberne og ter sgjlen af.

Fjern de fire hjgrneskruer gverst pa sgjlen. (Ikke de tre i midten).

Treek Ipfteskruen ud, tgr den af og smgr den med frisk kuglelejefedt.

Seet Ipfteskruen i igen og stram skruerne.

Tjek koblingen ved at sikre, at bgsningen og navet inde i s@jlen og i tvaerstiveren er intakte og
velfungerende.

Sat Ipfterens sgjle tilbage og gennemfgr en belastningstest, se afsnittet Samling

5.2.6 Hjul

Serg for at alle hjul kgrer glat.
Smgr lejerne.
Kontroller om gummidaekkene er intakte.

5.2.7 Bremser

Undersgg om bremserne virker.

5.2.8 Knopper til styrehdndtag og beslag til fjernbetjening

Tjek om knopperne lgsner og strammer korrekt.
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5.2.9 UdsKkiftning af sikring

Sikringen findes inde i strgmforsyningsenheden. Et ledningsdiagram for Igftevognen er sat fast pa
strgmforsyningens 13g. Fgr [aget fjernes ved at Igsne skruerne, skal brugeren sla bremserne til og
anvende sikkerhedssko. Vaer ekstra forsigtig ved abning af stremforsyningsenheden. Hvis den er
tippet efter at laget er blevet fjernet, kan batterierne glide ud af stremforsyningsenheden og
skade brugeren.

5.2.10 Udskiftning af batterierne

Batterierne kan udskiftes af en person med grundlaeggende teknisk viden. Ved udskiftning af
batterier skal man veere ifgrt sikkerhedssko og bremserne skal vaere aktiverede. Se afsnittet
Udskiftning af sikring for anvisninger til abning af stremforsyningsenheden. Brugte batterier skal
afleveres til en genbrugsstation.

5.2.11 Plader og maerkater

Undersgg om fglgende plader og maerkater er pasat og fuldt laeselige.

Plade/mazerkat ‘ Beskrivelse Placering

. Skilt med CE maerke og . )
CE skilt S Bag pa tveerstiveren
produktionsar

Serienummer Skilt med serienummer Bag pa tvaerstiveren

Model Skilt med tekst, som angiver | @verst pa bade venstre og
ode
lpftevognens model hajre side af sgjlen

Skilt med tekst, som angiver
. den maksimale belastning Klart synligt pa
Maksimal last _
samt at |pft af personer er stremforsyningen

forbudt

Stribet maerkat med et

billede, som advarer mod at | Pa hjulrammen

Ingen fodder
& anbringe fgdderne pa (2 stk.)
hjulrammen
Meaerkat med tekst, som . )
. ) Pa tveerstiveren
Ikke til personlgft angiver at |gft af personer er

2 stk.
forbudt (2 stk.)

Meaerkat med tekst, som

. . . . ) Klart synligt pa
Sikkerhedsinformation | informerer om sikkerhed og ,
stremforsyningen

kontaktinformation
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5.3 Problemlgsning

Loftevognen er konstrueret til sikker og effektiv drift, under forudsaetning af at den rutinemaessige
vedligeholdelse udfgres i overensstemmelse med de givne anvisninger. Hvis der opstar problemer,
findes der nogle rad i det nedenstaende. Hvis problemet fortsaetter efter forsgg pa udbedring, bgr
man kontakte en servicetekniker.

Hvis lastbaereren slet ikke bevaeger sig eller er meget langsom:
e Undersgg om den maksimale lastevaegt er overskredet.
e Oplad batterierne.

e Undersgg om batteriopladeren virker. Der skal vaere en lysende lampe pa opladeren, nar
den tilsluttes el-nettet.

e Undersgg om sikringen inde i strgmforsyningsenheden skal udskiftes.

e Undersgg batterispaendingen og udskift batterierne, hvis spandingen efter 8 timers
opladning er pa under 25 volt.

Hvis lpftevognen lyder underlig:
e Sgrg for at Igftevognen er korrekt samlet, se afsnittet Samling.

e Se afsnittet om Vedligeholdelse.

6 Tekniske specifikationer

Model Minilift 65 Minilift 85 | Minilift 120

Maksimal last 65 kg 85 kg 120 kg

Batterier Ventilerede blybatterier

Nominel batterispzending: 24 V jeevnstrgm

El-net spaending 230 V vekselstrgm 50 Hz eller 115 V vekselstrgm
60 Hz

Stoj Stgjniveauet overstiger ikke 70 dB(A)

Vibration Vibrationer overstiger ikke 2,5 m/s?

Testfaktor for statisk prgvning 1,25
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7 Ekstraudstyr

Nedenfor findes en liste over godkendt ekstraudstyr.

Hvis lgftevognen ombygges eller forsynes med andet tilbehgr, skal der udfgres en supplerende
risikoanalyse af den person, som har udstedt overensstemmelseserklaeringen i henhold til direktiv
2006/42/EF.

Ekstraudstyr ‘

Split
Rullegaffel
Kassegaffel

V-blok med platform

Rulleplatform, langsgaende

Rulleplatform, sidelaens

Drejeruller

N NN ARW|IN (M=

Platform med lastruller

10 — Minilift 65 / 85 / 120



7.1 Lastdiagram
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8 EU-overensstemmelseserklaering for maskinen

Producent Pronomic AB

Box 5504

192 05 Sollentuna

Sverige
Model Minilift 65/85/120
Statisk lasttest er gennemfgrt

Anvendte EU-direktiver:

2006/42/EF Maskindirektivet

2004/108/EF EMC-direktivet

Anvendte standarder:

Maskinsikkerhed - Grundlaggende begreber og generelle principper for
projektering, konstruktion og udformning
Del 1: Grundlaeggende terminologi og metodik

DS/EN ISO 12100-
1:2003

Maskinsikkerhed - Grundlaeggende begreber og generelle principper for
projektering, konstruktion og udformning
Del 2: Tekniske principper

DS/EN ISO 12100-
2:2003

DS/EN

349:1993+A1:2008 Maskinsikkerhed — Minimumsafstande til forebyggelse af legemsbeskadigelse.

Vi erklaerer hermed, at Minilift 65/85/120 , bygget og udstyret med tilbehgr som beskrevet i denne
manual, er i overensstemmelse med de angivne direktiver og standarder.

Sollentuna, 2015-11-12 7 ; N Em

Joakim Stannow, Pronomic AB
Administrerende direktgr

Installation af ikke-godkendt tilbehgr

Lgftevognen er blevet ombygget og/eller udstyret med tilbehgr pa fglgende made:

Efter eendringen er der gennemfgrt en supplerende risikoanalyse, og maskinen er certificeret som
vaerende i overensstemmelse med ovenstaende direktiver og standarder.

Sted, dato
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Navn Virksomhed
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Lift trolley

Minilift 65 / Minilift 85/
Minilift 120

Original instructions




It is important that you read and understand the manual before using the lift trolley.

Do you have any questions? — Please contact the distributor where you bought your device.

R151111
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1 Description of the lift trolley

Minilift is an ergonomically designed lift trolley to simplify handling, lifting and transportation of
goods. The lift trolley can be equipped with different types of load carriers, such as load platform,
prong. The goods are placed on the load carrier, and by pressing the buttons on the remote
control the load carrier is adjusted to the desired height. The lift trolley is powered by
rechargeable batteries.

The lift trolley is only to be used indoors in well-lit environments on level surfaces.

Additional technical documentation can be ordered from the distributor where you bought your
device.

1.1 Warranty

The warranty is valid for three (3) year from the date of delivery for defects in material and
manufacturing. For the warranty to be valid maintenance must have been carried out in
accordance with this manual. The warranty does not cover normal maintenance, settings,
adjustments or associated labour costs. Damage due to misuse or incorrect use of the equipment
will void the warranty.

1.2 Components

The lift trolley consists of a number of modules. The locations of these are shown in the image on
the next page. Please contact Pronomic for information regarding part numbers.

@ Wheel frame @ Power pack @ Remote control
@ Cross-member ® Handlebar Charger
® Column ® Load carrier

The appearance of the load carrier may differ from the image.
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2 Assembly
Protective footwear should be used when assembling the lift trolley, to prevent injuries if parts are
dropped.

1. Place the wheel frame and cross-member on the floor.

Slide the column onto the bracket on the cross-member. The screw bar on the
bracket fits the slots on the back of the column.

3. Fit the power pack into the slot on the back of the column. Move it downwards until
it stops. Tighten the dome nuts/black knob. Plug the motor cable contact into the
matching socket on the power pack.

4. Fit the handlebar into the slot on the back of the column and lock it in a desired
height. Connect the remote control to its socket on the power pack.

5. Press the up button on the remote control to make the column go down to its lowest
position. The column should stand directly on the cross-member.

6. Tighten the nuts on the back of the cross-member, but not too hard (15 Nm), with a
13 mm wrench.

7. Attach the load carrier with the supplied screws and washers in the slide of the
column.

8. Perform a static load test, with 1.25 x the maximum load.

(Move the load carrier to the middle of the column and apply the load.)

9. The lift trolley is now ready to use.

2.1 Disassembly and scrapping
To disassemble the lift trolley, follow the instructions in section Assembly, but in reverse order.

When the lift trolley is due for scrapping the machine, complete with batteries, should be handed
in to a recycling centre or the distributor where you bought your device to ensure reuse and safe
handling of all parts.
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3 Using the lift trolley
If the load is left on the lifter for some time it may be necessary to lower the load before it can be
raised.

3.1 Handlebar

To achieve a good working position the handlebar should be adjusted to a correct height. The
handlebar can easily be adjusted in height by loosening the black knobs on the handlebar. To lock
the handlebar at the selected height the knobs are turned clockwise.

Never put arms through the handlebar to reach something on the load carrier, as this may pose a
crush hazard.

3.2 Remote control

The load carrier is raised and lowered by pressing the buttons on the remote control. The remote
control has either two or four buttons and is used as shown below.

Up/down (-« YW=z 3 Up/down
@ Slowly up/down

The remote control should be placed to allow the user to easily press the buttons. The bracket for
the remote control is fitted to the handlebar. The bracket can easily be moved by turning the black
knob counter-clockwise. The bracket can be locked in any position on the handle by turning the
knob clockwise. The bracket can be tilted to any angle on the handlebar. The remote control can
be removed from the bracket.

3.3 Power pack

Modifying the power pack is dangerous. The device may not be sealed in any way. It should not be
exposed to splashed or running water.

3.4 Brakes

On lift trolleys equipped with central brake the brake is applied by moving the brake bar to its
lowest position.
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On lift trolleys with individually braked wheels the brakes are applied by pressing down the lever
on each wheel separately.

3.5 Directional lock

On lift trolleys equipped with central brake the directional lock is activated by moving the brake
bar to its highest position. This locks the rear wheels in a position that only allows the lift trolley to
move straight forward or backward

4 Safety

Use the protective equipment (e.g. protective footwear) required to handle the goods.
The stated maximum load may not be exceeded.
The lift trolley must not be used for lifting people.

Note the crush hazard between the load carrier and the wheel frame or floor when raising and
lowering the load carrier. Do not keep hands or other body parts under the load.

4.1 Storage and transport

During storage and transport the remote control and motor cable should be disconnected.

The lift trolley should be secured during transport to avoid the risk of tipping over.

4.2 Movement

The load carrier should always be lowered as low as possible to ensure safe and stable handling.
Be extra cautious when passing thresholds, cords and other objects on the floor.

The movement of heavy loads can be easier when using the directional lock.

The handlebar should be gripped in a way so that the hands are not hurt when passing edges,
walls or protruding objects.

4.3 Loading and unloading

The user is responsible for ensuring that the lift trolley is loaded correctly.
Always apply the brake when loading/unloading.

The centre of gravity of the goods should always be centred on the load carrier and as close to the
column as possible, for maximum stability.

The load carrier should be positioned at the correct height before loading/unloading. To allow a
good working position the load should be pushed or pulled off and on the load carrier.
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5 Maintenance

In order for the lift trolley to function properly it is important that maintenance is carried out in
accordance with what is described below. The stated service intervals are applicable during
normal use and charging once a day. Further use requires more frequent service intervals.

Only spare parts supplied or approved by the distributor where you bought your device may be
used.

After disassembly/assembly of the column or load carrier a load test should be performed, see
section Assembly.

5.1 Everyday

5.1.1 Charging

Only chargers supplied or approved by the distributor where you bought your device may be used.
The charger must not be exposed to water.

The lifter must be in a well-ventilated area when it is being charged

Always connect the charger to the lift trolley before connecting to the mains power.

The batteries should be recharged every night. In order to avoid complete discharge, which
damages the batteries, the batteries should also be charged when the lift trolley is not used for an
extended period of time, e.g. during weekends and holidays.

When the battery charger is connected to the lift trolley and mains power there is a yellow/orange
light on the charger, indicating on-going charging. When the batteries are fully charged the light is
green. The lift trolley can remain connected to the charger indefinitely without risk of
overcharging, preferably until next use.

For lift trolleys with a power pack equipped with a voltage indicator a flashing bar on the voltage
indicator means that the batteries need charging. If the lift trolley is left unused for 10 minutes
sleep mode is activated and the voltage indicator turns black. The lift trolley can be restarted by
pressing any button on the remote control. When the lift trolley is restarted from sleep mode
after charging it takes two minutes before the voltage indicator shows if the batteries are fully
charged.
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5.2 Every year, or when needed

5.2.1 Cleaning

Clean the lift trolley using detergent suitable for painted surfaces, aluminium and stainless steel.
Follow the instructions on the detergent. Wipe the lift trolley dry after cleaning. Do not use hose
or high-pressure jet as this may damage the electronics and the paint.

5.2.2 Electrical connections

Check all connections and repair any damage or wear. If needed, replace with new parts.

5.2.3 Wear of machine parts

Check the parts of the machine in order to identify any cracking or wear.

5.2.4 Nuts and bolts

Make sure all nuts and bolts are tightened.

5.2.5 Lift column

Lift the column from the cross-member.

Clean the brush stripes and wipe the column clean.

Remove the four corner screws at the top of the column. (Not the three in the middle)

Pull out, wipe and lubricate the lift screw with new ball bearing grease.

Put the lift screw back and tighten the screws.

Check the coupling, by making sure the sleeve and the hub located inside the column and inside
the cross-member are intact and in working order.

Put the lift column back and perform load test, see section Assembly.

5.2.6 Wheels

Make sure all wheels run smoothly.
Lubricate the bearings.
Check that the tire rubber is intact.

5.2.7 Brakes
Check that the breaks work.

5.2.8 Knobs for handlebar and bracket for remote control

Check that the knobs loosen and tighten correctly.
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5.2.9 Replacing the fuse

The fuse is located inside the power pack. A wiring diagram for the lift trolley is attached to the
inside of the lid of the power pack. Before removing the lid, by loosening the screws, the user
should apply the brakes and wear protective footwear. Be extra cautious when opening the power
pack. If the device is tilted after the lid has been removed, the batteries can slide out of the power
pack and harm the user.

5.2.10 Replacing the batteries

Batteries may be replaced by a person with basic technical knowledge. When changing batteries
protective footwear should be used the brakes should be applied. To open the power pack, see
section Replacing the fuse. Used batteries should be handed in to a recycling centre.

5.2.11 Plates and decals
Verify that the following plates and decals are attached and fully readable.

Plate/decal ‘ Description Placement
Decal with CE mark and year | At the back of the cross-
CE Decal
of manuacture member
. ) ) At the back of the cross-
Serial number Decal with serial number
member
Model Decal with text stating the At the top on both the left and
ode
model of the lift trolley the right side of the column
Decal with text stating the o
. ] Clearly visible on the power
Maximum load maximum load and that
. . pack
lifting people is not allowed
Striped decal with an image
) ) On the wheel frame
No feet to warn against placing feet

2 pcs
on the wheel frame (2 pes)

Decal with image showing

. e . On the cross-member
Not for lifting people | that lifting people is not

2
allowed (2 pes)

Decal with text informing .
. . Clearly visible on the power
Safety information about safety and contact ‘
ac
information P
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5.3 Trouble shooting

The lift trolley is designed for safe and efficient operation, provided that routine maintenance is
carried out in accordance with the instructions given. If problems arise, some guidance is provided
below. If the problem persists after action has been taken — Please contact service technician.

If the load carrier does not move at all, or very slowly:

e Verify that the maximum load is not exceeded.

Charge the batteries.

into the mains power.

less than 25 volts.

If the lift trolley sounds strange:

Check that the battery charger works. A light should be visible on the charger when plugged

Check if the fuse inside the power pack needs to be replaced.

Check the battery voltage and replace batteries if the voltage after 8 hours of charging is

e Make sure the lift trolley is correctly assembled, see section Assembly.

e See section Maintenance.

6 Technical specifications

Model Minilift 65 Minilift 85 Minilift 120
Maximum load 65 kg 85 kg 120 kg
Batteries Vented lead batteries

Nominal battery voltage

24V DC

Mains voltage

230 VAC50Hzor 115V AC60 Hz

Noise

The noise level does not exceed 70 dB(A)

Vibration

Vibrations do not exceed 2.5 m/s?

Test factor for static testing

1.25
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7 Attachments

Below is a list of approved attachments.

If the lift trolley is modified or equipped with other attachments, a supplementary risk analysis
must be carried out by the person issuing the declaration of conformity with directive
2006/42/CE/EC/EG.

Attachments ‘
Pin
Roller fork

Box fork

V-block with platform

Roller platform, lengthwise

Roller platform, sideways

Turning rollers

N NN ARW|IN (M=

Platform with loading rollers
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7.1 Loading diagram
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8 CE/EC/EG declaration of conformity of the machinery

Manufacturer Pronomic AB
Box 5504
192 05 Sollentuna
Sweden
Model Minilift 65/85/120
Static load test is completed

Applied CE/EC/EG directives:

2006/42/CE/EC/EG Machinery Directive

2004/108/CE/EC/EG EMC Directive

Applied standards:

Safety of machinery - Basic concepts, general principles for design

EN 150 12100-1:2003 Part 1: Basic terminology, methodology

Safety of machinery - Basic concepts, general principles for design

EN 150 12100-2:2003 Part 2: Technical principles

EN 349:1993+A1:2008 Safety of machinery - Minimum gaps to avoid crushing of parts of the human body

We hereby declare that Minilift 65/85/120, built and equipped with attachments included in this manual,
is in conformity with stated directives and standards.

Sollentuna, 2015-11-12 7 S % E;}m

Joakim Stannow, Pronomic AB
Managing Director

Installation of non-approved accessories

The lift trolley has been modified and/or equipped with attachments as follows:

After modification a supplementary risk analysis has been performed and the machine is certified to be in
conformity with the directives and standards above.

Name Company
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Carro elevador

Minimontacargas 65 /
Minimontacargas 85/

Minimontacargas 120

Instrucciones originales en
espafol




Es importante que lea y comprenda el manual antes de usar el carro elevador.

Si tiene alguna pregunta, pongase en contacto con el distribuidor al que adquirié su
dispositivo.
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1 Descripcion del carro elevador

El Minimontacargas es un carro elevador disefiado ergondmicamente para facilitar la
manipulacién, elevacion y transporte de mercancias. El carro elevador puede equiparse con
diferentes tipos de portacargas, desde plataformas de carga hasta espolones. Las mercancias se
colocan sobre el portacargas, el cual se ajusta a la altura deseada presionando los botones del
control remoto. El carro elevador se alimenta mediante baterias recargables.

El carro elevador solo debe usarse en interiores con buena iluminacion y sobre superficies

niveladas.
Puede solicitar documentacion técnica adicional al distribuidor al que adquirié el dispositivo.

1.1 Garantia

La garantia es valida durante tres (3) afios desde la fecha de entrega y cubre los defectos de los
materiales y de fabricacion. Para que la garantia sea valida, el mantenimiento debe haberse
llevado a cabo segun lo establecido en el presente manual. La garantia no cubre los costes del
mantenimiento normal, las configuraciones, los ajustes ni la mano de obra correspondiente. Los
dafos producidos por un uso incorrecto o indebido del equipo anularan la garantia.

1.2 Componentes

El carro elevador consta de una serie de mddulos. Las ubicaciones de dichos médulos se muestran
en la imagen de la siguiente pagina. Pongase en contacto con Pronomic para obtener informacién
sobre los niumeros de piezas.

Unidad de
@D Bastidor de las ruedas @ . ., @ Control remoto
alimentacion

@ Travesafio ®  Manillar Cargador

® Columna ® Portacargas

El aspecto del portacargas puede ser diferente del de la imagen.
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2 Montaje
Con objeto de evitar lesiones en caso de caida de las piezas, al realizar el montaje del carro
elevador se recomienda usar algun tipo de calzado de seguridad.

1. Coloque el bastidor de las ruedas y el travesaio en el suelo.
Deslice la columna sobre el soporte del travesano. La barra roscada del soporte
encaja en las ranuras de la parte posterior de la columna.

3. Coloque la unidad de alimentacion en la ranura situada en la parte posterior de la
columna. Bajela hasta que haga tope. Apriete las tuercas abovedadas/el mando
negro. Conecte el contacto del cable del motor en la toma correspondiente de la
unidad de alimentacion.

4. Encaje el manillar en la ranura situada en la parte posterior de la columna y fijelo a la

altura que desee. Conecte el control remoto en su toma correspondiente de la
unidad de alimentacion.

5. Pulse el botén de subida del control remoto para hacer que la columna baje hasta su
posicién mas baja. La columna debe descansar directamente sobre el travesafo.

6. Apriete las tuercas situadas en la parte posterior del travesafio, pero no demasiado
(15 Nm), con una llave de 13 mm.

7. Fije el portacargas en la guia de la columna con los tornillos y arandelas
suministrados.

8. Realice una prueba de carga estatica, con 1,25 veces la carga maxima.
(Mueva el portacargas hasta la mitad de la columna y coloque la carga).

9. Elcarro elevador ya esta listo para usarse.

2.1 Desmontajey desguace

Para desmontar el carro elevador, siga las instrucciones facilitadas en la seccién Montaje, pero en

orden inverso.

Cuando sea necesario desechar el carro elevador, el dispositivo en su conjunto, incluidas las
baterias, deberan entregarse a un centro de reciclado o al distribuidor al que lo adquirié para
asegurarse de la reutilizacion y manipulacién segura de todas las piezas.
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3 Uso del carro elevador

Si la carga se deja en el montacargas durante un tiempo, es posible que antes de poder elevarla,
deba bajar la carga.

3.1 Manillar

Para lograr una buena postura de trabajo, el manillar debe ajustarse a la altura correcta. La altura
del manillar puede ajustarse con facilidad, para ello afloje los mandos negros situados en el
propio manillar. Para bloquear el manillar a la altura seleccionada, gire los mandos en el sentido
de las agujas del relo;j.

Jamads pase los brazos por entre el manillar para alcanzar algo situado en el portacargas, ya que

esto supone un peligro de aplastamiento.

3.2 Control remoto

El portacargas se sube y se baja presionando los botones del control remoto. El control remoto
dispone de dos o cuatro botones y se utiliza de la siguiente forma.

Subir/bajar (-« YW=z 3 Subir/bajar
@ Subir/bajar lento

El control remoto debe colocarse de forma que permita al usuario pulsar facilmente los botones.
El soporte para el control remoto esta situado en el manillar. El soporte puede desplazarse con
facilidad, para ello gire el mando negro en el sentido contrario a las agujas del reloj. El soporte
puede inmovilizarse en cualquier posicidon sobre el manillar, para ello gire el mando en el sentido
de las agujas del reloj. El soporte puede inclinarse en cualquier angulo en el manillar. El control
remoto puede separarse del soporte.

3.3 Unidad de alimentacion

Modificar la unidad de alimentacion es peligroso. Es posible que el dispositivo no esté precintado
en forma alguna. La unidad no debe quedar expuesta a salpicaduras ni al agua corriente.
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3.4 Frenos

En los carros elevadores equipados con freno centralizado, este se aplica al desplazar la barra de
freno hasta su posicion mas baja.

En los carros elevadores con ruedas con frenos individuales, los frenos se aplican al presionar la
palanca de cada una de las ruedas por separado.

3.5 Bloqueo de la direccion

En los carros elevadores equipados con freno centralizado, el bloqueo de la direccidn se activa al
desplazar la barra de freno hasta su posicion mas alta. Esto bloquea las ruedas traseras en una
posicién que solo permite desplazar el carro elevador en linea recta hacia adelante o hacia atras.

4 Seguridad

Para manipular las mercancias utilice el equipo de proteccidon necesario (p. ej. calzado de
seguridad).

No debe superarse la carga maxima indicada.

El carro elevador no debe usarse para levantar personas.
Preste atencidn al peligro de aplastamiento entre el portacargas y el bastidor de las ruedas o el

suelo al elevar o bajar el portacargas. No coloque las manos u otras partes del cuerpo debajo de la
carga.

4.1 Almacenajey transporte

Durante el almacenaje y el transporte el control remoto y el cable del motor deben estar
desconectados.

El carro elevador debe ir bien sujeto durante el transporte para evitar posibles vuelcos del mismo.

4.2 Movimiento

El portacargas siempre debe bajarse lo maximo posible para garantizar un manejo seguroy
estable. Al pasar por los umbrales de las puertas, o bien sobre cables u otros objetos en el suelo,
debera extremar las precauciones.

El movimiento de las cargas pesadas puede resultar mas sencillo si se utiliza el bloqueo de la

direccion.

El manillar debe agarrarse de forma que no se golpee las manos al pasar por zonas con objetos
protuberantes, bordes o paredes.

4.3 Cargay descarga

El usuario es el responsable de garantizar que el carro elevador se cargue correctamente.
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Siempre que cargue o descargue, aplique el freno antes.

El centro de gravedad de las mercancias siempre debe estar centrado sobre el portacargasy lo
mas cerca posible de la columna con objeto de darle mayor estabilidad al conjunto.

El portacargas debe colocarse a la altura correcta antes de la carga o descarga. Con objeto de
permitir una buena posicidn de trabajo, la carga debe desplazarse hasta que quede
correctamente situada sobre el portacargas.
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5 Mantenimiento

Para que el carro elevador funcione adecuadamente, es importante llevar a cabo el
mantenimiento del mismo segun las instrucciones descritas a continuacion. Los intervalos de
servicio indicados son aplicables durante un uso normal y una carga al dia. Un uso mas intensivo
requiere de unos intervalos de servicio mas cortos, es decir, de una mayor frecuencia en el
mantenimiento.

Solo pueden usarse piezas de repuesto suministradas o aprobadas por el distribuidor al que

adquirio el dispositivo.

Tras el desmontaje o montaje de la columna o del portacargas, debe llevarse a cabo una prueba
de carga, consulte la seccion Montaje.

5.1 Todos los dias

5.1.1 Carga

Solo pueden utilizarse los cargadores suministrados o aprobados por el distribuidor al que
adquirio el dispositivo.

El cargador no debe exponerse al agua.
El montacargas debe estar situado en una zona bien ventilada en el momento de la carga.
Conecte siempre el cargador al carro elevador antes de conectarlo a la toma de corriente.

Las baterias deben recargarse todas las noches. Para evitar una descarga completa, algo que
danaria las baterias, estas también deben cargarse cuando el carro elevador no vaya a usarse
durante un periodo prolongado como, por ejemplo, durante los fines de semana o las vacaciones.

Al conectar el cargador de la bateria al carro elevador y a la toma de corriente, se encendera una
luz amarilla/naranja en el propio cargador, indicativa de que la carga estd en curso. Cuando las
baterias se encuentren totalmente cargadas, la luz cambiara a color verde. El carro elevador
puede permanecer conectado al cargador indefinidamente sin riesgo de sobrecarga,
preferiblemente hasta la siguiente vez que se utilice.

Para los carros elevadores con unidades de alimentacion equipadas con un indicador de voltaje,
una barra de luces intermitentes en el indicador de voltaje indica que las baterias necesitan
cargarse. Si el carro elevador permanece sin usar durante 10 minutos, se activa el modo de reposo
y el indicador de voltaje queda en negro. El carro elevador puede reiniciarse al pulsar cualquiera
de los botones del control remoto. Cuando el carro se reinicia desde el modo de reposo tras la
carga, el indicador de voltaje tarda unos dos minutos en mostrar si las baterias estan totalmente
cargadas.
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5.2 Todos los arios, o cuando sea necesario

5.2.1 Limpieza

Limpie el carro elevador con un detergente apropiado para superficies pintadas, aluminio y acero
inoxidable. Siga las instrucciones del detergente. Seque el carro elevador después de limpiarlo. No
lo rocie con mangueras o chorros de alta presidn ya que eso podria dafiar tanto los componentes
electrénicos como la pintura del equipo.

5.2.2 Conexiones eléctricas

Compruebe todas las conexiones y repare cualquier dafio o desgaste que pudiera encontrar. Si
fuera necesario, sustituya las piezas que necesite por otras nuevas.

5.2.3 Desgaste de las piezas de la maquina

Compruebe las piezas de la maquina para identificar posibles grietas o desgastes en las mismas.

5.2.4 Tuercasy tornillos

Asegurese de que todos los tornillos y tuercas se encuentran apretados.

5.2.5 Columna de elevacion

Levante la columna para separarla del travesafio.

Limpie las escobillas y la columna.

Retire los cuatro tornillos de las esquinas situadas en la parte superior de la columna. (No lo tres
centrales).

Extraiga, limpie y lubrique el husillo de elevacién con grasa para rodamientos de bolas nueva.
Vuelva a colocar el husillo de elevacién y apriete los tornillos.

Compruebe el acoplamiento, para ello asegurese de que el manguito y el casquillo situados en el
interior de la columna y dentro del travesafo se encuentran intactos y en buen estado.

Cologque la columna de elevacidn de vuelta en su posicidon y lleve a cabo una prueba de carga,
consulte la seccion Montaje.

5.2.6 Ruedas

Asegurese de que todas las ruedas giran sin dificultad.
Lubrique los rodamientos.
Compruebe que la goma del neumatico se encuentra intacta.

5.2.7 Frenos

Compruebe que los frenos funcionan.

5.2.8 Mandos del manillar y soporte para el control remoto

Compruebe que los mandos se aflojan y aprietan correctamente.
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5.2.9 Sustitucion del fusible

El fusible se encuentra en el interior de la unidad de alimentacién. En la parte interna de la tapa de

la unidad puede encontrar un esquema del cableado del carro elevador. Antes de retirar la tapa

aflojando los tornillos, el usuario debe aplicar los frenos y usar calzado de seguridad. Preste

especial atencion al abrir la unidad de alimentacion. Si el dispositivo se inclina después de haber

retirado la tapa, las baterias podrian salirse de su alojamiento y herir al usuario.

5.2.10 Sustitucion de las baterias

Cualquier persona con unos conocimientos técnicos basicos puede sustituir las baterias. Al

cambiar las baterias debe emplearse calzado de seguridad y aplicarse los frenos del equipo. Para

abrir la unidad de alimentacidn, consulte la seccion Sustitucion del fusible. Las baterias usadas
deberan entregarse en un centro de reciclaje.

5.2.11 Placas y etiquetas adhesivas

Compruebe que las siguientes placas y etiquetas adhesivas estén correctamente colocadas y que

resulten completamente legibles.

Placa/etiqueta

adhesiva

Etiqueta CE

Descripcion Ubicacion

Etiqueta con la marca CE y el afio En la parte posterior del
de fabricacion travesafno

Numero de serie

. , . En la parte posterior del
Etiqueta con el niUmero de serie N
travesano

Modelo

] o En la parte superior, tanto en
Etiqueta con texto que indica el
el lado derecho como el
modelo del carro elevador o
izquierdo de la columna

Carga maxima

Etigueta con texto que indica la .
o ) Visible claramente sobre la
carga maximay prohibe la . . .
» unidad de alimentacién
elevacién de personas

Cuidado con los pies

Etiqueta tachada con una imagen .
] B En el bastidor de las ruedas
para avisar contra la colocacion de .
) i (2 etiquetas)
los pies en el bastidor de las ruedas

Prohibido elevar
personas

Etiqueta con una imagen que .
o L En el travesano
indica la prohibicidn de elevar .
(2 etiquetas)
personas

Informacion de
seguridad

Etiqueta con texto que ofrece .
_ L, _ Visible claramente sobre la
informacion sobre la seguridad y el ) . .
unidad de alimentacién
contacto
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5.3 Resolucion de problemas

El carro elevador esta disefiado para ofrecer un funcionamiento seguro y eficiente, siempre que se
lleve a cabo el mantenimiento rutinario de acuerdo con las instrucciones proporcionadas. Si
surgen problemas, puede encontrar algunos consejos a continuacion. Si el problema persiste tras
la accién correctora, pongase en contacto con el técnico de servicio.

Si el portacargas no se mueve, o lo hace muy lentamente:

Compruebe que no ha superado la carga maxima autorizada.
Cargue las baterias.

Compruebe que el cargador de la bateria funciona. Debe verse una luz en el cargador al
enchufarlo en la toma de corriente.

Compruebe si el fusible del interior de la unidad de alimentacidn necesita ser sustituido.

Compruebe el voltaje de la bateria y sustituya las baterias si el voltaje tras 8 horas de carga
es menor de 25 voltios.

Si el carro elevador emite sonidos extranos:

Asegurese de que el carro elevador esta bien montado, para ello consulte la seccion
Montaje.

Consulte la seccidon Mantenimiento.

6 Especificaciones técnicas

Modelo Minimontacargas 65 | Minimontacargas 85 Minimontacargas 120
Carga maxima 65 kg 85 kg 120 kg
Baterias Baterias de plomo con respiradero

Tension nominal de la bateria 24V CC

Tension de alimentacion 230V CA50Hz 0115V CA 60 Hz

Ruido El nivel de ruido no supera los 70 dB(A)
Vibracion Las vibraciones no superan los 2,5 m/s?

Factor de prueba para prueba estatica 1,25
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7 Accesorios
A continuacion se muestra una lista de accesorios aprobados.

Si el carro elevador se modifica o se equipa con otros accesorios, el responsable de emitir la
declaracion de conformidad con la Directiva 2006/42/CE debera llevar a cabo un analisis de
riesgos adicional.

Accesorios ‘

Mandril
Horquilla de rodillos

Horquilla de caja

Bloque en V con plataforma

Plataforma con rodillos longitudinales
Plataforma con rodillos laterales
Rodador

Plataforma con ruedas auxiliares de carga

N NN ARW|IN (M=
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7.1 Diagrama de carga
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8 Declaracion CE de conformidad de la maquina

Fabricante Pronomic AB

Apdo. de correos 5504
192 05 Sollentuna
Suecia

Modelo Minimontacargas 65/85/120

Prueba de carga estatica completada

Directivas CE aplicadas:

2006/42/CE Directiva relativa a las maquinas

2004/108/CE Directiva sobre compatibilidad electromagnética

Normas aplicadas:

Seguridad de las maquinas - Conceptos basicos, principios generales para el disefio

EN150 12100-1:2003 Parte 1: Terminologia bdsica, metodologia

Seguridad de las maquinas - Conceptos basicos, principios generales para el disefio

EN'1S0 12100-2:2003 Parte 2: Principios técnicos

Seguridad de las maquinas - Distancias minimas para evitar el aplastamiento de

EN 349:1993+A1:2008
partes del cuerpo humano

Por el presente declaramos que el Minimontacargas 65/85/120, fabricado y equipado con los accesorios
incluidos en este manual, es conforme con las directivas y normas indicadas.

Sollentuna, 12/11/2015 ? : . E‘M

Joakim Stannow, Pronomic AB
Director General

Instalacién de accesorios no aprobados

El carro elevador ha sido modificado y/o equipado con los siguientes accesorios:

Tras la modificacidn se ha llevado a cabo un analisis de riesgos adicional y se ha certificado la conformidad
de la maquina con las directivas y normas mencionadas anteriormente.

Nombre Empresa
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Nostolaite
Minilift 65 / Minilift 85/

Minilift 120
Alkuperéaiset kayttbohjeet
Suomeksi




Taman kayttdéohjeen lukeminen ja ymmartaminen on tarkeaa ennen nostolaitteen
kayttamista.

Onko sinulla kysymyksia? — Ota yhteytta laitteen sinulle myyneeseen jalleenmyyjaan.
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1 Nostolaitteen kuvaus

Minilift on ergonomisesti suunniteltu nostolaite, joka yksinkertaistaa tavaroiden kasittelemista,
nostamista ja kuljettamista. Nostolaite voidaan varustaa erilaisilla kuorman kuljettimilla, kuten
kuormaustaso tai haarukka. Tavarat asetetaan kuorman kuljettimelle, joka sadadetaan halutulle
tasolle kauko-ohjaimen painikkeilla. Nostolaite toimii ladattavilla akuilla.

Nostolaite on tarkoitettu kaytettavaksi vain hyvin valaistuissa sisatiloissa tasaisilla pinnoilla.

Voit tilata lisaa teknisia tietoja laitteen myyneen jalleenmyyjan kautta.

1.1 Takuu

Takuu on voimassa kolme (3) vuotta toimituspaivasta materiaalivikojen ja valmistuksen osalta.
Jotta takuu olisi voimassa, kunnossapito on suoritettava taman kayttoohjeen mukaisesti. Takuu ei
kata tavallista kunnossapitoa, asetuksia, saatoja tai niihin liittyvia tyokustannuksia. Laitteiston
virheellisen kayton aiheuttamat vauriot mitatoivat takuun.

1.2 Osat

Nostolaite sisdltaa useita moduuleja. Ndiden sijainti ndakyy seuraavalla sivulla olevassa kuvassa.
Ota yhteytta Pronomiciin osanumeroihin liittyen.

@ Pyodrakehys @ Tehoyksikko @  Kauko-ohjain
@ Poikittaistuki ®  Ohjaustanko Laturi
®  Palkki ® Kuorman kuljetin

Kuorman kuljettimen ulkoasu saattaa poiketa kuvasta.
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2 Kokoaminen

Nostolaitteen kokoamisen aikana tulee aina kayttaa suojajalkineita putoavien osien aiheuttamien
vahinkojen estamiseksi.

1. Aseta pyorakehys ja poikittaistuki lattialle.

Liu'uta palkki poikittaistuen kehykseen. Kannattimen ruuvitanko asettuu palkin
takana oleviin aukkoihin.

3. Kiinnita tehoyksikkd palkin takana olevaan aukkoon. Siirra sita alaspdin, kunnes se
pysahtyy. Kirista kupumutterit/musta nuppi Kytke moottorikaapelin liitin
tehoyksikon vastaavaan pistokkeeseen.

4. Kiinnita kahva palkin takana olevaan aukkoon ja lukitse se halutulle korkeudelle. Liita
kauko-ohjain tehoyksikdn pistokkeeseen.

5. Siirra palkki ala-asentoon painamalla kauko-ohjaimen yl6s-painiketta. Palkin tulee
olla suorassa poikittaistukeen nahden.

6. Kirista poikittaistuen takana olevat mutterit 13 mm:n avaimella, mutta ala kirista liian
tiukkaan (15 Nm).

7. Liita kuorman kuljetin mukana toimitetuilla ruuveilla ja aluslevyilla palkin
liukukappaleeseen.

8. Testaa kuormitus staattisesti kuormalla, jonka paino on 1,25 x enimmaiskuorma.
(Siirra kuorman kuljetin palkin keskelle ja aseta kuorma.)

9. Nostolaite on nyt kayttovalmis.

2.1 Purkaminen ja hdavittdminen
Voit purkaa nostolaitteen noudattamalla Kokoaminen-osion ohjeita kdanteisessa jarjestyksessa.

Kun nostolaite on havitettava, kone tulee toimittaa akkujen kanssa kierratyskeskukseen tai
laitteen myyneelle jalleenmyyjalle, jotta kaikki osat kasitellaan oikealla tavalla ja turvallisesti
uudelleenkayttoa varten.
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3 Nostolaitteen kiayttaminen
Jos kuorma jatetaan nostimelle joksikin aikaa, kuorman laskeminen saattaa olla valttamatonta

ennen sen nostamista.

3.1 Ohjaustanko

Ohjaustanko on asetettava oikealle korkeudelle oikean tydskentelyasennon varmistamiseksi.
Ohjaustanko on helposti saadettavissa [6ysaamalla kahvan mustia nuppeja. Voit lukita
ohjaustangon valitulle korkeudelle kaantamalla nuppeja vastapaivaan.

Al3 koskaan kurota kisilld ohjaustangon lapi kuorman kuljetinta kohti, koska tdhan sisiltyy

murskautumisen vaara.

3.2 Kauko-ohjain
Kuorman kuljetinta voidaan nostaa ja laskea kauko-ohjaimen painikkeilla. Kauko-ohjaimessa on
joko kaksi tai nelja painiketta alla kuvatulla tavalla.

Ylos/alas [E @ Yl6s/alas
@ Hitaasti ylos/alas

Kauko-ohjain tulee sijoittaa siten, etta kayttaja voi painaa painikkeita helposti. Kauko-ohjaimen
kannatin on kiinnitetty ohjaustankoon. Kannatin on helposti siirrettavissa kaantamalla mustaa
nuppia vastapaivaan. Kannatin on lukittavissa mihin tahansa paikkaan ohjaustangossa kaantamalla
nuppia myotapadivaan. Kannatin on mahdollista kallistaa haluttuun kulmaan ohjaustangossa.
Kauko-ohjain on poistettavissa kannattimesta.

3.3 Tehoyksikko
Tehoyksikon muuttaminen on vaarallista. Laitetta ei saa peittaa millaan tavalla. Sita ei saa altistaa

roiskuvalle tai juoksevalle vedelle.

3.4 Jarrut

Nostolaitteissa, joissa on keskusjarru, jarrua kaytetaan siirtamalla jarrutankoa ala-asentoon.
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Yksittaiset jarrupyorat sisaltavissa laitteissa jarruja kaytetaan painamalla jokaisessa pyorassa
erikseen olevaa vipua.

3.5 Suuntalukitus

Nostolaitteissa, joissa on keskusjarru, suuntalukitus aktivoidaan siirtamalla jarrutankoa
ylaasentoon. Tama lukitsee takapyorat asentoon, joka sallii nostolaitteen siirtymisen suoraan
eteen- tai taaksepain.

4 Turvallisuus

Tavaroiden kasitteleminen vaatii suojavarusteita (esim. suojajalkineita).
liImoitettua enimmaiskuormaa ei saa ylittaa.
Nostolaitetta ei saa kayttaa ihmisten nostamiseen.

Huomaa, etta kuorman kuljettimen ja pyorakehyksen tai lattian valilla on murskautumisen vaara,
kun kuorman kuljetinta nostetaan ja lasketaan. Al3 aseta kisia tai muita kehon osia kuorman alle.

4.1 Sdilytys ja kuljetus

Kauko-ohjain ja moottorijohto on irrotettava sailytyksen ja kuljetuksen ajaksi.

Nostolaite on kiinnitettava kuljetuksen aikana kaatumisen estamiseksi.

4.2 Liike

Kuorman kuljetin on aina laskettava mahdollisimman alas, jotta kasittely olisi vakaata ja turvallista.
Ole erityisen varovainen, kun kuljet kynnysten, johtojen ja muiden huoneessa olevien esineiden
ohi.

Raskaiden kuormien liikuttaminen saattaa olla helpompaa suuntalukituksen avulla.

Ohjaustankoon on tartuttava siten, etta kadet eivat vahingoitu reunoja, seinia tai esiin tyontyvia
esineita ohitettaessa.

4.3 Kuormaaminen ja kuorman purku

Kayttajan vastuulla on varmistaa, etta nostolaite on kuormattu oikein.
Kayta aina jarrua kuormauksen ja purkamisen yhteydessa.

Tavaran painon keskipisteen tulisi aina keskittaa kuorman kuljettimella mahdollisimman lahelle
palkkia, jotta kuorma olisi mahdollisimman vakaa.
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Kuorman kuljetin tulee sijoittaa oikealle korkeudelle ennen kuormaamista tai kuorman
purkamista. Jotta tydskentelyasento olisi hyva, kuorma tulisi tyontdaa kuorman kuljettimelle tai
vetaa se pois kuorman kuljettimelta.
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5 Kunnossapito

Kunnossapidon suorittaminen alla kuvatulla tavalla on tarkeaa, jotta nostolaite toimisi oikein.
lImoitetut huoltovalit koskevat normaalia kayttoa ja yhta latausta paivassa. Lisakaytto vaatii
tiheampia huoltovaleja.

Al3 kdytd muita kuin jalleenmyyjin toimittamia tai hyvaksymia varaosia.

Palkin tai kuorman kuljettimen purkamisen jalkeen tulee suorittaa kuormaustesti. Katso
kokoaminen.

5.1 Pdivittdinen

5.1.1 Lataus

Al3 kdytd muita kuin jalleenmyyjan toimittamia tai hyvaksymii latureita.
Laturia ei saa altistaa vedelle.

Nostin on sijoitettava hyvin ilmastoidulle alueelle latauksen ajaksi.

Liita laturi aina nostolaitteeseen ennen verkkovirran kytkemista.

Akut on ladattava joka ilta. Jotta akut eivat purkautuisi taydellisesti ja vaurioituisi, akut on myos
ladattava, kun nostolaitetta ei kayteta pitkaan aikaan esim. viikonloppujen tai lomien aikana.

Kun akkulaturi on kytkettyna nostolaitteeseen ja verkkovirtaan, laturissa nakyy keltainen/oranssi
valo, joka ilmaisee, etta lataus on kaynnissa. Valo on vihred, kun akut on tadysin ladattu. Nostolaite
voi olla liitettyna laturiin loputtomasti ilman ylilatauksen vaaraa ja suositeltavasti seuraavaan
kayttokertaan asti.

Jos nostolaitteen tehoyksikdssa on jannitteenilmaisin, ilmaisimen vilkkuva palkki tarkoittaa, etta
akut on ladattava. Jos nostolaitetta ei kayteta 10 minuutin aikana, laite siirtyy lepotilaan ja
jannitteenilmaisimen valo sammuu kokonaan. Nostolaite voidaan kdynnistaa uudelleen
painamalla mita tahansa kauko-ohjaimen painiketta. Kun nostolaite kaynnistetaan uudelleen
lepotilasta latauksen jalkeen, jannitteenilmaisin nayttaa kahden minuutin kuluttua, etta akut ovat
taysin ladattu.
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5.2 Vuosittainen tai tarvittaessa

5.2.1 Puhdistus

Puhdista nostolaite maalipinnoille, alumiinille ja ruostumattomalle terdkselle soveltuvalla
puhdistusaineella. Noudata puhdistusaineen ohjeita. Pyyhi nostolaite kuivaksi puhdistamisen
jalkeen. Al3 kidyt3 letkua tai korkeapainesuihkua, koska tdmé saattaa vaurioittaa elektroniikkaa ja
maalia.

5.2.2 Sihkoliitokset

Tarkista kaikki liitannat ja korjaa kaikki vauriot tai kulumat. Vaihda osat tarvittaessa uusiin.

5.2.3 Laitteen osien kuluminen

Tarkista laitteen osat murtumien ja kulumien tunnistamiseksi.

5.2.4 Mutterit ja pultit

Varmista, ettda mutterit ja pultit on kiristetty.

5.2.5 Palkin nostaminen

Nosta palkki poikittaistuesta.

Puhdista harjakset ja pyyhi palkki puhtaaksi.

Irrota palkin paalla olevat nelja kulmaruuvia. (ei kolmea keskella olevaa)

Veda nostoruuvi ulos, pyyhi se ja voitele jalkeen uudella kuulalaakerirasvalla.

Aseta nostoruuvi takaisin ja kirista ruuvit.

tarkista kytkenta varmistamalla, etta palkin ja poikittaistuen sisalla oleva holkki ja keski® ovat
vauriottomia ja toimintakunnossa.

Aseta nostopalkki takaisin ja suorita kuormitustesti, katso Kokoaminen.

5.2.6 Pyorit

Varmista, etta pyorat pyorivat esteettdmasti.
Voitele kuulalaakerit.
Tarkasta, etta kumi on vahingoittumaton.

5.2.7 Jarrut

Tarkista, etta jarrut toimivat.

5.2.8 Ohjaustangon nupit ja kauko-ohjaimen kannatin

Tarkista, etta nupit |6ystyvat ja kiristyvat oikein.
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5.2.9 Sulakkeen vaihto

Sulake sijaitsee virtayksikdssa. Nostolaitteen virtayksikon kanteen on kiinnitetty kytkentakaavio.
Kytke jarrut ja kayta suojajalkineita ennen kannen ruuvien irrottamista. Ole erityisen varovainen,
kun avaat virtayksikon. Jos laite kallistuu kannen irrottamisen jalkeen, akut voivat liukua
virtayksikosta ja vahingoittaa kayttajaa.

5.2.10

Henkilo joka ymmartaa tekniikan perusasiat voi vaihtaa akut. Jarrujen tulee olla kytkettyna ja

AKkKujen vaihtaminen

kayttajan tulee kayttaa suojavarusteita akkujen vaihdon aikana. Voit avata virtayksikén Sulakkeen

vaihtaminen -osion ohjeiden mukaisesti. Kaytetyt akut on vietava kierratyskeskukseen.

5.2.11

Kilvet ja merkit

Varmista, etta seuraavat kilvet ja merkit on kiinnitetty ja luettavissa.

Kilpi/merkki

Kuvaus

Sijainti

nostolaitteen malli

CE-merkki CE-merkki ja valmistusvuosi | Poikittaistuen takana
Sarjanumero Sarjanumeron merkki Poikittaistuen takana

. Merkissa nakyy Palkin vasemman ja oikean
Malli

puolen yldosassa

Enimmaiskuorma

Merkissa nakyy
enimmaiskuorma, ja etta
ihmisten nostaminen ei ole
sallittua

Nakyy selvasti tehoyksikossa

Viivoitettu kuva, joka

nostamiseen

ihmisten nostaminen ei ole
sallittua

.. . varoittaa jalkojen Pyorakehyksessa
Ei jalkoja .
asettamisesta (2 kpl)
pyorakehykseen
. Merkki, joka kuvaa, etta o
Ei ihmisten Poikittaistuessa

(2 kpl)

Turvallisuusohjeet

Merkki, joka tiedottaa
turvallisuudesta ja
vhteystiedot

Nakyy selvasti tehoyksikossa
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5.3 Vianmadritys

Nostolaite on suunniteltu turvalliseen ja tehokkaaseen kayttoon edellyttaen, etta kunnossapito
suoritetaan annettujen ohjeiden mukaisesti. Jos ongelmia ilmenee, alla on esitetty joitakin ohjeita.
Jos ongelma ei poistu toiminnon suorittamisen jalkeen — ota yhteytta teknikkoon.

Jos kuormankuljetin ei liiku lainkaan, tai jos se liikkuu erittdin hitaasti:
e Varmista, etta enimmaiskuormaa ei ole ylitetty.

e |ataa akut.

e tarkista, etta akkulaturi toimii. Laturissa tulee nakya valo, kun laturi kytketaan

verkkovirtaan.
e Tarkista, onko tehoyksikon sisalla oleva sulake vaihdettava.

e Tarkista akkujen jannite, ja vaihda akut, jos jannite on 8 tunnin latauksen jalkeen vahemman
kuin 25 volttia.

Jos nostolaitteesta kuuluvat aanet kuulostavat oudoilta:

e Varmista, ettd nostolaite on koottu oikein, katso osio Kokoaminen.

e Katso osio Kunnossapito.

6 Tekniset tiedot

Malli Minilift 65 Minilift 85 | Minilift 120
Enimmaiskuorma 65 kg 85 kg 120 kg

Akut llmanpoistoraolliset lyijyakut
Nimellinen akkujannite Tasavirta 24V

Verkkojannite 230V AC50 Hz tai 115V AC 60 Hz
Melu Melutaso ei ylita 70 dB(A)

Varina Tarina ei ylitd 2,5 m/s?
Testikerroin staattiseen testaukseen 1,25
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7 Lisalaitteet
Alla on kuvattu luettelo hyvaksytyista lisdlaitteista.

Jos nostolaitetta muutetaan tai siihen lisdtaan muita lisalaitteita, 2006/42/EY-direktiivin
vaatimustenmukaisuuden mydntavan henkildn tulee suorittaa ylimaarainen riskianalyysi.

Lisdlaitteet ‘

Tappi
Telahaarukka
Laatikkohaarukka
V-pala alustalla

Tela-alusta, pitkittdinen

Tela-alusta, sivuttainen

Kaantyvat telat

N NN~ W|IN| K

Alusta kuormausteloilla
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7.1 Kuormituskaavio
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8 Laitteiston CE/EC/EG-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja Pronomic AB
Box 5504
192 05 Sollentuna
Sweden
Malli Minilift 65/85/120
Staattinen kuormitustesti on suoritettu

Sovelletut CE/EC/EG-direktiivit:

2006/42/EY Konedirektiivi

2004/108/CE/EC/EG EMC-direktiivi

Sovelletut standardit:

Koneiston turvallisuus - peruskasitteet, yleinen rakenneperiaate

EN'15012100-1:2003 osa 1: Peruskasitteistd, metodologia

Koneiston turvallisuus - peruskasitteet, yleinen rakenneperiaate

EN 150 12100-2:2003 osa 2: Tekniset periaatteet

EN 349:1993+A1:2008 Koneen turvallisuus - vihimmaisvalit kehon osien murskautumisen valttamiseksi

[Imoitamme taten, ettd tdssa ohjekirjassa kuvatuilla lisalaitteilla varustettu Minilift 65/85/120 noudattaa
ilmoitettuja direktiiveja ja standardeja.

Sollentuna, 12.11.2015 7 : . E;}m

Joakim Stannow, Pronomic AB
Toimitusjohtaja

Ei hyvaksytyn lisdlaitteen asennus

Nostolaitetta on muutettu tai siihen on asennettu seuraavia lisdlaitteita:

Muuttamisen jalkeen on suoritettu ylimaarainen riskianalyysi, ja laite on hyvaksytty ylla mainittujen
direktiivien ja standardien mukaisesti.
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Chariot de levage

Mini-élevateur 65 / Mini-elévateur 85
Mini-éléevateur 120
Instructions en francais




Il est important de lire et de comprendre le manuel avant toute utilisation du chariot de
levage.

Avez-vous des questions ? Si oui, veuillez contacter le distributeur auprées duquel vous avez

acheté votre appareil.
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Description du chariot de levage

Le mini-élévateur est un chariot de levage ergonomique destiné a simplifier les activités de
manutention, de levage et de transport de marchandises. Le chariot de levage peut étre équipé de
différents types d’accessoires de transport de charge, tels qu’une plate-forme de charge, une
broche. Les marchandises sont placées sur le support de charge, une pression sur les boutons de
la télécommande permet d’ajuster le support de charge a la hauteur désirée. Le chariot de levage
est alimenté par des batteries rechargeables.

Le chariot de levage est destiné a une utilisation en intérieur uniquement, dans des
environnements bien éclairés et sur des surfaces planes.

Une documentation technique supplémentaire peut étre commandée par I'intermédiaire du
distributeur aupres duquel vous avez acheté votre appareil.

1.1 Garantie

La garantie est valable trois (3) ans a compter de la date de livraison pour les défauts de matériaux
et de fabrication. Afin que la garantie conserve sa validité, I’entretien doit avoir été effectué en
conformité avec ce manuel. La garantie ne couvre pas I'entretien de routine, les réglages, les
ajustements ou les co(ts de main-d’ceuvre associés. Les dommages dus a une mauvaise utilisation
ou a une utilisation incorrecte de I'appareil annulent la garantie.

1.2 Composants

Le chariot de levage est constitué d’un certain nombre d’éléments. Ceux-ci sont affichés dans
I'image page suivante. Pour toutes informations relatives aux références des pieces, veuillez
contacter la société Pronomic.

@ Chassis roulant @ Bloc d’alimentation @ Télécommande
@ Traverse ® Barre de poussée Chargeur électrique
® Colonne ® Porte-charge

L’apparence du porte-charge peut étre différente de celle présentée dans I'image.

Sur certains modeles, le chassis roulant et la traverse ne forment qu’une seule piéce.
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2 Assemblage
Le port de chaussures de protection est recommandé lors de I'assemblage du chariot de levage,
ceci afin d’éviter toutes blessures en cas de chute de pieces.

Placez le chassis roulant et la traverse sur le sol.
Faites glisser la colonne dans son logement sur la traverse. La barre a vis du support
s’insere dans les fentes a |'arriere de la colonne.

3. Placezle bloc d’alimentation dans son emplacement a l'arriere de la colonne. Faites-
le glisser vers le bas, jusqu’a la butée. Serrez les écrous borgnes/molette noirs.
Branchez le cable de contact moteur dans la prise correspondante sur le bloc
d’alimentation.

4. Placez la barre de poussée dans la fente a 'arriere de la colonne et verrouillez-la a la
hauteur souhaitée. Branchez la télécommande a sa prise sur le bloc d’alimentation.

5. Appuyez sur le bouton de descente de la télécommande afin de faire descendre la
colonne jusqu’a sa position la plus basse. La colonne doit reposer directement sur la
traverse.

6. Utilisez une clé de 13 mm et serrez les écrous a l'arriere de la traverse, sans serrage
excessif (15 Nm).

7. Fixez le support de charge a la glissiere de la colonne a I'aide des vis et rondelles
fournies.

8. Effectuez un test de charge statique avec une charge d’un poids égal a 1,25 fois la
charge maximale.

(Déplacez le support de charge jusqu’au milieu de la colonne et appliquez la charge.)

9. Lechariot de levage est maintenant prét a étre utilisé.

2.1 Démontage et mise au rebut
Pour démonter le chariot de levage, reprenez les instructions du chapitre Assemblage, mais dans
I"ordre inverse.

Lorsque le chariot de levage doit étre mis au rebut, I'appareil complet, avec ses batteries, doit étre
déposé dans un centre de recyclage ou chez le distributeur aupres duquel I'avez acheté afin de
veiller a la réutilisation et la manipulation appropriées de toutes les pieces.

3 — Mini-élévateur 65 / 85/ 120



3 Utilisation du chariot de levage
En cas de charge laissée sur I’élévateur durant un certain temps, il peut étre nécessaire d’abaisser
la charge avant de pouvoir la faire monter.

3.1 Barre de poussée

Afin de disposer d’une bonne position de travail, la barre de poussée doit étre réglée a une
hauteur correcte. Elle peut étre facilement réglée en hauteur en desserrant les molettes noires
situées sur la platine de la barre. Pour verrouiller Ia barre de poussée a la hauteur sélectionnée,
tournez les molettes dans le sens horaire.

Ne passez jamais les bras a travers la barre pour atteindre un objet ou contenant situé sur le
support de charge, cela peut entrainer un risque d’écrasement.

3.2 Télécommande

La montée ou la descente du support de charge est contrélée en appuyant sur les boutons de la
télécommande. La télécommande dispose de deux ou de quatre boutons et est utilisée comme
indiqué ci-dessous.

Montée/descente [E @ Montée/descente
@ Montée/descente lente

La télécommande doit étre placée de maniére a permettre a I'utilisateur d‘appuyer facilement sur
les boutons. Le support de la télécommande est placé sur la barre de poussée. Le support peut
facilement étre déplacé en tournant la molette noire dans le sens antihoraire. Le support peut
étre verrouillé dans une position quelconque sur la poignée en tournant la molette dans le sens
horaire. Le support peut étre incliné librement sur la barre de poussée. La télécommande peut
étre retirée de son support.

3.3 Bloc d’alimentation

La modification du bloc d’alimentation est source de danger. L’étanchéité du dispositif ne doit en
aucun cas étre altérée. Il ne doit pas étre exposé aux éclaboussures ou aux déversements d’eau.

4 — Mini-élévateur 65 /85 /120



3.4 Freins

Sur les chariots de levage équipés d’un frein central, celui-ci est appliqué en descendant la barre
de frein jusqu’a sa position la plus basse.

Pour les chariots de levage équipés de roues a freins individuels, ceux-ci sont appliqués en
appuyant sur le levier de chaque roue séparément.

3.5 Blocage directionnel

Sur les chariots de levage équipés d’un frein central, le blocage directionnel est appliqué en
relevant la barre de frein jusqu’a sa position la plus haute. Les roues arriere sont alors bloquées
dans une position qui ne permet au chariot de levage d’étre déplacé qu’en ligne droite, ceci en
avant comme en arriére

4 Sécurité

Utilisez I'’équipement de protection (exemple, chaussures de protection) approprié aux
marchandises ou produits manipulés.

La charge maximale indiquée ne doit pas étre dépassée.
Le chariot de levage ne doit pas étre utilisé pour le levage de personnes.

Prenez garde au risque d’écrasement entre le support de charge et le chassis roulant ou le sol lors
des mouvements de montée ou de descente. Ne placez pas les mains ou toute autre partie du
corps sous la charge.

4.1 Stockage et transport

La télécommande ainsi que le cable moteur doivent étre débranchés durant le stockage et le
transport.

Le chariot de levage doit étre fixé pendant le transport afin d’éviter tout risque de basculement.

4.2 Déplacements

Le support de charge doit toujours étre descendu aussi bas que possible pour assurer une
manipulation slire et stable. Usez de la plus extréme prudence lors des éventuels passages de
seuils, en cas de franchissement de cables et autres objets au sol.

Le déplacement de charges lourdes peut étre facilité en utilisant le blocage directionnel.

La barre de poussée doit étre tenue de maniéere a ce que les mains ne risquent pas d’étre touchées
lors du passage au niveau des angles, a proximité des murs ou d’objets en saillie.
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4.3 Chargement et déchargement

L’utilisateur est responsable du placement correct de la charge sur le chariot de levage.
Toujours appliquer le frein lors des opérations de chargement/déchargement.

Pour une stabilité maximale, le centre de gravité des marchandises doit toujours étre placé au
centre du support de charge et aussi pres que possible de la colonne.

Le support de charge doit étre placé a la hauteur correcte avant les opérations de
chargement/déchargement. Pour permettre une bonne position de travail, la charge doit étre
poussée sur le support de charge ou tirée hors de celui-ci.

5 Entretien

Pour assurer un fonctionnement correct du chariot de levage, il est important que I'entretien soit
effectué conformément aux indications ci-dessous. Les intervalles d’entretien indiqués sont
applicables en cas d’utilisation normale avec mise en charge une fois par jour. Une utilisation plus
intensive s"accompagne d’intervalles d’entretien plus fréquents.

Seules les pieces de rechange fournies ou approuvées par le distributeur aupreés duquel vous avez
acheté votre appareil peuvent étre utilisées.

Un test de chargement doit étre effectué apres chaque démontage/montage de la colonne ou du
support de charge, voir le chapitre Assemblage.

5.1 Quotidien

5.1.1 Chargement des batteries

Seuls les chargeurs fournis ou approuvés par le distributeur aupres duquel vous avez acheté votre
appareil peuvent étre utilisés.

Le chargeur ne doit pas étre exposé a I’"humidité.
Lorsqu’il est mis en charge, I’élévateur doit étre placé dans un endroit bien ventilé.

Raccordez toujours le chargeur au chariot de levage avant de brancher le dispositif a
I"alimentation secteur.

Les batteries doivent étre rechargées tous les soirs. Afin d’éviter une décharge compléte, ce qui
endommage les batteries, celles-ci doivent également étre rechargées lorsque le chariot de levage
reste inutilisé durant une période prolongée, par exemple pendant les week-ends et les jours
fériés.
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Lorsque le chargeur de batterie est relié au chariot de levage et au secteur, un voyant
jaune/orange s’allume sur le chargeur, indiquant que le chargement est en cours. Lorsque les
batteries sont completement chargées, le voyant devient vert. Le chariot de levage peut rester
connecté au chargeur indéfiniment sans risque de surcharge, de préférence jusqu’a l'utilisation
suivante.

Pour les chariots de levage équipés d’un bloc d’alimentation avec indicateur de tension,
I"apparition d’une barre clignotante indique que les batteries doivent étre rechargées. Si le chariot
élévateur reste inutilisé pendant 10 minutes, le mode veille est activé et I'indicateur de tension
devient noir. Le chariot de levage peut étre redémarré en appuyant sur I'un des boutons de la
télécommande. Lorsque le chariot de levage est sorti du mode veille apres le rechargement, deux
minutes sont nécessaires avant que l'indicateur de tension n’indique si les batteries sont
completement chargées.

5.2 Annuel, ou des que nécessaire

5.2.1 Nettoyage

Nettoyez le chariot de levage a I'aide d’un détergent adapté aux surfaces peintes, a I'aluminium et
a I'acier inoxydable. Suivez toutes les instructions indiquées sur le produit de nettoyage. Essuyez le
chariot de levage apres chaque nettoyage. Ne pas utiliser de tuyau ou de jet haute pression, car
cela est susceptible d’endommager les composants électroniques ainsi que la peinture.

5.2.2 Connexions électriques

Vérifiez toutes les connexions et corrigez tout dommage et toutes traces d’usure. Si nécessaire,
remplacez par des pieces neuves.

5.2.3 Usure des pieces

Vérifiez les pieces de la machine afin d’identifier toute cause de fissuration ou d’usure précoce.

5.2.4 Ecrous et boulons

Assurez-vous que tous les écrous et boulons sont serrés.

5.2.5 Colonne de levage

Retirez la colonne de la traverse.

Nettoyez les brosses ainsi que la colonne méme.

Retirez les quatre vis d’angle au sommet de la colonne. (Pas les trois du milieu)

Sortez, essuyez et lubrifiez la vis de levage a I'aide de graisse pour roulement.

Replacez la vis de levage et resserrez les vis.

Vérifiez 'accouplement en vous assurant que le manchon et le moyeu situés a l'intérieur de la
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colonne et a I'intérieur de la traverse sont intacts et en bon état de marche.
Replacez la colonne de levage et effectuez un test de charge, voir le chapitre Assemblage.

5.2.6 Roues

Assurez-vous que toutes les roues tournent librement.
Lubrifiez les roulements.

Vérifiez que le caoutchouc des pneus est intact.

5.2.7 Freins

Vérifiez le bon fonctionnement des freins.

5.2.8 Molettes de la barre de poussée et du support de la télécommande

Vérifiez que les molettes peuvent étre desserrées et serrées correctement.

5.2.9 Remplacement du fusible

Le fusible est situé a I'intérieur du bloc d’alimentation. Un schéma de cablage du chariot de levage
est placé a l'intérieur du couvercle du bloc d’alimentation. Avant de retirer le couvercle en
desserrant les vis, |'utilisateur doit appliquer les freins et porter des chaussures de protection.
Soyez extrémement prudent lorsque vous ouvrez le bloc d’alimentation. Si I'appareil est incliné
une fois que le couvercle a été retiré, les batteries sont susceptibles de glisser hors du bloc
d’alimentation et de blesser "utilisateur.

5.2.10 Remplacement des batteries

Les batteries peuvent étre remplacées par une personne ayant des connaissances techniques de
base. Lors du remplacement des batteries, la personne effectuant I'opération est tenue de porter
des chaussures de protection et les freins doivent étre appliqués. Ouverture du bloc
d’alimentation, voir le chapitre Remplacement du fusible. Les batteries usagées doivent étre
déposées dans un centre de recyclage.

5.2.11 Plaques et étiquettes autocollantes

Vérifiez que les plaques et étiquettes autocollantes suivantes sont correctement fixées et
parfaitement lisibles.

Plaque/étiquette Description Emplacement

Etiquette portant le

Etiquette CE marquage CE et I'année de Au dos de la traverse
fabrication
, .. Etiquette portant le numéro
Numéro de série de séri Au dos de la traverse
e série
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Etiquette portant les ) )
. o . En haut, cotés gauche et droit
Modeéle indications de modeéle du
] de la colonne
chariot de levage

Etiquette portant les

mentions de charge ) o
. ) o Clairement visible sur le bloc
Charge maximum maximale et indiquant que L ,

d’alimentation
le levage de personnes est

interdit
Etiquette barrée avec image

Sur le chassis roulant

Ne pas monter d’interdiction de monter sur (2 ex)
ex.
le chassis roulant
Etiquette avec image
Levage de personnes .. o Sur la traverse
. . d’interdiction du levage de
interdit (2 ex.)
personnes
. Etiquette avec mentions de ) .
Informations de L ] Clairement visible sur le bloc
L sécurité et coordonnées en e _
sécurité d’alimentation

cas d’urgence

5.3 Dépannage

Le chariot de levage est conc¢u pour un fonctionnement sir et efficace, sous réserve que
I’entretien de routine soit effectué conformément aux instructions. En cas de problemes, des
conseils sont fournis ci-dessous. Si le probleme persiste apres I'application de la mesure, veuillez
contacter un technicien d’entretien.

Le support de charge ne bouge pas du tout, ou tres lentement :
e Vérifiez que la charge maximale n’est pas dépassée.
e Rechargez les batteries.

e Vérifiez que le chargeur de batterie fonctionne. Un voyant doit étre visible sur le chargeur
lorsque celui-ci est raccordé a I'alimentation secteur.

o Vérifiez si le fusible a I'intérieur du bloc d’alimentation doit étre remplacé.

e Vérifiez la tension de la batterie et remplacez-les si la tension aprés 8 heures de charge est
inférieure a 25 volts.
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Le fonctionnement du chariot de levage semble anormal :

e Assurez-vous que le chariot de levage est correctement assemblé, voir le chapitre
Assemblage.

e Voir le chapitre Entretien.

6 Caractéristiques techniques

Modale y Mini- » Mini- » Mini-
élévateur 65 | élévateur 85 | élévateur 120
Charge maximum 65 kg 85 kg 120 kg
Batteries Batteries au plomb ventilées
Tension nominale de la batterie 24V CC
Tension secteur 230V CA50Hzou 115V CA 60 Hz
Niveau sonore Le niveau sonore ne dépasse pas 70 dB(A)
Vibrations Les vibrations n’excédent pas 2,5 m/s?
Facteur pour les tests de charge statique | 1.25

7 Accessoires

Liste d’accessoires approuvés ci-dessous.

Si le chariot de levage est modifié ou équipé d’autres accessoires, une analyse de risque
supplémentaire doit étre réalisée par la personne en charge de la délivrance de la déclaration de
conformité a la directive 2006/42/CE

Accessoires

Broche

Fourche a galets

Fourche pour caisse

Bloc en V avec plate-forme

Plate-forme a rouleau, sur la longueur

Plate-forme a rouleaux latéraux

Rouleaux pivotants

OINO VN WIN =

Plate-forme avec rouleaux de chargement
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7.1 Diagrammes de charge

Charge (kg)

70
65
60
55
50
45
40
35
30
25
20
15
10

5

0

Diagramme de charge - Mini-élévateur 6

200

250

Distance (mm)
300 350 400

Charge (kg)

920
85
80
75
70
65
60
55
50
45
40
35

25
20
15
10

Diagramme de charge - Mini-élévateur 85

200

250

istance (mm)
300 350 400 450 500

Charge (kg)

120
110

=N WA IO
O oO0OO0OO0OO0OOoOOo

Diagramme de charge - Mini-élévateur 120

200

250

Distance (mm)
300 350 400 450 500
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8 Déclaration de conformité CE de 1a machine

Fabricant Pronomic AB

Box 5504

192 05 Sollentuna

Suede
Modele Mini-élévateur 65/85/120
Test de charge statique effectué

Directives CE appliquées :

2006/42/CE Directive machines
2004/108/CE Directive CEM

Normes appliquées :

Sécurité des machines - Notions fondamentales, principes généraux de conception

Partie 1 : Terminologie de base, méthodologie

Sécurité des machines - Notions fondamentales, principes généraux de conception

Partie 2 : Principes techniques

Sécurité des machines - Ecartements minimaux pour prévenir les risques d’écrasement de
parties du corps humain

EN 1SO 12100-1:2003

EN 1SO 12100-2:2003

EN 349:1993+A1:2008

Nous déclarons par la présente que le Mini-élévateur 65/85/120, fabriqué et équipé des accessoires inclus
dans ce manuel, est en conformité avec les directives et normes énoncées.

8.1.1.1.1 Sollentuna, gpdmﬂu%(/‘

12/11/2015

Joakim Stannow, Pronomic AB
Directeur général

Installation d’accessoires non approuvés

Le chariot de levage a été modifié comme indiqué ci-dessous et/ou équipé des accessoires suivants :

Apres modification, une analyse de risque supplémentaire a été effectuée et I'appareil est certifié étre en
conformité avec les directives et les normes ci-dessus.

Nom Société
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Emelokocsi

Minilift 65 / Minilift 85/
Minilift 120

Eredeti utasitasok magyarul




Fontos, hogy az emel6kocsi haszndlata el6tt olvassa el és értse meg a kézikonyv tartalmat.

Kérdései vannak? — Vegye fel a kapcsolatot azzal a forgalmazéval, ahol vasarolta a
berendezést.

R151111
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1 Az emel6Kkocsi ismertetése

A Minilift drucikkek kezelésének, emelésének és szdllitasanak egyszerUsitésére szolgalo
ergondmiailag megtervezett emel6kocsi. Az emel6kocsi kiilonb6z6 tipusu emelblapokkal
szerelhet6 fel, példaul sik emeldlap, emeldvilla. Az arucikkeket az emel6lapra helyezik és a
tavkapcsoldn levé gombok lenyomdsaval az emel6lap a kivant magassagba allithatd. Az
emelbkocsi energidjat Ujratolthet6 akkumulatorok szolgaltatjak.

Az emel6kocsit csak beltérben, jol megvilagitott kornyezetben, sik fellileten szabad hasznalni.

Tovabbi mUszaki dokumentdcid rendelhet6 attdl a forgalmazotdl, ahol vasarolta a berendezést.

1.1 Garancia

A garancia az anyag- és gyartasi hibakra érvényes a leszallitas napjatdl szamitott 3 (hdrom) évig . A
garancia érvényességéhez a karbantartast a jelen kézikonyvnek megfelel6en el kell végezni. A
garancia nem vonatkozik a normal karbantartasra, beallitasokra, szabalyozasokra és a
hozzatartozé munkaer6 koltségekre. A berendezés nem rendeltetésszer(l vagy helytelen
hasznalata érvényteleniti a garanciat.

1.2 Részegységek

Az emel6kocsi szamos modulbdl all. Ezek helyét a kovetkez6 oldalon levé kép mutatja. A
cikkszamokkal kapcsolatos informacidkat igényelje a Pronomic-tdl.

@ Kerekes alvaz @  Akkucsomag @ Tavkapcsold
@ Kereszttartd ® Fogantyu Tolt6
® Oszlop ® Emeldlap

Az emeléblap kinézete eltérhet az abratol.

Egyes modelleknél a kerekes alvaz és a kereszttartd 6ssze van épitve.
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2 Osszeszerelés
Az emel6kocsi 6sszeszerelése soran a leesé alkatrészek okozta sériilések megel6zése érdekében
munkavédelmi labbelit kell viselni.

1. Helyezze a kerekes alvazat és a kereszttartot a padléra.

Csusztassa az oszlopot a kereszttartén |évé konzolra . A konzolon |év6 csavaros szar
az oszlop hatuljan |évé horonyba illeszkedik.

3. lllessze az akkucsomagot az oszlop hatuljan levé horonyba. Csusztassa litkozésig
lefelé. Huzza meg a zart anyakat/fekete gombot. Csatlakoztassa a motor kabelét az
akkucsomagon levé aljzatba.

4. lllessze a fogantyut az oszlop hatuljan levé horonyba, majd rogzitse a kivant
magassagban. Csatlakoztassa a tavkapcsoldt az akkucsomagon levé aljzataba.

5. Atavkapcsolon nyomja meg a fel gombot, hogy az oszlop a legalsé allasdba menjen.
Az oszlopnak kdzvetlenil a kereszttartéon kell allnia.

6. Egy 13 mm-es kulccsal hizza meg a kereszttartd hatuljan levé anyakat, de ne tul
erésen (15 Nm).

7. A mellékelt csavarokkal és alatétekkel rogzitse az emel6lapot az oszlop csuszkajaba.

8. Végezzen statikus terhelésprébat a maximalis terhelés 1,25-szorosaval.

(Mozgassa az emel6lapot az oszlop kozepéig, majd helyezze ra a terhelést.)

9. Azemelbkocsi ezzel hasznalatra kész.

2.1 Szétszerelés és selejtezés
Az emelBkocsi szétszereléséhez kdvesse az Osszeszerelés cim(i fejezetben adott utasitasokat, de
forditott sorrendben.

Amikor az emel6kocsi selejtezési ideje eljott, akkor az 6sszes alkatrész Ujrahasznositasa és
biztonsagos kezelése érdekében a gépet az akkumulatorokkal egylitt egy Ujrahasznosito
kozpontban vagy annal a forgalmazonal kell leadni, ahol vasarolta.
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3 Az emelokocsi hasznalata
Ha a rakomanyt egy ideig az emelSlapon hagyja, akkor szlikség lehet a rakomany leengedésére
annak felemelése el6tt.

3.1 Fogantyu

A j6 munkapozicié érdekében a fogantyut a megfelel6 magassagba kell allitani. A fogantyu
magassaga konnyen allithaté a fogantyun levé fekete gombok meglazitasaval. A fogantyu
kivalasztott magassagban torténd rogzitéséhez a gombokat az drajards irdnyaba forgatjuk.

Soha ne nyuljon at a fogantyu felett az emelSlapon levé targyak eléréséhez, mert ez
zuzddasveszéllyel jarhat.

3.2 Tavkapcsolo

Az emel6lapot a tavkapcsold gombjainak lenyomasaval lehet felemelni és leengedni. A
tavkapcsold két vagy négy gombbal rendelkezik, hasznalata alabb lathato.

Fel/le [E @ Fel/le
@ Lassan fel/le

A tavkapcsolot ugy kell elhelyezni, hogy a felhasznald konnyedén le tudja nyomni a gombokat. A
tavkapcsolé foglalata a fogantyun taldlhaté. A foglalat konnyen mozgathato a fekete gomb
Orajarassal ellentétes iranyu elforgatasaval. A foglalat a fogantyun barmely helyzetben rogzitheté
a gombnak az drajaras iranyaba valo elforgatasaval. A foglalat barmely szégben billenthet6 a
fogantyun. A tavkapcsold kiemelhet6 a foglalatbol.

3.3 Akkucsomag

Az akkucsomag mddositasa veszélyes. Lehetséges, hogy az eszkdz egyaltalan nem tomitett. Ne
tegye ki froccsend vagy folydviznek.

3.4 Fékek

A kozponti fékkel felszerelt emel6kocsikon a féket a fékkar legalsé allasba nyomasaval lehet
aktivalni.
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A rogzit6fékes kerekekkel felszerelt emel6kocsikon a fékeket az egyes kerekeken levé kar kilon-
kiilon lenyomasaval lehet aktivalni.

3.5 Iranyrégzités
A kozponti fékkel felszerelt emel6kocsikon az iranyrogzitést a fékkar legfelsé allasba nyomasaval

lehet aktivalni. Ezaltal a hatsd kerekek olyan helyzetben régziilnek, ami csak egyenesen el6re vagy
hatra engedi az emel8kocsi mozgatasat.

4 Biztonsag

Hasznalja az aruk mozgatdsahoz elGirt védé felszereléseket (pl. munkavédelmi labbeli).
A megadott maximalis terhelhet&séget nem szabad tullépni.
Az emel6kocsi nem hasznalhatd személyek emelésére.

Az emel6lap emelése vagy leengedése soran ligyeljen az emel6lap és a kerekes alvaz vagy a padlo
kozotti zuzédasveszélyre. Ne tartsa a kezét vagy mas testrészét a rakomany alatt.

4.1 Tarolas és szallitas

Tarolas és szallitas soran a tavkapcsold és a motor kabelét le kell valasztani.

Szallitas soran az emel6kocsit az atbillenés elkertilése érdekében rogziteni kell.

4.2 Mozgatas

Az emel6kocsit a lehetséges legalsé helyzetbe kell leengedni a biztonsagos és stabil kezelés
érdekében. Legyen kiilondsen koriltekinté kiszobokon, vezetékeken és a padlon levd egyéb
targyakon valé athaladas soran.

Nehéz targyak mozgatasa konnyebb lehet az irdnyrogzités hasznalataval.

A fogantyut ugy kell megfogni, hogy élek, falak és kiallé targyak mellet elhaladva a kéz ne sériljon.

4.3 Megrakodads és lerakodas

A felhasznald felel6s azért, hogy az emel6kocsi helyesen legyen megrakodva.
Megrakodas/kirakodas kézben mindig hasznalja a fékeket.

A maximalis stabilitds érdekében a rakomany sulypontja midig legyen az emel6lap kozepén és a
lehetd legkdzelebb az oszlophoz.

Megrakodas/kirakodas el6tt az emel6lapot allitsa a megfelel6 magassagba. A j6 munkapozicid
akkor érhet6 el, ha a rakomany az emel6laproél letolhatd, illetve arra rahuzhato.
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5 Karbantartas

Az emel6kocsi megfelel6 miikodéséhez fontos, hogy elvégezze az alabbiakban leirt karbantartast.
A megadott karbantartasi id6intervallumok normal haszndlat esetén és naponta egyszeri feltoltés
esetén érvényesek. Tovabbi hasznalat slirlbb szervizelési gyakorisagot igényel.

Csak az On berendezésének forgalmazoéja altal szallitott vagy jovahagyott pdtalkatrészeket szabad
hasznalni.

Az oszlop vagy az emel6lap szétszerelése/dsszeszerelése utan terhelésprébat kell végezni, lasd az
Osszeszerelés cim( fejezetet.

5.1 Naponta

5.1.1 Toltés

Csak az On berendezésének forgalmazéja altal szallitott vagy jovahagyott télt8ket szabad
hasznalni.

A t6lt6t nem érheti viz.
Az emelbnek toltés kozben jol szell6z6 helyen kell lennie.
A t6lt6t mindig el8szor az emelSkocsira csatlakoztassa, majd a halézati aramforrasra.

Az akkumulatorokat minden éjszaka fel kell tolteni. Az akkumulatorokat karosito teljes kistités
elkeriilése érdekében az akkumuldtorokat akkor is tolteni kell, amikor az emelSkocsit hosszabb
ideig nem hasznalja, pl. hétvégén vagy linnepek alatt.

Amikor az akkumulatortolté az emel6kocsira és a haldzati aramforrasra csatlakozik, akkor a toltén
egy sarga/narancssarga lampa jelzi a folyamatos toltést. Az akkumulator teljes toltottsége esetén a
[ampa zoldre valt. Az emelbkocsi a tultoltés veszélye nélkil korlatlan ideig, lehetbleg a kovetkez6
hasznalatig csatlakozhat a tolt6re.

Feszliltségjelz6t tartalmazé akkucsomaggal ellatott emel6kocsiknal egy villogd sav jelzi, ha az
akkumulatorokat tolteni kell. Ha az emel6kocsit 10 percig nem hasznalja, akkor aktivalddik a
nyugalmi Gizemmad és a fesziltségjelz6 feketére valt. Az emel6kocsi a tavkapcsold barmely
gombjanak lenyomasaval Ujraindithaté. Ha az emel6kocsit nyugalmi izemmaédbdl inditja Ujra
toltés utan, akkor a feszliltségjelz6 csak két perc elteltével jelzi, hogy az akkumulatorok teljesen fel
vannak-e toltve.
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5.2 Evente vagy sziikséq szerint

5.2.1 Tisztitas

Az emelGkocsit festett felliletekhez, aluminiumhoz és nemesacélhoz alkalmas mosdszerrel
tisztitsa. KOvesse a mosdszeren levd utasitasokat. Tisztitas utan torolje szarazra az emel6kocsit. Ne
hasznaljon tdml&t vagy nagy nyomasu vizsugarat, mert ez karosithatja az elektronikat és a
festéket.

5.2.2 Villamos bekotések

Ellendrizzen minden bekotést és szlikség szerint javitsa a sériiléseket vagy elhasznalddasokat.
Sziikség esetén cserélje Uj alkatrészre.

5.2.3 Gépelemek kopasa

Vizsgalja at a gép elemeit az esetleges repedések vagy kopasok azonositasa érdekében.

5.2.4 Anyak és csavarok

Gondoskodjon rdla, hogy minden anya és csavar meg legyen huzva.

5.2.5 Emel6oszlop

Emelje ki az oszlopot a kereszttartébol.

Tisztitsa meg a kefés savokat és torolje tisztara az oszlopot.

Vegye ki az oszlop tetején lev6 négy sarokcsavart. (A kozépen |évé harmat ne)

Huzza ki az emelbcsigat, torolje és kenje meg Uj golydscsapagy-zsirral.

Helyezze vissza az emel&csigat és huzza meg a csavarokat.

Ellendrizze az illeszkedést, gondoskodjon arrél, hogy az oszlopon és az 6sszekdtén beliil levd
hively és agy sértetlen és lizemképes allapotban vannak.

Helyezze vissza az emel8 oszlopot és végezzen terhelésprébat, |asd az Osszeszerelés cimii
fejezetet.

5.2.6 Kerekek

Gondoskodjon a kerekek egyenletes futdsarol.
Kenje meg a csapagyakat.
Ellendrizze a gumiabroncs épségét.

5.2.7 Fékek

Ellendrizze, hogy a fékek mikodnek-e.

5.2.8 A fogantyugombok és a tavkapcsolo foglalata

Ellendrizze, hogy a gombok megfelel6en lazithatoak-e és meghuzhatdak-e.
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5.2.9 A biztositék cseréje

A biztositék az akkucsomagban van. Az emel6kocsi huzalozasi rajza az akkucsomag fedelének belsé
felére van elhelyezve. A fedél levétele el6tt a csavarok meglazitasaval rogziteni kell a fékeket és
munkavédelmi labbelit kell viselni. Fokozott dvatossaggal jarjon el az akkucsomag felnyitasakor.

Ha a fedél levétele utan megdonti a berendezést, akkor az akkumulatorok kicsuszhatnak az
akkucsomagbdl és a felhasznald sériilését okozhatjak.

5.2.10

Az akkumuldtorokat alapveté mdszaki ismeretekkel rendelkezé személyek ki tudjak cserélni. Az

Az akkumulatorok cseréje

akkumulatorok cseréje soran munkavédelmi labbelit kell viselni és a fékeket rogziteni kell. Az
akkucsomag felnyitasat lasd A biztositék cseréje cim fejezetben. A hasznalt akkumulatorokat
Ujrahasznosito kozpontban kell leadni.

5.2.11

Ellendrizze, hogy az aldbbi tablak és matricak el vannak-e helyezve és teljes egészében

Tablak és matricak

olvashatdak-e.

Tabla/matrica ‘ Megnevezés Elhelyezés

. A CE jelOlést és a gyartas évét S
CE matrica A kereszttartd hatuljan

tartalmazo matrica

A sorozat szamot tartalmazo

Sorozat szam A kereszttartd hatuljan

matrica
Modell Az emel6kocsi modell leirdsat Az oszlop bal és jobb
ode , . , v s
tartalmazo matrica oldalanak fels6 részén
A teherbirast és az emberek
. o ) ) | Az akkucsomagon
Teherbiras emelésének tilalmara vonatkozé

szoveges matrica

egyértelmden lathato

Labak tilalma

Képpel ellatott, csikos matrica,
mely figyelmeztet, hogy ne
helyezziik a [dbunkat a kerekes
alvazra

A kerekes alvazon
(2 db)

Személyek emelésére
nem alkalmas

Képpel ellatott matrica, amely
jelzi hogy emberek emelése nem
engedélyezett

A kereszttarton
(2 db)

Biztonsagi
informaciok

Biztonsagi szbveget és
elérhet6ségi adatokat tartalmazé
matrica

Az akkucsomagon tisztan
lathaté
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5.3 Hibakeresés

Az emel6kocsi biztonsagos és hatékony Gizemre alkalmas, amennyiben a rutin karbantartast a
megadott utasitasoknak megfelel6en elvégzik. Probléma esetén az alabbiakban talalhatdé néhany
Utmutatas. Ha intézkedés utan is fennmarad a probléma, akkor vegye fel a kapcsolatot
szerviztechnikussal.

Ha az emeldlap egyaltalan nem vagy csak nagyon lassan mozdul:
e Ellendrizze, hogy a teherbirast nem |épte tul.

Toltse fel az akkumulatorokat.

Ellendrizze, hogy az akkumulatort6lté miikodik-e. Egy lampanak kell kigyulladnia a t6ltén,
amikor a halézatra csatlakoztatja.

Ellendrizze, hogy cserélnie kell-e a biztositékot az akkucsomagon beliil.

Ellenérizze az akkumulator feszlltségét és cserélje az akkumulatorokat, ha 8 dras toltést
kovetben a feszliltség kisebb, mint 25 volt.

Ha az emeldkocsi szokatlan hangokat ad:

e Gondoskodjon réla, hogy az emel8kocsi helyesen legyen dsszeszerelve, 1asd az Osszeszerelés
cim( fejezetet.

e Lasd a Karbantartds cim( fejezetet.

6 Miiszaki adatok

Modell Minilift 65 Minilift 85 | Minilift 120

Teherbiras 65 kg 85 kg 120 kg

Akkumulatorok Gazkiszell6zbvel ellatott lomakkumulatorok
Névleges akkumulator-fesziiltség 24V DC

Haldzati fesziiltség 230V AC50 Hz vagy 115V AC 60 Hz

Zaj A zajszint nem haladja meg a 70 dB(A) értéket
Rezgés A rezgés nem haladja meg 2,5 m/s? értéket
Prébatényez6 a statikus prébahoz 1,25
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7 Mellékletek
Alabb adjuk meg a jovahagyott tartozékok listajat.

Ha az emel6kocsit mas tartozékokkal médositjak vagy szerelik fel, akkor az EK/42/2006iranyelv
szerinti megfelel6ségi nyilatkozatot kibocsatd személynek kiegészité kockdzatelemzést kell
végeznie.

Tartozékok

Tuske
Hengertartd villa

Laddaemeld villa
V-tdmb, emelGlappal
Hosszanti gorgGspalya

Oldaliranyu gorg6spalya
Tekercsforgatd
Emeldlap rakodaskonnyité hengerekkel

O N ARW|IN (R
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7.1 Terhelési gérbe

70 Terhelési gérbe - MinilLift 65
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8 A gép CE megfeleldségi nyilatkozata

Gyarto Pronomic AB
Box 5504
192 05 Sollentuna
Svédorszag
Modell Minilift 65/85/120
Statikus terheléspréba elvégezve

Alkalmazott EK iranyelvek:

EK/42/2006 Gépekre vonatkozd Irdnyelv
EK/108/2004 EMC Irdnyelv

Alkalmazott szabvanyok:

A gép biztonsaga - Alapelvek, a tervezés daltalanos elvei

1. rész: Alapvetd terminoldgia, mddszertan

A gép biztonsaga - Alapelvek, a tervezés daltalanos elvei

2. rész: Mdszaki elvek

A gép biztonsaga - Minimalis tavolsagok az emberi testrészek zuzédasanak
elkeriilése érdekében

EN 1SO 12100-1:2003

EN 1SO 12100-2:2003

EN 349:1993+A1:2008

Ezennel kijelentjuk, hogy a jelen kézikbnyvben foglalt tartozékokkal épitett és felszerelt Minilift 65/85/120
megfelel a felsorolt irdnyelveknek és szabvanyoknak.

Sollentuna, 2015.11.12. ? : . Em

Joakim Stannow, Pronomic AB
lgyvezetd igazgato

A nem jovahagyott tartozékok felszerelése

Az emelGkocsi az alabbiak szerinti tartozékokkal kerllt modositasra és/vagy felszerelésre:

Modositast kovetben kiegészitd kockazatelemzés kerlilt elvégzésre és a gép megkapta a tanusitast arrdl,
hogy megfelel a fenti iranyelveknek és szabvanyoknak.
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Név Vallalat
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Minielevatore

Minilift 65 / Minilift 85/
Minilift 120

Istruzioni originali in italiano




E importante leggere e comprendere il manuale prima di usare il minielevatore.

In caso di domande rivolgersi al distributore presso il quale e stato acquistato I'apparecchio.

R151111
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1 Descrizione del minielevatore

Minilift & un carrello elevatore ergonomicamente progettato allo scopo di semplificare Ia
manipolazione, il sollevamento e il trasporto di merci. Il minielevatore puo essere provvisto di
diversi tipi di supporti per il carico, tra cui piattaforme e forche. Si posizionano le merci sul
supporto del carico e premendo i tasti sul comando si regola il supporto del carico all’altezza
desiderata. Il minielevatore e alimentato da batterie ricaricabili.

Il minielevatore deve essere usato solo interno, in ambienti bene illuminati e su superfici piane.

E possibile ordinare documentazione tecnica supplementare presso il distributore dal quale &
stato acquistato I'apparecchio.

1.1 Garanzia

La garanzia e valida per tre (3) anni dalla data di consegna per difetti di materiale e di
fabbricazione. Affinché la garanzia sia valida, dovra essere stata eseguita la manutenzione in
conformita con il presente manuale. La garanzia non copre la normale manutenzione, regolazione
e impostazione né la relativa manodopera. Ogni eventuale danno dovuto ad abuso o uso
improprio annullera la garanzia.

1.2 Componenti

Il minielevatore si compone di un certo numero di moduli. La localizzazione di tali moduli &
illustrata nella pagina seguente. Contattare Pronomic per informazioni sui codici degli articoli.

@ Telaio con ruote @  Scatola di alimentazione @ Comando a distanza
® Traversa &  Manubrio Caricatore
® Colonna ®  Supporto di carico

L’aspetto del supporto del carico puo differire da quello dell'immagine.

In alcuni modelli il telaio con le ruote e la traversa sono integrati.
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2 Montaggio
Usare scarpe protettive durante il montaggio del minielevatore per prevenire lesioni in caso di
caduta di parti.

1. Posizionare sul pavimento il telaio con le ruote e la traversa.

Fare scivolare la colonna sulla staffa della traversa. La barra filettata sulla staffa si
innesta nelle scanalature sul retro della colonna.

3. Inserire la scatola di alimentazione nella scanalatura sul retro della colonna.
Muoverla verso il basso finché si arresta. Stringere i dadi ciechi e la manopola nera.
Inserire lo spinotto del cavo motore nella presa corrispondente sulla scatola di
alimentazione.

4. Inserire il manubrio nella scanalatura sul retro della colonna e fissarlo all’altezza
desiderata. Collegare il telecomando alla sua presa sulla scatola di alimentazione.

5. Premere il pulsante UP sul telecomando per abbassare la colonna fino alla sua
posizione minima. La colonna deve essere appoggiata direttamente sulla traversa.

6. Stringere le viti sul retro della traversa, senza applicare una forza eccessiva (15 Nm)
con una chiave da 13 mm.

7. Fissare il supporto per il carico nel pattino scorrevole della colonna con le viti e le
rondelle in dotazione.

8. Eseguire una prova di carico statico con un carico pari a 1,25 volte il carico massimo
(posizionare il supporto del carico al centro della colonna e applicare il carico).

9. Orail minielevatore e pronto per l'uso.

2.1 Smontaggio e rottamazione
Per smontare il minielevatore seguire le istruzioni della sezione Montaggio in ordine inverso.

Al momento di rottamare il minielevatore, consegnare la macchina completa con le batterie a un
centro di riciclaggio o al distributore presso il quale era stata acquistata per assicurare un riutilizzo
e un trattamento sicuro di tutte le parti.
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3 Uso del minielevatore
Se si lascia il carico sul minielevatore per un certo tempo, potrebbe essere necessario abbassare il
carico prima di poterlo sollevare.

3.1 Manubrio

Per ottenere una buona posizione di lavoro si dovra regolare il manubrio a un’altezza corretta.
E possibile regolare facilmente il manubrio in altezza allentando le manopole nere sullo stesso.
Per fissare il manubrio all’altezza selezionata, girare le manopole in senso orario.

Non allungare mai le braccia attraverso il manubrio per afferrare qualcosa sul supporto del carico:
si potrebbe correre un rischio di schiacciamento.

3.2 Comando a distanza

Il supporto del carico si alza e si abbassa premendo i tasti sul comando a distanza. Il comando ha
due o quattro tasti e si usa come indicato qui sotto.

Su/giu B E] Su/giu
@ Su/giu lento

Il comando dovra essere posizionato in modo da permettere all’utente di premere comodamente i
pulsanti. La staffa per il telecomando & disposta sul manubrio. E possibile muovere facilmente la
staffa ruotando la manopola nera in senso antiorario. Si puo fissare la staffa in qualsiasi posizione
sul manubrio ruotando la manopola in senso orario. La staffa puo essere inclinata di qualsiasi
angolo sul manubrio. Il telecomando puo essere tolto dalla staffa.

3.3 Scatola di alimentazione

E pericoloso modificare la scatola di alimentazione. Non sigillare il dispositivo in alcun modo. Non
esporlo a schizzi d’acqua né ad acqua corrente.

3.4 Freni

Su minielevatori dotati di freno centrale, il freno si applica portando la barra del freno alla sua
posizione inferiore.
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Su minielevatori con freni individuali su ogni ruota, i freni si applicano premendo in basso la leva
Su ciascuna ruota separatamente.

3.5 Blocco direzionale

Su minielevatori dotati di freno centrale, il blocco direzionale si attiva portando la barra del freno
alla sua posizione superiore. In questo modo si bloccano le ruote posteriori in una posizione che
permette al minielevatore di muoversi solo in avanti o all’indietro.

4 Sicurezza
Usare i dispositivi di protezione (ad esempio scarpe di sicurezza) richiesti la manipolazione delle
merci.

Non superare il carico massimo dichiarato.
Non usare il minielevatore per sollevare persone.

Tenere conto del rischio di schiacciamento tra il minielevatore e il telaio con le ruote o il
pavimento durante il sollevamento e I'abbassamento dell’apparecchio. Non tenere le mani o altre
parti del corpo sotto il carico.

4.1 Immagazzinamento e trasporto

Durante la conservazione a magazzino e il trasporto, il comando a distanza e il cavo motore
dovranno essere disconnessi.

Assicurare il minielevatore durante il trasporto per prevenire rischi di ribaltamento.

4.2 Movimento

Abbassare sempre il supporto del carico quanto piu possibile per assicurare una movimentazione
stabile e sicura. Prestare particolare attenzione nell’attraversamento di soglie, cavi e altri oggetti
sul pavimento.

Il movimento di carichi pesanti potra essere piu agevole con I'uso del blocco direzionale.

Reggere il manubrio in modo da non esporre le mani a urti contro spigoli, muri e oggetti sporgenti.
4.3 Carico e scarico

L’'utente ha la responsabilita di assicurare che il minielevatore sia caricato correttamente.
Applicare sempre il freno durante il carico e lo scarico.

Il centro di gravita delle merci dovra sempre coincidere con il centro del supporto del carico ed
essere quanto piu vicino possibile alla colonna per una massima stabilita.

Il minielevatore deve essere posto all’altezza corretta prima del carico/scarico. Per permettere
una buona posizione di lavoro, il carico dovra essere spinto o tirato sul o dal supporto del carico.
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5 Manutenzione

Affinché il minielevatore funzioni correttamente, € importante eseguire la manutenzione in
conformita con quanto descritto qui sotto. Gli intervalli di intervento specificati valgono durante
I’'uso normale con carica una volta al giorno. Usi piu frequenti richiedono intervalli di intervento
piu ravvicinati.

Usare esclusivamente pezzi di ricambio forniti o approvati dal distributore presso il quale ¢ stato
acquistato I'apparecchio.

Dopo lo smontaggio/rimontaggio della colonna o del supporto del carico si dovra eseguire una
prova di carico (vedere la sezione Montaggio).

5.1 Operazioni quotidiane

5.1.1 Carica

Usare esclusivamente caricabatterie forniti o approvati dal distributore presso il quale e stato
acquistato I'apparecchio.

Non esporre il caricabatterie all’acqua.
Durante la carica il minielevatore deve trovarsi in un’area ben ventilata.
Collegare sempre il caricabatterie al minielevatore prima di connetterlo all’alimentazione di rete.

Eseguire la ricarica delle batterie ogni sera. Al fine di evitare una scarica completa, che danneggia
le batterie, queste dovranno essere caricate anche quando non si usa il minielevatore per un
periodo prolungato, ad esempio durante il weekend o altre giornate festive.

Quando il caricabatterie € collegato al minielevatore e all’alimentazione di rete, sullo stesso si
accende una spia giallo/arancio che indica la carica in corso. Con le batterie completamente
cariche la spia luminosa diventa verde. Il minielevatore puo rimanere collegato al caricabatterie
per un tempo indefinito senza rischio di sovraccarica, preferibilmente fino all’uso successivo.

Per minielevatori con scatola di alimentazione munita di indicatore della tensione, una barra
lampeggiante sull’indicatore indica che le batterie devono essere ricaricate. Se si lascia inutilizzato
il minielevatore per 10 minuti, si attiva la modalita di sospensione e I'indicatore di tensione
diventa scuro. E possibile riavviare il minielevatore premendo qualsiasi tasto sul comando a
distanza. Quando si riavvia il minielevatore dalla modalita di sospensione dopo la carica, ci
vogliono due minuti prima che l'indicatore di tensione segnali I’eventuale carica completa delle
batterie.
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5.2 Operazioni annuali o secondo necessita

5.2.1 Pulizia

Pulire il minielevatore usando un detergente idoneo per superfici verniciate, alluminio e acciaio
inox. Seguire le istruzioni riportate sul detergente. Asciugare il minielevatore con un panno dopo
la pulizia. Non usare manichette o getti ad alta pressione, che potrebbero danneggiare le parti
elettroniche e le vernici.

5.2.2 Connessioni elettriche

Controllare tutte le connessioni e riparare ogni eventuale danno o usura. Se necessario sostituire
con parti nuove.

5.2.3 Usura delle parti della macchina

Controllare le parti della macchina al fine di identificare eventuali segni di usura o screpolatura.

5.2.4 Viti e dadi

Assicurarsi che tutte le viti e i dadi siano ben stretti.

5.2.5 Colonna di sollevamento

Sollevare la colonna dalla traversa.

Eliminare i segni di spazzolatura e pulire bene la colonna.

Rimuovere le quattro viti agli angoli nella parte superiore della colonna (non le tre al centro).
Estrarre, pulire e lubrificare la vite di sollevamento con grasso per cuscinetti nuovo.
Rimettere in posizione la barra filettata di sollevamento e stringere le viti.

Controllare I'accoppiamento assicurandosi che il manicotto e il mozzo posti all’interno della
colonna e all’interno della traversa siano intatti e in buone condizioni operative.

Risistemare la colonna di sollevamento ed eseguire una prova di carico (vedere alla sezione
Montaggio).

5.2.6 Telaio con ruote

Assicurarsi che tutte le ruote scorrano senza intoppi.
Lubrificare i cuscinetti.
Controllare che la gomma sulle ruote sia intatta.

5.2.7 Freni

Verificare che i freni funzionino.

5.2.8 Manopole per il manubrio e la staffa del comando a distanza

Controllare che le manopole si stringano e si allentino correttamente.
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5.2.9 Sostituzione del fusibile

Il fusibile € posto entro la scatola di alimentazione. All'interno del coperchio della scatola di
alimentazione e riportato un diagramma di cablaggio del minielevatore. Prima di rimuovere il
coperchio (allentando le viti) I'utente dovra applicare i freni e indossare calzature di protezione.
Prestare particolare attenzione nell’aprire la scatola di alimentazione. Se I'apparecchio si inclina
dopo che e stato rimosso il coperchio, le batterie possono scivolare fuori dalla scatola di
alimentazione e ferire 'utente.

5.2.10 Sostituzione delle batterie

Le batterie possono essere sostituite da chiunque sia in possesso di conoscenze tecniche di base.
Durante la sostituzione delle batterie si dovranno usare calzature di protezione e si dovranno
applicare i freni. Per aprire la scatola di alimentazione vedere alla sezione Sostituzione del fusibile.
Le batterie esaurite devono essere consegnate a un centro di riciclaggio.

5.2.11 Targhe ed etichette

Verificare che le seguenti targhe ed etichette siano applicate e ben leggibili.

Targa/etichetta Descrizione Ubicazione

. Etichetta con marchio CE e
Etichetta CE ] o Sul retro della traversa
anno di fabbricazione

Etichetta con il numero di

Numero di serie i Sul retro della traversa
serie
Modell Etichetta con testo indicativo | Sopra entrambi i lati sinistro e
odello
del modello del minielevatore | destro della colonna
Etichetta con testo indicativo ) L
. . ) i Chiaramente visibile sulla
Carico massimo del carico massimo e del

. . scatola di alimentazione
divieto di sollevare persone

Adesivo a strisce con
. . immagine di avviso e divieto | Sul telaio con ruote
Vietato salire . . o .
di posizionare i piedi sul telaio | (2 pz)

con ruote

Etichetta con immagine
e . . Sulla traversa
Non sollevare persone | indicativa del divieto di

(2 pz)
sollevare persone
L Etichetta con testo . .
Informazioni di ] ) i Chiaramente visibile sulla
. informativo sulla sicurezza e o ]
sicurezza scatola di alimentazione

dati di contatto
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5.3 Risoluzione di problemi

Il minielevatore e stato progettato per un funzionamento sicuro ed efficiente purché sia
regolarmente eseguita una manutenzione conforme alle istruzioni fornite. In caso di problemi, nel
seguito si forniscono alcune linee guida. Se il problema persiste anche dopo avere preso
contromisure adeguate, contattare un tecnico di servizio.

Se il supporto del carico non si muove, oppure si muove molto lentamente:
* Verificare che non sia stato superato il carico massimo.
* C(Caricare le batterie.

* Controllare che il caricabatteria funzioni. Quando é collegato all’alimentazione di rete sul
caricabatteria deve essere visibile una spia.

e Controllare se & necessario sostituire il fusibile all’interno della scatola di alimentazione.

* Controllare la tensione delle batterie e sostituirle se dopo 8 ore di carica la tensione &
inferiore a 25 volt.

Se il minielevatore genera dei rumori strani:
* Assicurarsi che il minielevatore sia montato correttamente (vedere alla sezione Montaggio).

* Vedere alla sezione Manutenzione.

6 Specifiche tecniche

Modello Minilift 65 Minilift 85 | Minilift 120

Carico massimo 65 kg 85 kg 120 kg

Batterie Batterie aperte al piombo

Tensione nominale delle batterie 24V CC

Tensione di rete 230V CA a 50 Hz oppure 115V CA a 60 Hz
Rumore Il livello di rumore non supera 70 dB(A)
Vibrazioni Le vibrazioni non superano 2,5 m/s2
Fattore di prova per collaudo statico 1,25
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7 Accessori
Di seguito si riporta un elenco di accessori approvati.

In caso di modifica al minielevatore o di sua dotazione con altri accessori, la persona che rilascia la
dichiarazione di conformita alla direttiva 2006/42/CE dovra eseguire un’analisi dei rischi
supplementare.

Braccio

Forca a rulli

Forca per cassette

Blocco a V con piattaforma

Piattaforma a rulli longitudinali

Piattaforma a rulli trasversali

Supporto a rulli rotanti

NN O W ARIWIN|R

Piattaforma con rulli di carico
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7.1 Diagramma di carico
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8 Dichiarazione di conformita CE del macchinario

Fabbricante Pronomic AB
C.P. 5504
192 05 Sollentuna
Svezia

Modello Minilift 65 / 85/ 120

Prova di carico statico completata

Direttive CE/EC/EG applicate:

2006/42/CE Direttiva sui macchinari

2004/108/CE Direttiva CEM

Norme applicate:

Sicurezza del macchinario - Concetti fondamentali, principi generali di progettazione
Parte 1: Terminologia di base, metodologia

EN ISO 12100-1:2003

Sicurezza del macchinario - Concetti fondamentali, principi generali di progettazione
Parte 2: Principi tecnici

EN 1SO 12100-2:2003

Sicurezza del macchinario - Spazi minimi per evitare lo schiacciamento di parti del corpo
umano

EN 349:1993+A1:2008

Con la presente dichiariamo che Minilift 65/85/120, fabbricato e attrezzato con gli accessori inclusi in
guesto manuale, € conforme alle direttive e alle norme indicate.

Joakim Stannow, Pronomic AB

Sollentuna, 12-11-2015

Direttore Generale

Installazione di accessori non approvati

Il minielevatore e stato modificato e/o dotato di accessori come segue:

Dopo la modifica e stata eseguita un’analisi dei rischi supplementare. Si certifica che la macchina e
conforme alle direttive e alle norme sopra citate.

Luogo e data

Nome e cognome Azienda
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Minilift
Minilift 65 / Minilift 85/
Minilift 120

Originele instructies in het
Nederlands
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Het is belangrijk dat u de handleiding leest en begrijpt voordat u de minilift gebruikt.

Hebt u nog vragen? — Neem contact op met de distributeur waar u het apparaat hebt gekocht.
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1 Beschrijving van de minilift

Minilift is een ergonomisch ontworpen minilift om het werken met, heffen en verplaatsen van
goederen te vergemakkelijken. De minilift kan met verschillende soorten lastdragers worden
uitgerust, zoals een laadplatform of vork. De goederen worden op de lastdrager geplaatst en door
op de knoppen op het bedieningselement te drukken wordt de lastdrager op de gewenste hoogte
ingesteld. De minilift werkt op oplaadbare accu's.

De minilift mag alleen binnen worden gebruikt, in goed verlichte ruimten en op een vlakke
ondergrond.

Bij de distributeur waar u uw apparaat hebt gekocht, kunt u extra technische documentatie
bestellen.

1.1 Garantie

De garantie is drie (3) jaar geldig vanaf de leveringsdatum voor materiaal- en productiefouten. De
garantie is alleen geldig als het apparaat is onderhouden volgens de instructies in deze
handleiding. De garantie dekt geen normale onderhoudswerkzaamheden, instellingen,
aanpassingen of daarmee verband houdende arbeidskosten. Bij schade als gevolg van misbruik of
verkeerd gebruik van het apparaat vervalt de garantie.

1.2 Onderdelen

De minilift bestaat uit een aantal modules. De locaties van deze modules staan in de afbeelding op
de volgende pagina weergegeven. Neemt contact op met Pronomic voor informatie over de
onderdeelnummers.

@ Rijwerk @  Aandrijfunit @ Bedieningselement
@ Dwarsbalk ® Duwbeugel Laadapparaat
® Kolom ® Lastdrager

De lastdrager kan er anders uitzien dan op de afbeelding.
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2 Montage

Beschermend schoeisel is tijdens de montage van de minilift verplicht, om letsel als gevolg van
vallende onderdelen te vermijden.

1. Plaats het rijwerk en de dwarsbalk op de grond.

Schuif de kolom op de beugel van de dwarsbalk. De schroefstaaf op de beugel past in
de sleuven op de achterkant van de kolom.

3. Plaats de aandrijfunit in de sleuf op de achterkant van de kolom. Schuif deze naar
beneden totdat u niet verder kunt. Draai de dopmoeren/zwarte knop vast. Sluit de
motorkabel aan op de passende aansluiting op de aandrijfunit.

4. Schuif de duwbeugel in de sleuf op de achterkant van de kolom en zet deze op de
gewenste hoogte vast. Verbind het bedieningselement met de aansluiting op de
aandrijfunit.

5. Druk op het bedieningselement op de knop met het pijltje omhoog om de kolom tot
de laagste positie te laten zakken. De kolom moet rechtstreeks op de dwarsbalk
staan.

6. Draai de moeren op de achterkant van de dwarsbalk vast, maar niet té vast (15 Nm)
met een sleutel van 13 mm.

7. Bevestig de lastdrager met de meegeleverde schroeven en afdichtringen in de sleuf
van de kolom.

8. Voer een statische belastingstest uit met 1,25 x de maximale belasting.

(Verplaats de lastdrager naar het midden van de kolom en oefen de belasting uit.)

9. De minilift is nu klaar voor gebruik.

2.1 Demontage en verwijdering
Om de minilift te demonteren, volgt u de instructies bij Montage, maar dan in omgekeerde
volgorde.

Wanneer de minilift moet worden verwijderd, moet het apparaat samen met de accu's naar een
recyclingcentrum worden gebracht of naar de distributeur waar u het apparaat hebt gekocht, om
te zorgen dat alle onderdelen veilig worden verwerkt en opnieuw kunnen worden gebruikt.
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3 Gebruik van de minilift
Als de last een tijdje op de lift is blijven staan, moet de last mogelijk eerst worden neergelaten
voordat deze kan worden geheven.

3.1 Duwbeugel

Voor een goede werkpositie, moet de duwbeugel op de juiste hoogte worden afgesteld. De
duwbeugel kan gemakkelijk in hoogte worden versteld door de zwarte knoppen op de duwbeugel
los te draaien. Om de duwbeugel op de gewenste hoogte vast te zetten, moeten de knoppen
rechtsom worden gedraaid.

Steek nooit uw armen door de duwbeugel om bij iets op de lastdrager te komen. Dit kan
beknellingsgevaar opleveren.

3.2 Bedieningselement

De lastdrager wordt omhoog en omlaag bewogen door de knoppen op het bedieningselement in
te drukken. Het bedieningselement heeft twee of vier knoppen en wordt gebruikt zoals hieronder
weergegeven.

Omhoog/omlaag (-« YW=z 3 Omhoog/omlaag
@ Langzaam omhoog/omlaag

Het bedieningselement moet zo zijn geplaatst dat de gebruiker de knoppen gemakkelijk kan
indrukken. De houder voor het bedieningselement wordt aan de duwbeugel bevestigd. De houder
kan gemakkelijk worden verplaatst door de zwarte knop linksom te draaien. De houder kan in elke
positie worden vastgezet door de knop rechtsom te draaien. De houder kan op de duwbeugel in
elke hoek worden gekanteld. Het bedieningselement kan van de houder worden gehaald.

3.3 Aandrijfunit

Het aanpassen van de aandrijfunit is gevaarlijk. Het apparaat mag op geen enkele manier worden
afgedicht. De aandrijfunit mag niet aan spattend of stromend water worden blootgesteld.
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3.4 Remmen

Bij miniliften met een centrale rem, wordt geremd door de remstang in de laagste positie te
zetten.

Bij miniliften waarbij de wielen afzonderlijk worden geremd, moeten de hendels op elk wiel
afzonderlijk naar beneden worden geduwd.

3.5 Richtingvergrendeling

Bij miniliften met een centrale rem, wordt de richtingvergrendeling ingeschakeld door de
remstang in de hoogste positie te zetten. Hierdoor worden de achterste wielen vastgezet in een
positie waarbij de minilift alleen nog maar recht voor- of achteruit kan bewegen.

4 Veiligheid
Gebruik de vereiste beschermingsmiddelen (bijvoorbeeld beschermend schoeisel) tijdens de
werkzaamheden.

De vermelde maximale belasting mag niet worden overschreden.
De minilift mag niet worden gebruikt om mensen op te tillen.

Houd rekening met het gevaar op beknelling tussen de lastdrager en het rijwerk of de vloer
wanneer u de lastdrager naar boven of beneden beweegt. Houd geen handen of andere
lichaamsdelen onder de last.

4.1 Opslag en transport

Als de minilift wordt opgeslagen of getransporteerd, moeten het bedieningselement en de
motorkabel worden losgekoppeld.

De minilift moet tijdens het transport worden vastgezet zodat deze niet kan kantelen.

4.2 Verplaatsing

De lastdrager moet altijd zo ver mogelijk worden neergelaten voor een veilig en stabiel gebruik.
Wees extra voorzichtig wanneer u drempels, kabels of andere objecten op de grond passeert.

Het verplaatsen van zware lasten kan gemakkelijker zijn als u de richtingvergrendeling gebruikt.

De duwbeugel moet zo worden vastgehouden dat uw handen geen verwondingen kunnen
oplopen wanneer u randen, muren of uitstekende objecten passeert.

4.3 Laden en lossen

De gebruiker is verantwoordelijk voor het correct laden van de minilift.
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Zet de minilift altijd op de rem wanneer u deze laadt of lost.

Het zwaartepunt van de goederen moet voor een maximale stabiliteit altijd centraal op de
lastdrager worden gezet en zo dicht mogelijk bij de kolom.

De lastdrager moet véor het laden/lossen op de juiste hoogte worden ingesteld. Voor een goede
werkpositie moet de last van en op de lastdrager worden geduwd of getrokken, zonder te tillen.
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5 Onderhoud

Voor een goede werking van de lift is het belangrijk dat deze volgens onderstaande instructies
wordt onderhouden. De aangegeven onderhoudsintervallen zijn van toepassing bij normaal
gebruik en eenmaal per dag opladen. Bij intensiever gebruik moet het onderhoud vaker
plaatsvinden.

Er mogen uitsluitend reserveonderdelen van de distributeur waar u het apparaat hebt gekocht
worden gebruikt.

Na montage/demontage van de kolom of lastdrager moet een belastingstest worden uitgevoerd,
zie Montage.

5.1 Dagelijks

5.1.1 opladen

Er mag uitsluitend gebruik worden gemaakt van een laadapparaat van de distributeur waar u het
apparaat hebt gekocht.

Het laadapparaat mag niet aan water worden blootgesteld.
De minilift moet zich in een goed geventileerde ruimte bevinden wanneer deze wordt opgeladen.
Sluit het laadapparaat altijd eerst aan op de minilift en dan pas op het stroomnet.

De accu's moeten elke nacht worden opgeladen. Om te voorkomen dat de accu's volledig
ontladen en daardoor beschadigd raken, moeten ze ook worden opgeladen wanneer de minilift
voor een langere periode niet wordt gebruikt, bijvoorbeeld tijdens weekends en feestdagen.

Als het laadapparaat op de minilift en het stroomnet is aangesloten, geeft een geel/oranje lampje
op het laadapparaat aan dat de minilift wordt opgeladen. Zodra de accu's volledig zijn opgeladen,
gaat het lampje groen branden. De minilift kan altijd op het laadapparaat aangesloten blijven
zonder gevaar voor overladen, het liefst tot het volgende gebruik.

Bij miniliften met aandrijfunit die is voorzien van een spanningsindicator geeft een knipperend
balkje op de spanningsindicator aan dat de accu's moeten worden opgeladen. Als de minilift 10
minuten inactief is, wordt de slaapstand geactiveerd en wordt de spanningsindicator zwart. De
minilift kan opnieuw worden gestart door te drukken op een willekeurige knop op het
bedieningselement. Wanneer de minilift na het opladen uit de slaapstand opnieuw wordt gestart,
duurt het twee minuten voordat de spanningsindicator aangeeft of de accu's volledig zijn
opgeladen.
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5.2 Jaarlijks of indien nodig

5.2.1 Schoonmaken

Maak de minilift schoon met een schoonmaakmiddel dat geschikt is voor geverfde oppervlakken,
aluminium en roestvast staal. Volg de gebruiksinstructies van het reinigingsmiddel. Droog de
minilift na het schoonmaken af. Gebruik geen waterslang of hogedrukspuit. Dit kan de elektronica
en de verf beschadigen.

5.2.2 Elektrische aansluitingen

Controleer alle aansluitingen en repareer eventuele schade of slijtage. Vervang onderdelen indien
nodig door nieuwe onderdelen.

5.2.3 Slijtage van de onderdelen van het apparaat

Inspecteer de onderdelen van het apparaat op scheuren of slijtage.

5.2.4 Moeren en bouten

Controleer of alle moeren en bouten goed zijn vastgedraaid.

5.2.5 Hefkolom

Haal de kolom van de dwarsbalk.

Verwijder de borstelstrepen en veeg de kolom schoon.

Verwijder de vier buitenste schroeven in de hoeken op de bovenkant van de kolom (niet de
middelste drie).

Verwijder de hefschroef, wrijf deze schoon en smeer deze met nieuw kogellagervet.

Plaats de hefschroef terug en draai de schroeven vast.

Controleer de koppeling door na te gaan of de huls en de naaf binnen in de kolom en de dwarsbalk
onbeschadigd zijn en goed werken.

Plaats de hefkolom terug en voer een belastingstest uit, zie Montage.

5.2.6 Wielen

Zorg dat alle wielen soepel lopen.
Smeer de lagers.
Controleer of het rubber van de banden onbeschadigd is.

5.2.7 Remmen

Controleer of de remmen werken.

5.2.8 Knoppen voor de duwbeugel en houder voor het bedieningselement

Controleer of de knoppen goed los en vast kunnen worden gedraaid.
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5.2.9 De zekering vervangen

De zekering zit binnen in de aandrijfunit. Aan de binnenkant van de klep van de aandrijfunit is een
bedradingsschema van de minilift bevestigd. De gebruiker moet altijd beschermend schoeisel
dragen en de minilift op de rem zetten voordat de klep wordt verwijderd door de schroeven los te
draaien. Wees extra voorzichtig wanneer u de aandrijfunit opent. Als het apparaat wordt
gekanteld nadat de klep is verwijderd, kunnen de accu's uit de aandrijfunit glijden en letsel aan de
gebruiker toebrengen.

5.2.10 De accu's vervangen

Accu's mogen worden vervangen door iemand met technische basiskennis. De gebruiker moet
altijd beschermend schoeisel dragen en de minilift op de rem zetten bij het vervangen van de
accu's vervangt. Zie De zekering vervangen voor het openen van de aandrijfunit. Gebruikte accu's
moeten bij een recyclingcentrum worden ingeleverd.

5.2.11 Plaatjes en stickers

Controleer of de volgende plaatjes en stickers op het apparaat aanwezig en volledig leesbaar zijn.

Plaatje/sticker ‘ Beschrijving Locatie

CE Keri Sticker met CE-markering en Aan de achterkant van de
-markerin
& fabricagejaar dwarsbalk

. . . Aan de achterkant van de
Serienummer Sticker met serienummer
dwarsbalk

Model Sticker met het model van de Boven aan zowel de linker- als
ode
minilift rechterkant van de kolom

Sticker met de maximale
. . belasting en kennisgeving dat | Duidelijk zichtbaar op de
Maximale belasting o o
het heffen van mensen nietis | aandrijfunit

toegestaan

Gestreepte sticker met een
Niet op het rijwerk afbeelding die waarschuwt dat | Op het rijwerk
staan het plaatsen van voeten op het | (2 stuks)

rijwerk verboden is

. Sticker met een afbeelding die
Niet bedoeld om Op de dwarsbalk
aangeeft dat het heffen van
mensen te heffen o (2 stuks)
mensen niet is toegestaan

Sticker met R
e ey . e i Duidelijk zichtbaar op de
Veiligheidsinformatie veiligheidsinformatie en o
aandrijfunit
contactgegevens
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5.3 Problemen oplossen

De minilift is ontworpen voor een veilig en efficiént gebruik, op voorwaarde dat het
routineonderhoud wordt uitgevoerd volgens de gegeven instructies. Hieronder vindt u
ondersteuning voor het geval dat er problemen optreden. Neem contact op met de
onderhoudstechnicus, als het probleem zich blijft voordoen.

Indien de lastdrager niet of erg traag beweegt:
e Controleer of de maximale belasting niet is overschreden.
e Laad de accu’s op.

e Controleer of het laadapparaat werkt. Er moet een lampje zichtbaar zijn op het
laadapparaat wanneer het op het stroomnet is aangesloten.

e Controleer of de zekering binnen in de aandrijfunit moet worden vervangen.

e Controleer de accuspanning en vervang de accu's als de spanning na 8 uur opladen minder
dan 25 volt bedraagt.

Indien de minilift vreemde geluiden maakt:
e Zorg dat de minilift correct is gemonteerd, zie Montage.

e Zie Onderhoud.

6 Technische specificaties

Model Minilift 65 Minilift 85 | Minilift 120

Hefvermogen 65 kg 85 kg 120 kg

Accu's Open loodaccu's

Nominale accuspanning 24V DC

Netspanning 230 VAC50Hz of 115V AC 60 Hz
Geluidsniveau Het geluidsniveau is maximaal 70 dB(A)
Trillingsniveau Het trillingsniveau is maximaal 2,5 m/s?
Coéfficiént voor statische test 1,25
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7 Opzetstukken

Hieronder staat een lijst met goedgekeurde opzetstukken.

Indien de minilift wordt aangepast of uitgerust met andere opzetstukken, moet een aanvullende
risicoanalyse worden uitgevoerd door degene die de verklaring van overeenstemming met de
richtlijn 2006/42/EG heeft afgegeven.

Toebehoren ‘

Doorn

Buisvork

Kokervork
V-blok met platform

Rolplatform, in de lengte
Rolplatform, in de breedte
Roldraaiers

N NN ARW|IN (M=

Platform met laadhulprollen
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7.1 Lastdiagram
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8 EG-verklaring van overeenstemming van het apparaat

Fabrikant Pronomic AB
Postbus 5504
192 05 Sollentuna
Zweden
Model Minilift 65/85/120
Statische belastingstest is uitgevoerd.

Toegepaste EG-richtlijnen:

2006/42/EG

Machinerichtlijn

2004/108/EG

EMC-richtlijn

Toegepaste normen:

NEN-EN-1SO 12100-
1:2003

Veiligheid van machines - Basisbegrippen, algemene ontwerpbeginselen - Deel 1:
Basisterminologie, methodologie

NEN-EN-1SO 12100-
2:2003

Veiligheid van machines - Basisbegrippen, algemene ontwerpbeginselen - Deel 2:
Technische beginselen

NEN-EN
349:1994+A1:2008

Veiligheid van machines — Minimumafstanden ter voorkoming van het bekneld
raken van menselijke lichaamsdelen

Hierbij verklaren wij dat Minilift 65/85/120, gebouwd en uitgerust met de opzetstukken die in

deze handleiding zijn opgenomen, voldoen aan de vermelde richtlijnen en normen.

Sollentuna, 12-11-2015

Joakim Stannow, Pronomic AB
Algemeen directeur

Installatie van niet-goedgekeurde opzetstukken

De minilift is als volgt aangepast en/of uitgerust met opzetstukken:

Na de aanpassing is een aanvullende risicoanalyse uitgevoerd en het apparaat is aangemerkt als in

overeenstemming zijnde met de hierboven vermelde richtlijnen en normen.

Bedrijf
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Lgftetralle

Minilift 65 / Minilift 85/
Minilift 120

Originale instruksjoner pa norsk




Det er viktig at du leser og forstar manualen fgr du bruker Igftetrallen.

Har du noen spgrsmal? — Ta kontakt med forhandleren der du kjgpte enheten.

R151111



Innhold

1

2

3

4

5

6
7

1.1
1.2

2.1

3.1
3.2
3.3
3.4
3.5

4.1
4.2
4.3

5.1

5.2

53

7.1

Beskrivelse av IBftetrallen ... 1
O] =1 | { O T PRSP PP PSP UUPPPUPPPPPPN 1
Qo] p] o Lo ] T=T o1 = B PPN 1

AV Lol o (=T o o ¥ <SP PP PP PPPPPPR 3
DemoNntering 08 OPPNUSEING.....ccviiiiiiiiiie ettt e e e st e e s s sbae e e e e saaaeeeessbaeeessanns 3

Bruk av I@ftetrallen.......cooiiiiiiiiii e 4
1) 1Y = UPPPTRUPPNE 4
FJEINKONTIOI ..o e e et e e e st e e e s st te e e s enbbaeeesssbaeeesssraeeessnnns 4
Y 4 oY 5V oY o ¥ PRSPPI 4
2T =T 0 0 KT PP PP PPPPPPPPPPPPRPPPIRY 4
R A Y[ F=4 = USRS 5

STKKEINET ...t e e ettt e e e e e e e e s st e e e e e e e e e e e e s anannnees 5
I T T T o Y= = ] 1Y o Lo (SN 5
LAY [P PPSPPPPN 5
T g Y = oY= (o 1Y o TP PPPPPPPPRt 5

AVTe 11 C] oo ] o IR PP PPPPPT PP 6
[ V=T oo - = ST PP PPPPPPRN: 6

L0t St R =T 11 o V- RS ROUTPT 6
(o LV A YO =Y T=T Y=Y Il o X=1 1 1o LY 2R RPRRPRPRPRRRRN 7

5. 2. L RO G BN et anan 7

I B Y 1= Q{1 (IR 11 o] o] Ll g V= { =T RO 7

I T [ - I L=l o = I 4 = 4 T 1] L= USRI 7

I S \V/ 1] 4 =] ¢ =W o7 =d o To] | (=] (PSRRI 7

IV I I, i f oY =4 NV o] Lo Y o [=] o [P RORPT 7

5206 HJUleeeeeeeeeeeeeeeee et ettt e et e et e et e et et e e eeee et ettt et e s et en e e et eaeeee et et e neseteeeetenaeeeeesaeeeneenees 7

o A = <1 4 01T PP PPPRRPRRP 7

5.2.8 Knotter for styret og brakett for fjernkontrollen ..............ueeeeiiii e 7

5.2.9  SKITEE @V SIKIING ceeieiiiiiireeeie et e e e e et e e e e e e e se bbb areaeeeeeeennbbraereeeeeeas 8

oI (O I = 1Y o I VA o =Y o <1 ] USSP 8

LI R o oY =T o T [=] & 11T SRR 8
Y111 LY =P PPPPPPPRt 9

Tekniske SPESIfIKASIONEI ...... e e e e e e e e e aa e e e e e eeeeeaees 9

L1 oY1 o 1 1 PP PP 10
[T 0 =To [T = - o P USRURPt 11



1 Beskrivelse av lgftetrallen

Minilift er en ergonomisk utformet Igftetralle laget for a forenkle handtering, l#fting og transport
av varer. Loftetrallen kan utstyres med ulike typer lastbaerere, som lasteplattform og gaffel.
Varene blir plassert pa lastbaereren, og ved a trykke pa knappene pa fjernkontrollen justeres
lastbaereren til gnsket hgyde. Lgftetrallen drives av oppladbare batterier.

Laftetrallen skal bare brukes innendgrs, i godt opplyste miljger, og pa jevnt underlag.

Ytterligere teknisk dokumentasjon kan bestilles fra distributgren du kjgpte enheten fra.

1.1 Garanti

Garantien gjelder for tre (3) ar fra leveringsdato for defekter i materialer og produksjon. For at
garantien skal vaere gyldig, ma vedlikehold ha blitt utfgrt i samsvar med denne handboken.
Garantien dekker ikke normalt vedlikehold, innstillinger, justeringer eller kostnader ved arbeid.
Skade pa grunn av misbruk eller feil bruk ved utstyret vil oppheve garantien.

1.2 Komponenter

Laftetrallen bestar av et antall moduler. Plasseringen av disse er vist pa bildet pa neste side. Ta
kontakt med Pronomic for informasjon om delenumre.

@ Hjulramme @ Kraftforsyningsenhet @  Fjernkontroll
@ Tverrbjelke ®  Styre Lader
3 Kolonne ® Lastbeerer

Utseendet til lastbaereren kan avvike fra bildet.

Hjulrammen og tverrbjelken er integrert pa noen modeller.
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2 Montering
Vernesko skal brukes ved montering av lgftetrallen, for a forebygge skader hvis deler mistes.

Plasser hjulrammen og tverrbjelken pa gulvet.
Skyv kolonnen pa braketten pa tverrbjelken. Skrustangen pa braketten passer i
sporene pa baksiden av kolonnen.

3. Monter kraftforsyningen i sporet pa baksiden av kolonnen. Flytt den nedover til den
stopper. Stram hettemuttere/svart knott. Plugg motorkabelkontakten inn i den
tilsvarende kontakten pa kraftforsyningen.

4. Monter styret i sporet pa baksiden av kolonnen, og 1as det i gnsket hgyde. Kople
fiernkontrollen til kontakten pa kraftforsyningen.

5. Trykk pa opp-knappen pa fjernkontrollen for a flytte kolonnen til laveste posisjon.
Kolonnen skal sta direkte pa tverrbjelken.

6. Stram mutterne pa baksiden av tverrbjelken, men ikke for hardt (15 Nm), med en 13
mme-fastngkkel.

7. Fest lastbareren med de medfglgende skruene og skiver i sporet til kolonnen.

8. Utfgr en statisk belastningstest med 1,25x av maksimal belastning.

(Flytt lastbzereren til midten av kolonnen og pafer lasten).

9. Lgftetrallen er na klar til bruk.

2.1 Demontering og opphugging
Hvis du vil demontere |gftetrallen, fglg instruksjonene i avsnittet Montering, men i motsatt
rekkefglge.

Nar Ipftetrallen er klar for opphugging, skal den leveres inn med batterier til en
gjenvinningsstasjon eller distributgren du kjgpte enheten fra for a sikre gjenbruk og trygg
handtering av alle deler.
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3 Bruk av lgftetrallen
Dersom belastningen blir veerende pa Igfteren over tid, kan det veere ngdvendig a senke lasten fgr
den kan heves.

3.1 Styre

For & oppna en god arbeidsstilling styret bgr justeres til riktig hgyde. Styret kan lett justeres i
hgyden ved a Igsne de svarte knottene pa styret. For a lase styret pa den valgte hgyden, dreies
knottene med urviseren.

F@r aldri armene gjennom styret for @ na noe pa lastbaereren, da dette kan utgjgre en
knusningsfare.

3.2 Fjernkontroll

Laftetrallen heves og senkes ved a trykke pa knappene pa fjernkontrollen. Fjernkontrollen har
enten to eller fire knapper og brukes som vist nedenfor.

Opp/ned (- YW=z 3 Opp/ned
@ Sakte opp/ned

Fjernkontrollen bgr plasseres slik at brukeren enkelt kan trykke pa knappene. Braketten for
fiernkontrollen er montert pa styret. Braketten kan lett flyttes ved a vri den svarte knotten mot
klokken. Braketten kan lases i alle posisjoner pa handtaket ved a vri knotten med urviseren.
Braketten kan vippes i alle vinkler pa styret. Fjernkontrollen kan fjernes fra braketten.

3.3 Kraftforsyning
Modifisering av kraftforsyningen er farlig. Enheten kan ikke forsegles pa noen mate. Den bgr ikke
utsettes for vannsprut eller rennende vann.

3.4 Bremser

Pa lgftetraller utstyrt med sentralbrems, aktiveres bremsen ved a flytte bremsestangen til laveste
posisjon.
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Pa lgftetraller med individuell brems pa hjulene brukes bremsene ved a trykke ned hendelen pa
hvert hjul separat.

3.5 Retningslis

Pa lgftetraller utstyrt med sentralbrems aktiveres retningslasen ved a flytte bremsestangen til
hgyeste posisjon. Dette laser bakhjulene i en posisjon som bare lar Igftetrallen flyttes rett
fremover eller bakover

4 Sikkerhet

Bruk verneutstyret (f.eks. vernesko) som kreves for a8 handtere varene.
Oppgitt maksimal belastning ma ikke overskrides.
Loftetrallen ma ikke brukes til 3 Ipfte mennesker.

Vaer oppmerksom pa knusningsfaren mellom Igftetrallen og hjulrammen eller gulvet under heving
og senking av lgftetrallen. Ikke hold hender eller andre kroppsdeler under lasten.

4.1 Lagring og transport

Under lagring og transport bgr fjernkontrollen og motorkabelen kobles ut.

Laftetrallen bgr sikres under transport for @ unnga risiko for a velte.

4.2 Bevegelse

Loftetrallen skal alltid veere senket sa lavt som mulig, for a sikre sikker og stabil handtering. Vaer
ekstra forsiktig nar du passerer terskler, ledninger og andre gjenstander pa gulvet.

Flytting av tung last kan veere lettere nar du bruker retningslas.

Styret ma gripes pa en mate slik at hendene ikke blir skadet nar du passerer kanter, vegger eller
utstaende gjenstander.

4.3 Lasting og lossing

Brukeren er ansvarlig for at Igftetrallen er lastet riktig.
Sett alltid pa bremsen ved lasting/lossing.

Tyngdepunktet til fraktgodset skal alltid veere sentrert pa Igftetrallen og sa naer kolonnen som
mulig, for a oppna maksimal stabilitet.

Lgftetrallen skal plasseres i riktig hgyde f@r lasting/lossing. For a gjgre det mulig med god
arbeidsstilling skal lasten skyves eller trekkes av og pa Igftetrallen.
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5 Vedlikehold

For at Igftetrallen skal fungere riktig er det viktig at vedlikehold utfgres i samsvar med det som er
beskrevet nedenfor. De angitte vedlikeholdsintervallene gjelder ved normal bruk, og lading én
gang om dagen. Videre bruk krever hyppigere vedlikeholdsintervaller.

Bare reservedeler levert eller godkjent av distributgren der du kjgpte enheten kan brukes.

Etter demontering/montering av kolonnen eller lastbaereren bgr en lastetest utfgres, se avsnittet
Montering.

5.1 Hverdag

5.1.1 Lading

Bare ladere levert eller godkjent av distributgren du kjgpte enheten hos kan brukes.
Laderen ma ikke utsettes for vann.

Lofteren ma vaere i et godt ventilert omrade nar den lades.

Koble alltid laderen til Igftetrallen fgr du kobler til strgmnettet.

Batteriene bgr lades hver natt. For &8 unnga fullstendig utladning, noe som skader batteriene, bgr
batteriene ogsa lades nar Igftetrallen ikke brukes over en lengre periode, for eksempel i helger og
ferier.

Nar batteriladeren er koblet til Ipftetrallen og stregm vises et gult/orange lys pa laderen, noe som
indikerer pagaende lading. Nar batteriene er fulladet, lyser lyset grgnt. Lgftetrallen kan forbli
koblet til laderen pa ubestemt tid uten fare for overlading, gjerne helt til neste gangs bruk.

For Igftetraller med en strgmforsyning med spenningsindikator betyr en blinkende strek pa
spenningsindikatoren at batteriene ma lades. Hvis Igftetrallen blir staende ubrukt i 10 minutter
blir hvilemodus aktivert, og spenningsindikatoren blir svart. Lgftetrallen kan startes igjen ved 3
trykke pa en knapp pa fjernkontrollen. Nar Igftetrallen startes pa nytt fra hvilemodus etter lading,
tar det to minutter fgr spenningsindikatoren viser at batteriene er fulladet.
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5.2 Hvert ar, eller ved behov

5.2.1 Rengjg@ring

Rengjgr Ipftetrallen med rensemiddel egnet for malte flater, aluminium og rustfritt stal. Fglg
instruksjonene pa rensemiddelet. Tgrk Igftetrallen til den er tgrr etter rengjgring. Ikke bruk slange
eller hgytrykksspyler, da dette kan skade elektronikken og malingen.

5.2.2 Elektriske tilkoblinger

Sjekk alle tilkoblinger og reparer eventuelle skader eller slitasje. Hvis ngdvendig, bytt ut med nye
deler.

5.2.3 Slitasje pa maskindeler

Kontroller delene til maskinen for a identifisere en hvilken som helst sprekkdannelse eller slitasje.

5.2.4 Muttere og bolter

Serg for at alle skruer og muttere er trukket til.

5.2.5 Lgftekolonnen

Loft kolonnen fra tverrbjelken.

Rengjor berstestripene, og terk kolonnen ren.

Fjern de fire hjgrneskruene pa toppen av kolonnen. (lkke de tre i midten)

Trekk ut, tork og smer Igfteskruen med nytt kulelagerfett.

Plasser heiseskruen tilbake pa plass og trekk til skruene.

Kontroller koplingen ved a sgrge for at hylsen og navet ligger inne i kolonnen og at innsiden av
tverrbjelken er intakt og i orden.

Sett heisekolonnen tilbake og utf@r belastningstest, se kapittelet Montering.

5.2.6 Hjul

S¢rg for at alle hjul kjgrer jevnt.
Smer lagrene.
Kontroller at dekkgummien er intakt.

5.2.7 Bremser

Sjekk at bremsene fungerer.

5.2.8 Knotter for styret og brakett for fjernkontrollen

Sjekk at knottene lgsner, og stram riktig.
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5.2.9 SKkifte av sikring

Sikringen er plassert inne i kraftforsyningen. Et koblingsskjema for Igftetrallen er festet til innsiden
av lokket til kraftforsyningen. Fgr du tar av lokket ved a Igsne skruene, ma brukeren sette pa
bremsene og ha pa vernefottgy. Vaer ekstra forsiktig nar du apner kraftforsyningen. Hvis enheten
blir vippet etter at lokket er fjernet, kan batteriene gli ut av kraftforsyningen og skade brukeren.

5.2.10

Batteriene kan erstattes av en person med grunnleggende teknisk kunnskap. Nar du skifter batteri

Bytte av batterier

ber vernesko brukes og bremsene settes pa. For @ apne kraftforsyningen, se avsnittet Skifte av
sikring. Brukte batterier skal leveres inn til gjenvinning.

5.2.11

Kontroller at fglgende skilt og dekaler er festet og er fullt lesbare.

Plassering

Plater og dekaler

Beskrivelse

HEWILEE]

Dekal med CE-merke o
CE-dekal 8

produksjonsar

Pa baksiden av tverrbjelken

Serienummer

Dekal med serienummer

Pa baksiden av tverrbjelken

Modell

Dekal med tekst som viser
modellen pa Igftetrallen

@verst pa bade venstre og
hgyre side av kolonnen

Maksimal belastning

Dekal med tekstangivelse
som viser maksimal
belastning og at lgfting av
personer ikke er tillatt

Godt synlig pa kraftforsyningen

Ingen fatter

Stripete dekal med et bilde
som advarer mot 3 legge
fettene pa hjulrammen

Pa hjulrammen
(2 stk)

Ikke for a lgfte
mennesker

Dekal med bilde som viser at
a lgfte personer ikke er
tillatt

Pa tverrbjelken
(2 stk)

Sikkerhetsinformasjon

Dekal med tekst som
informere om sikkerhets- og
kontaktinformasjon

Godt synlig pa kraftforsyningen
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5.3 Feilspking

Loftetrallen er utformet for sikker og effektiv drift, forutsatt at rutinemessig vedlikehold utfgres i
henhold til instruksjonene som er gitt. Hvis det oppstar problemer, se veiledningen nedenfor. Hvis
problemet vedvarer etter at det er satt i gang tiltak — Ta kontakt med servicetekniker.

Dersom lastbzaereren ikke beveger seg i det hele tatt eller svaert langsomt:
e Kontroller at den maksimale belastningen ikke overskrides.
e Lad batteriene.

e Kontroller at batteriladeren fungerer. Et lys skal veere synlig pa laderen nar den er plugget
inn i strgmnettet.

e Sjekk om sikringen inne i kraftforsyningen ma skiftes.

e Kontroller batterispenningen og bytt batterier hvis spenningen etter 8 timers lading er
mindre enn 25 volt.

Dersom lgftetrallen gir rar lyd:
e Sorg for at Igftetrallen er riktig montert, se kapittelet Montering.

e Se avsnittet Vedlikehold.

6 Tekniske spesifikasjoner

Modell Minilift 65 Minilift 85 | Minilift 120
Maksimal 65 kg 85 kg

. 120 kg
belastning
Batterier Ventilerte blybatterier
Nominell batterispenning 24V DC
Nettspenning 230V AC50Hz eller 115V AC 60 Hz
Stoy Stgynivaet overstiger ikke 70 dB (A)
Vibrasjon Vibrasjoner overstiger ikke 2,5 m/s2
Testfaktor for statisk testing 1,25
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7 Tilbehor

Nedenfor er en liste over godkjent tilbehgr.

Hvis lgftetrallen er endret eller utstyrt med annet tilbehgr, ma en supplerende risikoanalyse
utfgres av personen som utsteder erklaering om samsvar med direktiv 2006/42/EC.

Stift
Valsegaffel

Boksgaffel
V-blokk med plattform
Valseplattform, pa langs

Valseplattform, sidelengs

Snuvalser

O N |AH W|IN (R

Plattform med lastevalser
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7.1 Lastediagrammer
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8 CE/EC/EG samsvarserklaering for maskineriet

Produsent Pronomic AB

Box 5504

192 05 Sollentuna

Sverige
Modell Minilift 65/85/120
Statisk lastetest er fullfgrt

Anvendte CE/EC/EG-direktiver:

2006/42/EC Maskindirektiv
2004/108/CE/EC/EG EMC-direktiv

Anvendte standarder:

Maskinsikkerhet - Grunnleggende begreper, hovedprinsipper for konstruksjon
Del 1: Grunnleggende terminologi, metodikk

Maskinsikkerhet - Grunnleggende begreper, hovedprinsipper for konstruksjon
Del 2: Tekniske prinsipper

EN 349:1993+A1:2008 Maskinsikkerhet - Minste hull for a unnga knusing av deler av menneskekroppen

EN 1SO 12100-1:2003

EN 1SO 12100-2:2003

Vi erklaerer herved at Minilift 65/85/120, bygget og utstyrt med tilbehgr inkludert i denne handboken, er i
samsvar med angitte direktiver og standarder.

Sollentuna, 2015-11-12 : % E;}m

Joakim Stannow, Pronomic AB
Administrerende direktgr

Installasjon av ikke-godkjente utvidelser

Lgftetrallen har blitt endret og/eller utstyrt med tilbehgr som fglger:

Etter modifisering er supplerende risikoanalyse utfgrt, og maskinen er sertifisert til a veere i samsvar med
direktivene og standardene ovenfor.

Navn Bedrift
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Woézek podnosnikowy
Mini-podnosnik 65 / Mini-podnosnik
85 / Mini-podnosnik 120

Oryginalna instrukcja w jezyku polskim
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Przed uzyciem wodzka podnos$nikowego nalezy zapoznac sie z niniejszg instrukcja.

Wszelkie pytania nalezy kierowa¢ do punktu zakupu urzadzenia.

R151111
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1 Opis wozka podnosnikowego

Opisywany mini-podnosnik to ergonomicznie zaprojektowany wozek podnos$nikowy, utatwiajgcy
przenoszenie, podnoszenie i transport towarow. Wézek podnosnikowy moze by¢ wyposazony w
rézne rodzaje nosnikéw tadunkéw, takich jak platformy zatadowcze czy widty. Towary
umieszczane sg na platformie zatadowczej, ktdrg po nacisnieciu przyciskdw na pilocie mozna
ustawiac na odpowiedniej wysokosci. Wézek podnosnikowy zasilany jest akumulatorami.

Wodzka podnosnikowego nalezy uzywaé wytgcznie w pomieszczeniach zamknietych, w dobrze
oswietlonym miejscu i na ptaskich powierzchniach.

Dodatkowg dokumentacje techniczng mozna zamoéwic¢ w punkcie zakupu urzadzenia.

1.1 Gwarancja

Obejmujgca wady materiatowe i produkcyjne gwarancja jest wazna przez trzy (3) lata od daty
dostawy. Wymogiem waznosci gwarancji jest przeprowadzanie prac konserwacyjnych zgodnie z
niniejszg instrukcjg. Gwarancja nie obejmuje normalnej konserwacji, ustawien, regulacji lub
zwigzanych z nimi kosztow pracy. Uszkodzenia wynikte z nieprawidtowego lub niewtasciwego
uzytkowania urzgdzenia uniewazniajg gwarancje.

1.2 Elementy

Wdzek podnosnikowy skfada sie z szeregu modutdw. Ich umiejscowienie pokazano na ilustracji na
nastepnej stronie. Numery katalogowe czesci mozna uzyskac, kontaktujgc sie z firmg Pronomic.

@ Rama két @ Zzasilacz @ Pilot
@ Belka poprzeczna ® Kierownica tadowarka
® Maszt ® Platforma zatadowcza

Wyglad platformy zatadowczej moze sie rézni¢ od wygladu platformy zatadowczej pokazanej na
ilustracji.

W niektérych modelach rama koét i belka poprzeczna sg zintegrowane.
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2 Montaz

Podczas montowania wdzka podnos$nikowego nalezy stosowac obuwie ochronne, aby zapobiec
urazom w przypadku upadku czesci.

1. Potozyé rame kot i poprzeczke na podfodze.

Wsungé maszt w uchwyt na belce poprzecznej. Znajdujgca sie na uchwycie listwa ze
Srubami pasuje do otwordéw z tytu masztu.

3. Zamontowac zasilacz w otworach z tytu masztu. Przesung¢ jg w dot, az do oporu.
Dokreci¢ nakretki koputowe/czarne pokretto. Wpigé wtyk przewodu silnika do
pasujgcego gniazda na zasilaczu.

4. Zamontowac kierownice w otworze z tytu masztu i zablokowac jg na wymaganej
wysokosci. Podtgczy¢ pilot do gniazda na zasilaczu.

5. Nacisngc przycisk ,,gora” na pilocie zdalnego sterowania, aby jak najbardziej obnizyé
maszt. Maszt powinien sta¢ bezposrednio na belce poprzecznej.

6. Kluczem 13 mm dokreci¢ nakretki z tytu belki poprzecznej, ale nie zbyt mocno (do
momentu 15 N-m).

7. Dostarczonymi srubami i podktadkami przykrecié platforme do masztu.

8. Wpykonac prdobe obcigzenia statycznego z 1,25 x maksymalnego obcigzenia.
(Przesunac platforme zatadunkowa do $rodka masztu i przytozy¢ obcigzenie).

9. Teraz wozek podnosnikowy jest gotowy do uzycia.

2.1 Demontaz i ztomowanie
Aby zdemontowac wdzek podnosnikowy, nalezy wykonac instrukcje podane w czesci Montaz, ale
w odwrotnej kolejnosci.

Gdy wdézek podnosnikowy bedzie wymagat utylizacji, nalezy go wraz z akumulatorami przekazaé
do punktu recyklingu lub do dystrybutora, w celu zapewnienia ponownego wykorzystania i
bezpiecznego postepowania ze wszystkimi czeSciami.
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3 Korzystanie z wozka podnosnikowego
Jesli tadunek pozostaje na podnosniku przez dtuzszy czas, konieczne moze byc¢ jego obnizenie —
dopiero wowczas bedzie mozna podnies¢ tadunek.

3.1 Kierownica

Aby osiggna¢ dobrg pozycje roboczg, kierownica powinna by¢ ustawiona do odpowiedniej
wysokosci. Wysokosc¢ kierownicy mozna tatwo ustawié¢, odkrecajgc czarne pokretta na kierownicy.
Aby zablokowac kierownice na wybranej wysokosci, pokretta nalezy obréci¢ w prawo.

Nigdy nie wktadac ragk w kierownice, aby dosiegna¢ czegokolwiek na platformie zatadunkowej,
gdyz grozitoby to zmiazdzeniem.

3.2 Pilot

Platforma zatadunkowa jest podnoszona i opuszczana po nacisnieciu przyciskdw na pilocie. Pilot
ma dwa lub cztery przyciski i jest uzywany, jak pokazano ponize;j.

Gora/dot [E @ Gora/dot
EWE2] Powoliw gére/w dét

Pilot powinien by¢ pod reka, aby uzytkownik mogt z tatwoscig nacisngc¢ przyciski. Uchwyt pilota
zamontowany jest na kierownicy. Uchwyt mozna tatwo przenosi¢, obracajac czarne pokretto w
lewo. Uchwyt mozna zablokowa¢ w dowolnym potozeniu na uchwycie, obracajgc pokretto w
prawo. Uchwyt mozna nachyla¢ na kierownicy pod dowolnym katem. Pilot mozna wyjg¢ z
uchwytu.

3.3 Zasilacz

Modyfikowanie zasilacza jest niebezpieczne. Nie mozna go w zaden sposdb uszczelniac. Nie wolno
go narazac na rozpryski wody ani biezgcg wode.

3.4 Hamulce

W wézku podnosnikowym wyposazonym w hamulec centralny, jest on wigczany przesunieciem
drazka hamulcowego do najnizszego potozenia.
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W wodzku podnosnikowym z osobno hamowanymi kotami, hamowanie nastepuje po nacisnieciu
hamulca dZzwigni osobno na kazdym kole.

3.5 Blokada kierunku

W wézku podnosnikowym wyposazonym w hamulec centralny, blokada kierunku jest wtgczana
przesunieciem drgzka hamulcowego do najwyzszego potozenia. Blokuje to tylne kota w potozeniu,
ktére umozliwia tylko jazde wdzka podnosnikowego prosto do przodu lub wstecz.

4 Bezpieczenstwo

Podczas obstugi towaréw nalezy stosowacd srodki ochrony (np. obuwie ochronne).
Nie wolno przekraczaé podanej maksymalnej nosnosci.
Wdzka podnosnikowego nie wolno uzywac¢ do podnoszenia osdb.

Nalezy zwrdci¢ uwage na zagrozenie zmiazdzenia miedzy platformga zatadunkowa a rama kot lub
podfogg podczas podnoszenia i obnizania platformy zatadunkowej. Nie wsuwa¢ ragk ani innych
czesci ciata pod fadunek.

4.1 Przechowywanie i transport

Na czas magazynowania i transportu pilot i przewdd silnika muszg by¢ odtgczone.

Na czas transportu wozek podnosnikowy musi by¢ zabezpieczony, aby uniknac ryzyka
przewroécenia.

4.2 Ruch

Platforme zatadunkowag nalezy zawsze utrzymywac w najnizszym potozeniu, aby zapewnic
bezpieczne i stabilne prowadzenie. Zachowac szczegdlng ostroznosc podczas przejazdu przez
progi, przewody i inne przedmioty na podtodze.

Przemieszczanie ciezkich tadunkow moze byc tatwiejsze przy korzystaniu z blokady kierunkowe;.

Kierownice nalezy chwyta¢ w taki sposdb, aby rece nie zostaty zranione podczas mijania krawedzi,
Scian lub wystajgcych przedmiotéw.

4.3 Zatadunek i roztadunek

Uzytkownik odpowiada za zapewnienie prawidtowego obcigzenia wdzka.
Na czas zatadunku/roztadunku musi by¢ wigczony hamulec.

Srodek ciezkosci towarédw powinien by¢ zawsze na $rodku platformy zatadunkowej i jak najblizej
masztu, aby zapewni¢ maksymalng stabilnos¢.
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Przed zatadunkiem/roztadunkiem platforma musi by¢ umieszczona na odpowiedniej wysokosci.
Aby umozliwi¢ dobrg pozycje roboczg, tadunek nalezy wpychaé na platforme zatadunkowg lub go z
niej Sciggad.

8 — Mini podnosnik 65 / 85/ 120



5 Konserwacja

Prawidtowe dziatanie wdzka podnosnikowego zapewni wykonywanie konserwacji zgodnie z
ponizszymi instrukcjami. Podane czestosci serwisowania dotyczg urzgdzen uzytkowanych
normalnie i tadowanych raz dziennie. Dtuzsze uzytkowanie wymaga czestszego serwisowania.

Mozna uzywac tylko czesci zamiennych dostarczonych lub zatwierdzonych przez sprzedawce, u
ktdrego zakupiono urzadzenie.

Po demontazu/montazu masztu lub platformy zatadunkowej nalezy wykonywacé préby obcigzenia,
patrz czes¢ Montaz.

5.1 Codziennie

5.1.1 Ladowanie

Mozna uzywac tylko tadowarek zakupionych lub zatwierdzonych przez sprzedawce, u ktérego
zakupiono urzadzenie.

tadowarka nie moze by¢ narazona na dziatanie wody.

W czasie tadowania woézek podnosnikowy musi znajdowac sie w dobrze wentylowanym
pomieszczeniu.

Przed podtgczeniem do zasilania sieciowego, nalezy najpierw podtaczy¢ tadowarke do wozka
podnos$nikowego.

Akumulatory nalezy fadowac co noc. Aby unikng¢ catkowitego roztadowania, ktére powoduje
uszkodzenie akumulatordw, nalezy je réwniez tadowaé, gdy wdzek podnosnikowy nie jest uzywany
przez dtuzszy czas, na przyktad w weekendy i dni wolne od pracy.

Po podtgczeniu tadowarki do wozka podnosnikowego i zasilania sieciowego, na tadowarce swieci
sie zotta/pomaranczowa lampka, wskazujgc na stan tadowania. Gdy akumulatory sg w petni
natadowane, lampka ma kolor zielony. Wézek podnosnikowy moze pozosta¢ podtgczony do
tadowarki na czas nieokreslony, bez ryzyka przetadowania, najlepiej do nastepnego uzycia.

W przypadku wézkdw podnosnikowych z zasilaczem wyposazonym we wskaznik napiecia,
migajgcy pasek na wskazniku napiecia oznacza, ze akumulatory wymagajg tadowania. Jesli wozek
podnosnikowy jest nieuzywany przez 10 minut, wtgczany jest tryb gotowosci, a kolor wskaznika
napiecia zmienia sie na czarny. Wézek podnosnikowy mozna uruchomi¢ ponownie, naciskajgc
dowolny przycisk na pilocie. Po ponownym uruchomieniu wdézka podnosnikowego z trybu
gotowosci po tadowaniu, dopiero po dwdch minutach wskaznik napiecia wskaze, czy akumulator
zostat w petni natadowany.
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5.2 Coroku lub w razie potrzeby

5.2.1 Czyszczenie

Wyczysci¢ wozek podnosnikowy detergentem odpowiednim dla powierzchni lakierowanych,
aluminiowych i ze stali nierdzewnej. Wykonywac instrukcje podane na opakowaniu detergentu. Po
czyszczeniu wytrze¢ wozek podnosnikowy do sucha. Nie uzywac weza wysokocisnieniowego lub
powietrza pod cisnieniem, gdyz moze to uszkodzi¢ elektronike i lakier.

5.2.2 Polaczenia elektryczne

Sprawdzi¢ wszystkie potaczenia i naprawié uszkodzone lub zuzyte. W razie potrzeby wymienié na
nowe czesci.

5.2.3 Zuzycie czeSci urzadzenia

Sprawdzi¢ czesci urzadzenia pod katem jakichkolwiek peknieé lub zuzycia.

5.2.4 Sruby i nakretki
Wszystkie sruby i nakretki muszg by¢ dokrecone.

5.2.5 Maszt podnosnikowy

Podnie$¢ maszt z belki poprzeczne,;.

Szczotka oczyscic pasy i wytrzeé¢ maszt do czysta.

Wykreci¢ cztery wkrety narozne u géry masztu (a nie trzy na Srodku).

WYyijac, wytrzec i nasmarowaé wkrety podnosnika, uzywajgc nowego smaru do tozysk kulkowych.
Wkreci¢ i dokrecic tylne wkrety podnosnika.

Sprawdzi¢ sprzegto, upewniajac sie, ze tuleja i piasty znajdujgce sie wewnatrz masztu i wewnatrz
belki poprzecznej sg nienaruszone i sprawne.

Ponownie zamontowac maszt podnosnikowy i wykonaé probe obcigzeniowg, patrz czes¢ Monta:z.

5.2.6 Kola

Sprawdzi¢, czy wszystkie kota obracajg sie ptynnie.
Posmarowac tozyska.
Sprawdzi¢, czy opona jest nieuszkodzona.

5.2.7 Hamulce

Sprawdzi¢ dziatanie hamulcow.

5.2.8 Pokretla kierownicy i uchwyt pilota

Sprawdzi¢, czy pokretta nie sg poluzowanie i prawidtowo dokrecic.
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5.2.9 Wymiana bezpiecznika

Bezpiecznik znajduje sie wewnatrz zasilacza. Schemat pofgczen wézka podnosnikowego
przymocowany jest do wewnetrznej powierzchni pokrywy zasilacza. Przed zdjeciem pokrywy,
odkrecajgc wkrety, wtgczy¢ hamulce i zatozyé obuwie ochronne. Zachowac szczegdlng ostroznosé
podczas otwierania zasilacza. Jesli urzadzenie jest nachylane po zdjeciu pokrywy, akumulatory
moga sie wysungc¢ z zasilacza i zrani¢ uzytkownika.

5.2.10 Wymiana akumulatorow

Akumulatory mogg wymienia¢ osoby z podstawowg wiedzg techniczng. Podczas wymiany
akumulatoréw nalezy stosowaé obuwie ochronne i hamulec musi by¢ wtgczony. Aby otworzyé
zasilacz, patrz czes¢ Wymiana bezpiecznika. Zuzyte akumulatory nalezy przekaza¢ do punktu
recyklingu.

5.2.11 TabliczKi i naklejki

Sprawdzié, czy nastepujgce tabliczki i naklejki s3 przymocowane oraz w petni czytelne.

Tabliczka/naklejka Opis Umiejscowienie

. Naklejka ze znakiem CE i ] )
Tabliczka CE ) . Z tytu belki poprzecznej
rokiem produkgji

. Naklejka z numerem . .
Numer seryjny seryinym Z tytu belki poprzecznej

Model Naklejka z modelem wdézka | U gory z lewej i prawej strony
ode
podnosnikowego masztu

Naklejka informujgca o L
L. T Wyraznie widoczna na zespole
Maksymalna nosnos¢ | maksymalnej nosnosci i

i ) ) zasilania
zakazie podnoszenia oséb
Naklejka w paski z obrazem
Zakaz umieszczania ostrzegajgca przed Na ramie kot
nég umieszczaniem nég na ramie | (2 szt.)
kot
. Naklejka z obrazem
Zakaz podnoszenia ] ) Na poprzeczce
i zakazujgca podnoszenia
0sob ) (2 szt.)
0sob
. Naklejka z informacjami dot. L
Informacje dotyczace ) , ) ) Wyraznie widoczna na zespole
. i bezpieczenstwa i danymi o
bezpieczenstwa . zasilania
kontaktowymi

11 — Mini podnosnik 65 /85 /120



5.3 Rozwiqzywanie problemow

Wdzek podnosnikowy jest przeznaczony do bezpiecznego i sprawnego dziatania, pod warunkiem
przeprowadzania regularnych konserwacji, zgodnie z instrukcjami. Jesli pojawiaja sie problemy,
ponizsze wskazowki pomogg je usungd. Jesli problem nie ustgpi po zastosowanych dziataniach,
nalezy skontaktowac sie z technikiem serwisu.

Jesli platforma zatadunkowa nie porusza sie lub porusza sie bardzo wolno:
e Sprawdzi¢, czy nie przekroczono maksymalnego obcigzenia.
e Natadowac akumulatory.

e Sprawdzi¢, czy tadowarka dziata. Po podtgczeniu fadowarki do zasilania sieciowego powinna
sie swieci¢ lampka.

e Sprawdzi¢, czy nie trzeba wymieni¢ bezpiecznika wewnatrz zasilacza.

e Sprawdzi¢ napiecie akumulatoréw i wymieni¢ akumulatory, jesli po 8 godzinach tadowania
napiecie jest mniejsze niz 25 V.

Jesli wizek podnosnikowy dziwnie hatasuje:

e Upewnic sie, ze wozek podnosnikowy jest prawidtowo zmontowany, patrz cze$¢ Montaz.

e Patrz cze$¢ Konserwacja.

6 Dane techniczne

Model Mini- Mini- Mini-
podnosnik  podnosnik podnosnik
65 85 120

Maksymalna no$nos¢ 65 kg 85 kg 120 kg

Akumulatory Wentylowane akumulatory otowiowe
Napiecie nominalne akumulatoréow 24V DC

Prad sieciowy 230V AC, 50 Hz lub 115 V AC 60 Hz
Hatas Poziom hatasu nie przekracza 70 dB (A)
Drgania Drgania nie przekraczajg 2,5 m/s?
Wspotczynnik testowania do badania 1,25

statycznego
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7 Osprzet

Ponizej podano liste zatwierdzonego osprzetu.

Jesli wézek podnosnikowy zostanie przerobiony lub wyposazony w inny osprzet, dodatkowa
analiza ryzyka musi by¢ wykonana przez osobe wystawiajgca deklaracje zgodnosci z dyrektywa
2006/42/WE.

Trzpien
Widelec rolki
Widelec skrzynkowy

Blok V z platforma

Platforma rolkowa, wzdtuzna

Platforma rolkowa, boczna

Rolki skretne

0O NV ARW|IN (M=

Platforma z rolkami zatadunku

13 — Mini podnosnik 65 /85 /120



7.1 Schemat tadowania
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8 Deklaracja zgodnosci z dyrektywami maszynowymi WE

Producent Pronomic AB

Box 5504

192 05 Sollentuna

Szwecja
Model Mini-podnosnik 65/85/120
Préba obcigzenia statycznego zostata wykonana

Stosowane dyrektywy WE:

2006/42/WE Dyrektywa maszynowa
2004/108/WE Dyrektywa EMC

Zastosowane normy:

Bezpieczenstwo maszyn - Pojecia podstawowe, ogdlne zasady projektowania
Czes$¢ 1: Podstawowa terminologia, metodologia

Bezpieczenstwo maszyn - Pojecia podstawowe, ogdlne zasady projektowania
Czes$¢ 2: Zasady techniczne

Bezpieczenstwo maszyn - Minimalne odstepy zapobiegajgce zgnieceniu czesci ciata
cztowieka

EN 1SO 12100-1:2003

EN 1SO 12100-2:2003

EN 1993+A1:2008

Niniejszym oswiadczamy, ze mini-podnosnik 65/85/120, zbudowany i wyposazony w osprzet omowiony w
tej instrukcji obstugi, jest zgodny z podanymi dyrektywami i normami.

Sollentuna 12.11.2015 roku ? : . Sm

Joakim Stannow, Pronomic AB
Dyrektor generalny

Montaz niezatwierdzonego osprzetu

Wdzek podnosnikowy zostat zmodyfikowany i/lub wyposazony w nastepujgcy osprzet:

Po modyfikacji wykonano dodatkowag analize ryzyka i urzgdzenie jest certyfikowane jako zgodne z
powyzszymi dyrektywami i normami.

Imie nazwisko Firma

15 — Mini podnosnik 65 /85 /120






Carrinho elevador

Mini-elevador 65/Mini-

elevador 85/Mini-elevador 120
Instrugdes originais em Portugués




E importante que leia e compreenda o manual antes de utilizar o carrinho elevador.

Duvidas? — Entre em contacto com o distribuidor onde adquiriu o seu dispositivo.

R151111
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Descric¢ao do carrinho elevador

O mini-elevador é um carrinho elevador concebido ergonomicamente para simplificar o manuseamento, a
elevacdo e o transporte de mercadorias. E possivel equipar o carrinho elevador com diversos tipos de
transportadores de carga, tais como plataformas e garfos de carga. As mercadorias sdo colocadas no transportador
de carga e, ao premir os botdes no comando, este é ajustado para a altura pretendida. O carrinho elevador é
alimentado por baterias recarregaveis.

O carrinho elevador deve unicamente ser utilizado no interior, em ambientes bem iluminados e em superficies
niveladas.

Pode ser solicitada documentacdo técnica adicional ao distribuidor onde adquiriu o seu dispositivo.

1.1 Garantia

A garantia é vdlida durante trés (3) anos a partir da data de entrega, aplicavel a defeitos no material e de fabrico.
Para a garantia ser valida, a manutencdo deve ser realizada de acordo com este manual. A garantia ndo cobre a
manutencado normal, defini¢des, ajustes ou custos de mao-de-obra associados. Os danos por utilizacdo indevida
ou incorreta do equipamento anulardo a garantia.

1.2 Componentes

O carrinho elevador é composto por diversos mddulos. As localizagGes destes estdo ilustradas na imagem da
pagina seguinte. Entre em contacto com a Pronomic para obter informacdes relativamente as referéncias.

@D  Estrutura das rodas @  Bloco de alimentacio @ Comando
@  Travessa ®  Guiador Carregador
® Coluna ®  Transportador de carga

A aparéncia do transportador de carga pode diferir do ilustrado.

A estrutura das rodas e a travessa estdo integradas em alguns modelos.
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2 Montagem

Durante a montagem do carrinho elevador, deve ser utilizado calcado de protecdo para impedir ferimentos em
caso de queda das pegas.

1. Coloque a estrutura das rodas e a travessa no chao.

Deslize a coluna para o suporte na travessa. A barra roscada no suporte encaixa nas ranhuras na
parte de tras da coluna.

3. Coloque o bloco de alimentacao na ranhura na parte de tras da coluna. Mova-o no sentido
descendente até parar. Aperte as porcas de capa/botdo de aperto. Ligue o contacto do cabo do
motor a entrada correspondente do bloco de alimentagao.

4. Coloque o guiador na ranhura na parte de trds da coluna e bloqueie-o a altura pretendida. Ligue o
comando a sua entrada no bloco de alimentagao.

5. Prima o botdo para cima no comando para a coluna descer para a sua posicdo mais baixa. A coluna
deve estar diretamente na travessa.

6. Aperte as porcas na parte de tras da travessa, mas ndo em demasia (15 Nm) com uma chave de 13
mm.

7. Fixe o transportador de carga com os respetivos parafusos e anilhas na calha da coluna.

8. Realize um teste de carga estatica com 1,25 x a capacidade de carga.

(Mova o transportador de carga para o meio da coluna e aplique a carga.)

9. O carrinho elevador esta agora pronto para ser utilizado.

2.1 Desmontagem e eliminag¢do

Para desmontar o carrinho elevador, siga as instruges na secgdo Montagem, mas na ordem inversa.

Quando o carrinho elevador estiver pronto para ser eliminado, a maquina, completa com baterias, deve ser
entregue num centro de reciclagem ou ao distribuidor onde adquiriu o seu dispositivo para garantir a reutilizacdo e
manuseamento seguro de todas as pegas.
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3 Utilizar o carrinho elevador
Se a carga for mantida no equipamento durante algum periodo de tempo, podera ser necessario descé-la antes de
poder ser elevada novamente.

3.1 Guiador

Para obter uma boa posicio de trabalho, o guiador deve ser ajustado a altura correta. E possivel ajustar facilmente
em altura o guiador desapertando os respetivos botdes de aperto. Para bloquear o guiador a altura pretendida,
basta rodar os botdes para o lado direito.

Nunca coloque os bracos através do guiador para alcancgar algo no transportador de carga, pois ocorre o perigo de
esmagamento.

3.2 Comando

E possivel elevar e descer o transportador de carga premindo os bot&es no comando. O comando possui dois ou
guatro botdes e é utilizado conforme ilustrado a seguir.

Subir/Descer E] @ Subir/Descer
@ Subir/Descer lentamente

O comando deve ser colocado de forma a permitir que o utilizador prima facilmente os botdes. O suporte para o
comando é colocado no guiador. E possivel mover facilmente o suporte rodando o bot3o de aperto para o lado
esquerdo. O suporte pode ser bloqueado em qualquer posicdo no guiador rodando o botdo para o lado direito. E
possivel inclinar o suporte para qualquer dngulo no guiador. O comando pode ser retirado do suporte.

3.3 Bloco de alimentacdo

E perigoso efetuar alteracdes ao bloco de alimentag3o. O dispositivo pode ndo selado. N3o deve ser exposto a
salpicos ou dgua corrente.

3.4 Travoes

Em carrinhos elevadores equipados com travao central, este é aplicado movendo a barra de travao para a sua
posicao mais baixa.
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Em carrinhos elevadores com rodas individualmente equipadas com travoes, estes sdo aplicados ao pressionar as
alavancas separadamente em cada roda.

3.5 Bloqueio direcional

Em carrinhos elevadores equipados com travao central, o bloqueio direcional é ativado movendo a barra de travao
para a sua posi¢cdo mais elevada. Tal bloqueia as rodas traseiras numa posi¢cdo que apenas permite ao carrinho
elevador mover-se a direito para a frente ou para tras.

4 Seguranca
Utilize o equipamento de protecdo (p. ex., calcado de protecdo) necessario para manusear a mercadoria.

A capacidade de carga referida ndo deve ser ultrapassada.
O carrinho elevador ndo deve ser utilizado para elevar pessoas.

Repare no perigo de esmagamento entre o transportador de carga e a estrutura das rodas ou o chdao quando
elevar ou baixar o transportador de carga. Ndo mantenha as maos ou outras partes do corpo sob a carga.

4.1 Armazenamento e transporte

Durante o armazenamento e o transporte, o comando e o cabo do motor devem ser desligados.

O carrinho elevador deve ser fixo durante o transporte para evitar o risco de queda.

4.2 Movimento

O transportador de carga deve ser sempre descido o mais possivel para garantir um manuseamento seguro e
estavel. Tenha cuidado adicional quando passar por lombas, cabos ou outros objetos no chao.

O movimento de cargas pesadas pode ser facilitado com a utilizacdao do bloqueio direcional.

O guiador deve ser agarrado de forma a ndo magoar as maos durante a passagem por cantos, paredes ou objetos
salientes.

4.3 Carga e descarga

O utilizador é responsavel pela carga correta do carrinho elevador.
Aplique sempre o travdo durante a carga/descarga.

O centro de gravidade das mercadorias deve estar sempre centrado no transportador de carga e o mais perto
possivel da coluna para uma estabilidade maxima.

O transportador de carga deve ser posicionado a altura correta antes da carga/descarga. Para permitir uma boa
posicao de trabalho, a carga deve ser empurrada ou puxada para o transportador de carga.
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5 Manutencao

Para o carrinho elevador funcionar corretamente, é importante que a manutencao seja realizada de acordo com o
descrito a seguir. Os intervalos de manutencao referidos sao aplicaveis durante a utilizacdo normal e
carregamento uma vez por dia. Uma utilizacdo suplementar requer intervalos de manutencdo mais frequentes.

Apenas podem ser utilizadas pecgas sobressalentes fornecidas ou aprovadas pelo distribuidor onde adquiriu o seu
dispositivo.

Apds a desmontagem/montagem da coluna ou do transportador de carga, deve ser realizado um teste de carga.
Consulte a secgdo Montagem.

5.1 Diariamente

5.1.1 Carregamento

Apenas podem ser utilizados carregadores fornecidos ou aprovados pelo distribuidor onde adquiriu o seu
dispositivo.

O carregador ndo deve estar exposto a agua.
O equipamento deve estar numa area bem ventilada quando estiver a ser carregado.
Ligue sempre o carregador ao carrinho elevador antes de ligar a fonte de alimentacao.

As baterias devem ser recarregadas todas as noites. Para evitar um descarregamento completo, que danifica as
baterias, estas devem também ser carregadas quando o carrinho elevador nao for utilizado durante um periodo
prolongado de tempo, p. ex., durante os fins de semana e as férias.

Quando o carregador das baterias é ligado ao carrinho elevador e a fonte de alimenta¢do, uma luz amarela/laranja
no carregador acende, indicando um carregamento em curso. Quando as baterias estiverem totalmente
carregadas, a luz serd verde. O carrinho elevador pode permanecer ligado ao carregador indefinidamente sem
correr o risco de sobrecarga, de preferéncia até a préxima utilizacao.

Para carrinhos elevadores com um bloco de alimentacdo equipado com um indicador de tensdo, sera indicada a
necessidade de carregamento das baterias através de uma barra luminosa intermitente no indicador de tensdo. Se
o carrinho elevador nao for utilizado durante 10 minutos, é ativado o modo de repouso e o indicador de tensao
fica a preto. O carrinho elevador pode ser reiniciado ao premir qualquer botao no comando. Quando o carrinho
elevador for reiniciado do modo de repouso apds o carregamento, demora cerca de dois minutos antes do
indicador de tensdo apresentar se as baterias estdo totalmente carregadas.
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5.2 Anualmente ou quando necessdrio

5.2.1 Limpeza

Limpe o carrinho elevador utilizando detergentes adequados para superficies pintadas, de aluminio e de ago
inoxiddvel. Siga as instrucdes do detergente. Seque o carrinho elevador apds a limpeza. Nao utilize mangueiras ou
jatos de alta pressao, pois podem danificar a eletrénica e a pintura.

5.2.2 Ligacdes elétricas

Verifique todas as ligagbes e repare quaisquer danos ou desgaste. Caso seja necessario, substitua com pecas
novas.

5.2.3 Desgaste das pecas da maquina

Verifique as pecas da mdaquina para identificar quaisquer fissuras ou desgaste.

5.2.4 Porcas e parafusos

Certifique-se de que todas as porcas e parafusos estdo apertados.

5.2.5 Coluna de elevacao

Eleve a coluna da travessa.

Limpe as faixas e a coluna.

Retire os quatro parafusos dos cantos, na parte superior da coluna. (Ndo os trés que estdo no meio).

Retire, limpe e lubrifique o parafuso de elevagao com massa lubrificante para rolamentos de esferas.

Volte a colocar o parafuso de elevacdo e aperte os parafusos.

Verifique o acoplamento certificando-se de que a manga e o encaixe no interior da coluna e no interior da travessa
estdo intactos e funcionais.

Volte a colocar a coluna e realize um teste de carga. Consulte a sec¢cao Montagem.

5.2.6 Rodas

Certifique-se de que todas as rodas funcionam suavemente.
Lubrifique os rolamentos.
Verifique se a borracha do pneu esta intata.

5.2.7 Travoes

Verifique o funcionamento dos travoes.

5.2.8 Botdes do guiador e do suporte para o comando

Verifigue se os botdes estdo soltos e aperte-os corretamente.
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5.2.9 Substituicao do fusivel

O fusivel estd localizado no interior do bloco de alimentacdo. No interior da tampa do bloco de alimentacao,
encontra-se um diagrama de cablagem para o carrinho elevador.Antes de retirar a tampa, desapertando os
respetivos parafusos, o utilizador deve aplicar os travdes e utilizar calcado de protecdo. Tenha cuidado adicional
guando abrir o bloco de alimentacao. Se o dispositivo estiver inclinado apds a tampa ter sido retirada, as baterias
podem deslizar para fora do bloco de alimentagdo e magoar o utilizador.

5.2.10 Substituicao das baterias

As baterias podem ser substituidas por uma pessoa com conhecimentos técnicos basicos. Quando substituir as
baterias, deve utilizar calgado de protegdo e aplicar os travoes. Para abrir o bloco de alimentagao, consulte a
seccao Substituicdo do fusivel. As baterias usadas devem ser entregues a um centro de reciclagem.

5.2.11 Placas e autocolantes

Verifique se as placas e os autocolantes seguintes estdo colocados e legiveis.

Placa/autocolante Descrigao Localizagao

Autocolante com marcacao CE e ,
Autocolante CE ) Na parte de tras da travessa.
ano de fabrico

Autocolante com o nimero de

Numero de série . Na parte de tras da travessa.
série

Model Autocolante com texto a referir o | Na parte superior em ambos os

odelo )
modelo do carrinho elevador lados da coluna
Autocolante com texto a referir a o,
. ) .. . | Claramente visivel no bloco de
Capacidade de carga capacidade de carga e a proibicao

. alimentacao
da elevagao de pessoas

Autocolante listado com uma

- i imagem para avisar contra a Na estrutura das rodas
Nao colocar os pés . ) )
colocagdo dos pés na estrutura (2 imagens)
das rodas

Autocolante com imagem a exibir
. o N Na travessa
Proibido elevar pessoas a proibicdo da elevacdo de .
(2 imagens)
pessoas

Autocolante com texto a .
N ) . . Claramente visivel no bloco de
Informacgodes de seguranga | informar sobre as informagdes de . .

alimentacao

segurancga e de contacto
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5.3 Resolugdo de problemas

O carrinho elevador foi concebido para um funcionamento seguro e eficaz, considerando que a manutencdo de
rotina é realizada de acordo com as instrucdes fornecidas. A seguir, apresentam-se algumas solugdes para a
resolucdo de problemas. Se o problema persistir apds ter sido tomada acdo,entre em contacto com um técnico de
servigo.

Se o transportador de carga ndo se mover ou funcionar muito lentamente:
e Verifique se capacidade de carga ndo foi ultrapassada.
e Carregue as baterias.

e Verifique se o carregador das baterias funciona. Deve ser visivel uma luz no carregador quando ligado a
fonte de alimentacgao.

e Verifique se o fusivel no interior do bloco de alimentac¢do necessita de ser substituido.

e Verifique a tensdo das baterias e substitua-as se a tensao, apds 8 horas de carregamento, for inferior a 25
volts.

Se o carrinho elevador apresentar um som fora do comum:
e Certifique-se de que o carrinho elevador foi corretamente montado, consulte a sec¢ao Montagem.

e Consulte a seccdo Manutengdo.

6 Especificacoes técnicas

Modelo Mini-elevador 65 Mini-elevador 85 Mini-elevador 120
Capacidade de carga 65 kg 85 kg 120 kg
Baterias Baterias de chumbo ventiladas

Tensdo nominal das baterias 24V CC

Tensdo de alimentacao 230V CA50Hzou 115V CA 60 Hz

Ruido O nivel de ruido ndo ultrapassa os 70 dB(A)

Vibragao As vibragbes ndo ultrapassam os 2,5 m/s?

Fator de teste para o teste da estatica 1,25
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7 Acessorios
Abaixo encontra-se uma lista dos acessorios aprovados.

Se o carrinho elevador for modificado ou equipado com outros acessorios, deve ser realizada uma analise dos
riscos pela pessoa responsavel pela emissdo da declaragdo de conformidade com a diretiva 2006/42/CE.

Acessorios

Mandril
Forquilha rolante

Forquilha para grades

Bloco em V com plataforma

Plataforma rolante na longitudinal

Plataforma rolante na lateral

Virador de rolos

® | Njoajlun|lp|lw Nk

Plataforma com rolos auxiliares para carga
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7.1 Diagrama de carga
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8 Declaracao de conformidade CE relativa as maquinas

Fabricante Pronomic AB
Box 5504
192 05 Sollentuna
Suécia
Modelo Mini-elevador 65/85/120

O teste de carga estatica foi concluido

Diretivas CE aplicadas:

2006/42/CE Diretiva de maquinas

2004/108/CE Diretiva de compatibilidade eletromagnética

Normas aplicadas:

Seguranga de maquinas - Conceitos basicos, principios gerais de conce¢ado

EN 150 12100-1:2003 Parte 1: Terminologia basica, metodologia

Seguranga de maquinas - Conceitos basicos, principios gerais de concec¢ado

EN 150 12100-2:2003 Parte 2: Principios técnicos

Seguranga de maquinas - Distancias minimas para evitar o esmagamento de partes do

EN 349:1993+A1:2008
corpo humano

Declaramos por este meio que o mini-elevador 65/85/120, construido e equipado com os acessorios incluidos
neste manual, cumpre as diretivas e normas referidas.

Sollentuna, 2015-11-12 ﬁi Z

J&dakim Stannow, Pronomic AB
Diretor Executivo

Instalagdo de acessorios ndo aprovados

O carrinho elevador foi modificado e/ou equipado com acessérios conforme se segue:

Apds a modificacao, foi realizada uma andlise dos riscos e a maquina esta certificada em cumprimento com as
diretivas e normas acima.

Nome Empresa
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NMogbemMHasa Tenexka
Minilift 65/Minilift
85/Minilift 120

OpurnHanbHoe pyKoBOACTBO Ha
PYyCCKOM fi3blKe




Mepea aKkcnayaTaumen NogbEMHOM TENEKKN cneayeT 03HAaKOMUTBCS C AaHHbIM
PYKOBOACTBOM.

B cnyvae BOSHMKHOBEHMA AOMO/IHUTENIbHBIX BONPOCOB 06paTUTECh K TOProBOMY
NnpeACTaBUTENIO, Y KOTOPOTo Bbl Npuobpenn nsaenue.

R151111
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1 OmnucaHue NoABEMHOH TeJIeXKKHU

MNoabemHas Tenexkka Minilift saproHoMMUYHOM KOHCTPYKUMKM NpeaHa3HadYeHa ans obneryeHmns
nepemeLLeHma, Nogbema 1 TPAHCMOPTUPOBKK rPy30B. [ogbeMHAsn TesleKKa MOXKeT bbITb
OCHaleHa NoAbeMHbIMM NAaTGOPMaMM PA3IMYHOIO TUMA, a TaKXKe BUAbYATbIM 3aXxBaToM. [py3bl
pa3meLLatoTca Ha NnogbeMHOM NaaThopMe, NOCAe YEro C MOMOLLbIO KHOMOK Ny/ibTa
AVCTAHUMOHHOTIO YNPaBAeHUA UX NOAHUMAIOT Ha HYKHYO BbICOTY. [TUTaHME NOABEMHOM TENEKKN
OCYLLECTBAAETCA OT aKKYMYNATOPOB.

MoabemHan Tenexkka npeaHasHavyeHa gnsa 3KCNAyaTauum TONbKO BHYTPU MOMELLEHWNIA C XOPOLIMM
OCBELLEHNEM W POBHbBIM MOJIOM.

[ ONONHUTENbHYIO TEXHUYECKYIO AOKYMEHTaLMIO MOXHO 3aKa3aTb Y TOProBoro npeacraButens, y
KOTOpOro Bbl Npuobpenu nsgenve.

1.1 I'apanmus

C MOMeHTa NOCTaBKM Ha U3aenure NpeaocTaBAAeTca rapaHTMaA Ha 3 (Tpu) roaa. Mpu aTom
rapaHTUpyeTca oTcyTcTBME AedeKTOB MaTepmanoB U M3rotosaeHus. ns Toro 4tobbl obecneynTb
NeACTBUTENIbHOCTb FrapaHTUM, HEOBXOAMMO NPOBOAUTbL TEXHUYECKOE 06C/YKNMBaHUE NU3aennn B
COOTBETCTBUM C Al@aHHbIM PYKOBOACTBOM. [apaHTUA He pacnpoCTPaHAETCA Ha TeXHUYecKoe
06CNyKnBaHME B 0ObIYHbIX YCIOBUAX, HACTPOMKY, PETYINPOBKY AN CBA3AHHbIE C 3TUM pacxoabl
Ha onnaTy TpyAa. B chyyae nospeskaeHU, BO3HUKLLMX BCeACTBME HELLE/IEBOTO UM
HenpaBUAbHOIO UCMO/b30BaHMA 060pYA0BaHMA, FAPAHTUA AHHYAMPYeTCA.

1.2 Jlemasau KOHcmpyKyuu

NoabemHanA TenexKka COCTOUT U3 HECKObKO y3/10B. VX pacnonoXeHne NoKa3aHo Ha PUCYHKE Ha
cneaytowen ctpaHuue. CBegeHna o HOMepax AeTasien cneayeT yTOYHATb Y CneymancTos
KomnaHuu Pronomic.

MynbT ANCTaHUMOHHOIO
@D KonecHasn pama @  Bnok nuTaHuA @ Y f H
ynpasneHumA
@ NMonepeynHa ® Pynb 3apsgHoe YyCTPOMNCTBO
MoabemHas
® Onopa a
nnatdopma

BHewHuN Bunpa, I'IOA'bEMHOIZ I'IJ'IaTCI)OprI MOXKET OT/INYAaTbCA OT NpeacraBaeHHOro Ha pUCyHKe.

B HEKOTOPbIX MOAeNAX KOJZ1IeECHAA pamMa U rnorepevymnHa CoCtaBaaroT eanMHoe uesioe.
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2 Coopka
Mpw cbopKe NOABEMHOM TENEKKM CNeAyeT UCNO/b30BaTb 3aWMTHYO 00yBb, NPeaoXPaHAIOLLYHO
HOIM OT NOBpPEXKAEHMA B CIy4ae NageHMa Kakon-nmbo getanu.

1. PasmecTuTe KOJIECHYIO pamy C NONepPeYnHOM Ha noay.

YCTaHOBWUTE ONOPY B KPOHLUTEMH NOMepeynHbl. BUHTOBaA WUTAHra Ha KPOHLITENHE
AOMKHA BXOAUTb B NPOPE3M Ha 3aZHEN CTOPOHE OMopbl.

3. YcraHoBuTe 610K NUTaHMA B NpoOpe3b Ha 3aAHel CTOpOoHe onopsbl. lepemecTuTte ero
BHM3 A0 ynopa. 3aTaHuTe ryxume raiikn/pyyKy 4yepHoro uBeTa. BctaBbTe pasbem
Kabena gsuratena B COOTBETCTBYHOLLEE THe340 Ha 610Ke NUTaHUA.

4. YcTaHOBMTE py/ib B NPOpe3b Ha 3a4HEN CTOPOHE ONOpbl N 3aPUKCUPYNTE ero Ha
HY}KHOM BbicoTe. MoaKkntoumMTe NyAbT AUCTAHLMOHHOIO YNPaB/IEHUA B
COOTBETCTBYHOLLEE THe340 Ha 6/10Ke NUTAHUA.

5. Ha)XmuTte Ha nynbTe ynpaBAeHUA KHOMKY CO CTPEIKOM BBEPX, 4TOObI NepeBecTu
ornopy B HMXHee nonoxeHne. OnNopa A0NXKHA CTOATb HEeNOCPeACTBEHHO Ha
nonepe4vunHe.

6. Cnomouibto KAtoya Ha 13 Mm 3aTAHUTE ralkM Ha 3a4HEN CTOPOHE NOMepeymHbl.
MOMEHT 3aTAXKN NPU 3TOM He A0JIKEH npesbiwaTtb 15 Hm.

7. CnomoLupbto BUHTOB M WAaNb, BXOAALWMX B KOMMNNEKT NOCTAaBKK, 3aKpenuTe
noabemMHyo naathopmy B HanpaBAAOLWEN ONOpPbI.

8. BbINONHWUTE UCMbITAHME CTaTUYECKOWN HArpy3Kkomn. [1nA aToro Harpy3suTe usgenue
BECOM, KOTOPbIM NPEBbILAET MAaKCUMANbHYO rpy30noa4beMHOCTb B 1,25 pasa
(ycTaHOBMTE NogbemMHyto NnaTdopmMy nocepeanHe onopbl U HarpysuTe ee.)

9. TlloabemMHan TenexkKa rotosa K UCNOIb30BaHMUIO.

2.1 Pa36opka u ymuaulayus
Pa36opKa HO,D,beMHOl;'I TeIEX KN BbINOJ/IHAETCA B NOPALKE, 06paTHOM YKa3aHHOMY B pa3aene
«CbopKa».

B cnyyae Heob6Xo4MMOCTM YTUAM3ALUMN NOABEMHON TENEXKKM U3aenne (BmecTe ¢
aKKymMynsTopamu) HeobxoaMMo A0CTaBUTb B LEHTP BTOPUYHOM NepepaboTKn oTxon08B, Uan
nepegaTb ero TOMy TOProBoMy NpeacTaBUTENIO, Y KOTOPOro oHO bblo NnpruobpeTeHo. 3To
no3BoAMT obecneynTb NOBTOPHOE UCNOJIb30BaHME BCeX AeTanen nsgennsa n besonacHoe
obpalieHne c HUMMK.
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3 IJKcIulyaTauus NOAbEMHOMN TeJI€KKHU
Ecan Ha TenexxKe HaxoAUTCA rpy3, BO3MOXKHO, nepes noAbeMOM ero Heobxoanmo byaet
onycTtuTb.

3.1 Pyasw

[ns ynobcTBa paboTbl py/b cieayeT oTperynpoBaTh Mo pocTy onepatopa. NonoxeHue pynsa no
BbICOTE perynmpyerca nytem ocnabieHmn pyvyek YepHoro LBeTa, PacnosioKeHHbIX Ha Hem. [na
TOro YTo6bl 3adMKCUPOBATL PYJib HA HYXKHOM BbICOTE, PYUYKM CeayeT BpallaTh Mo 4YacoBOM
CTpesiKe.

3anpeLyaeTcs NPOCOBbIBaTb PYKU Yepes pyab A4 TOro, YTOObl AOTAHYTLCA A0 KaKUX-1Mbo
npeaMeToB, HAXOAALMXCA HA NOAbEMHOM NaaThopme. ITO MOXKET NPUBECTU K NepesioMmam u
Pa3MO3MKEHUAM.

3.2 Ilysabm ducmaHyuoHHO20 ynpasaeHus

MogbemHana nnatdopma NOAHNUMAETCA M ONYCKAETCS C MOMOLLbIO COOTBETCTBYHOLMX KHOMOK Ha
ny/abTe ANCTaHUMOHHOIO ynpas/ieHus. Ha nyabTe ANCTaHUMOHHOTO YNpPaBAEHMA PACMOOXKEHbI
Ase (Mnu yetbipe) KHOMKK. MopaAaoK UX UCNONb30BaHMUSA YKa3aH HUXKE.

Bsepx/BHK3 (-« Y@= _3) BBepx/BHK3
(« ¥) Mea/ieHHO BBEPX/BHU3

MynbT ANCTAHUMOHHOIO YNpaBAeHUA A0IKEH ObITb pa3melleH TakMm ob6pa3om, 4Tobbl onepaTop
nmen 6ecnpenaTcTBEHHbIN A0CTYN K KHONKaM. Ha py/ie npeaycMoTpeH KPOHLWTENH Ans
KpenaeHua nyabTa AUCTAHLMOHHOIO ynpaBaeHna. KpOHLWTENH MOXKHO NepemeLLaTb nyTem
NOBOPOTA PYYKM YEPHOTO LiBETA NPOTMB YAaCOBOW CTPENKN. KPOHLUTEMH Ha py/ie TaKKe MOXKHO
du1KcnpoBaTb B 11060M NONOKEHUU. N5 3TOrO pyyKy YepHOro LBeTa ciedyeT Bpawatb Nno
YyacoBoW cTpenke. Kpome Toro, KpOHLWTEMH HA py/ie MOXKHO HAaKNOHATb NOZ Nt06bIM yA06HbIM
yrnom. MynbT ANCTAaHUMOHHOIO YNPaB/ieHMA MOXHO CHUMATb C py/s.

3.3 bsa0K numaHus

BHeceHne N3aMmeHeHNM B KOHCTPYKLUMIO 610Ka NUTaHUA NpeacTaBAAEeT ONaCHOCTb. YCTPOMCTBO
3anpeLeHo Kakum-nnbo obpasom repmeTnsmpoBatb. He gonyckante nonagaHua Ha 610K
NUTaHUA 6PbI3r UAK CTPYN BOAbI.
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3.4 Topmo3za

Ha nogbeMHbIX TeneXKKax, OCHaWEeHHbIX LLeHTPaibHbIM TOPMO30M, TOPMOXEHUE BbINONHAETCA
nyrtem nepesoa TOpMOSHOl\;I TArM B HUXKHEE NOJNI0OXKEHMUE.

Ha nogbemHbIX TeneXKax, OCHaWEeHHbIX OTAEe/bHbIMMU TOpMO3aMun ANA KaxXgoro Koaeca,
TOPMOXKeHME BbINOJIHAETCA NyTEM HaXXaTnA HA pbld4ar TOPMO3a Ka*Xa0ro Koseca.

3.5 dukcamop Hanpas/eHus

Ha nogbeMHbIX TeNeKKax, OCHALWEHHbIX LLeHTPabHbIM TOPMO30M, GMKCATOP HanpaBaeHUs
3aeNcTBYeTCA NyTeM nepemMeLl,eHnsa TOPMO3HOM TATK B BEpXHee nonoxeHue. Mpun sTom 3agHue
Koneca pUKCMPYIOTCA B TOM NONOXKEHUM, MPU KOTOPOM Te/IeXKKa MOXKET NepeMeLLLaTbCsl TO/IbKO
NpPsMo - Bnepeg, unu Hasag,

4 TexHHKA 6€30MaCHOCTH

Mpw BbINOJIHEHUM NOTPY304YHO-PA3IPY30YHbIX PabOT peKOMEeHAYEeTCA UCMOb30BaTh CPeAcTBa
MHAMBMAYANbHOW 3aWMTbl (Hanpumep, 3aWnTHY0 06yBb).

3anpeLlaeTcs NpeBbilaTh YKa3aHHY0 MaKCMMaibHO AOMYCTUMYIO FPy30N0AbEeMHOCTb.
3anpelaeTcs UCNo/1b30BaTb NOABLEMHYIO TENIEXKKY ANA NOAbEMA NOAEN.

HeobxoAMMO NOMHUTb O TOM, YTO €C/K NPU NOAbEME UK ONYCKaHUN NAATGOPMbI MEXKAY Hel K
KONIeCHOM pamoii (MK NONOM) OKaXKeTCA KOHEYHOCTb UM Apyras 4acTb TeNa, TO 3TO MOXKeT
NPUBECTU K NepenoMam UM PasMo3KeHUAM. He cneayeT AepskaTb NOA rpy3oM PYKU UAK apyrue
YyacTu Tena.

4.1 XpaHeHue u mpaHcnopmuposkda

Mpw XpaHEHUM U TPAHCMOPTUPOBKE TENEXKKN Kabeb NybTa AUCTaHLMOHHOIO yNpaBaeHUs u
Kabenb NnUTaHWA ABUraTensa cneayer oTCOeANHUTb.
Mpw TPaHCNOPTUPOBKE NOABEMHYIO TENEXKKY CNeAyeT 3aKPEnuUTb, YTOObI OHa HE ONPOKMHYNACD.

4.2 IlepemeuwjeHue meaexckKu

Ona Toro utobbl 06ecneYnTb 6e30NacHOCTb PabOT N YCTOMUMBOE NONOKEHME TPY30B NPU UX
nepemeLLeHMn, NoAbEMHYI0 NAaTGopmy cneayeT YyCTaHaBAMBATb Kak MOXHO HUXKe. CneayeT
cobntoaatb 0cobyto OCTOPOXKHOCTb NPU NPEOAONEHMUN MOPOTroB, LHYPOB U APYrMX OOBEKTOB,
Haxo4ALLMXCA Ha MOoAy.

MepemelueHMe TAXKENbIX TPY30B CYLLECTBEHHO 0bner4yaeTca, ecnum 3aaencrsoBatb GMKcaTop
HanpaBAeHUA.

Pynb cnepyet yaeprKMBaTb TakMm 06pa3om, 4ToObl HE TPAaBMUPOBATb PYKM O KOCAKMU, CTEHDbI U
BbICTYNatoLmne npegmeThbl.
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4.3 Iloepy3ka u pa3szpy3ka

OTBETCTBEHHOCTb 32 NPaBU/IbHYIO NOrPYy3Ky rpy3a Ha NOABEMHYIO TENEKKY HECET NONb30BATEb.
Mpw norpyske (pa3rpyske) HeobxoamMmo B 0653aTe/IbHOM NOPSAAKE BKAKOYATL TOPMO3.

LleHTp TAXKECTU rpy3a A0/KEH HaX0AMTbCA HA NOAbEMHOMN NAaTGopPMe KaK MOXKHO BanKe K
onope . B atom cnyyae obecneynBaeTca MaKCMMasibHAA YCTOMYMBOCTb TENEXKKN C TPY30M.

Mepea norpysKou (pasrpysKon) cieayeT pacnooXnTb NoAbeMHYI0 NAaTGOPMY Ha HYKHOM
BbicoTe. [lna obneryeHns paboTbl BbICOTY CneAyeT YCTaHaBAMBATb Tak, YTOObI FPpy3 MOXKHO 6bI/10
3aTalWUTb UAW 3aTONKHYTb Ha NA1aTGOPMY U TaKUM e 06pa3om BbIrpy3uTb ero.
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5 TexHuuyeckoe 06CaAyKMBaHUE

Ona obecneyeHms npaBUAbHOIO GYHKLMOHUPOBAHUA NOABEMHON TENEKKN HEOOXOANMO
BbIMOMIHATL TEXHUYECKOE 06C/yKMBAHME B COOTBETCTBMU C PEKOMEHAAUMAMM, MPUBELEHHBIMU
HUXKe. MHTepBa/ibl TEXHUYECKOTO 0O6CNYKMBAHUA YKa3aHbl 419 HOPMaJibHOW 3KCNyaTaumnm
TeNeXKU C MHTEePBAIOM 3apAAKM B O4HU CYTKU. [pu 6oee MHTEHCUBHOW 3KCM/lyaTaumm
MHTEepPBa/ibl TEXHUYECKOTo 06CNYKMBAHMA HEOOXOANMO COKPATUTb.

Pa3pelwaeTca MCnob30BaTb TO/IbKO Te 3anacHble YacTu, KOTopble NOCTaBAEHbl AN 0406peHbl ANs
NPUMEHEeHMA TOProBbIM NpeacTaBUTeNEeM, Y KOToporo 6bi10 NnpnobpeTeHo nsgenve.

Mocne pa3bopkn-cbopKm onopbl AN NoAbEMHON NAATGOPMbl HEOHXOANMO BbINOAHUTD
NCNbITAaHMA NOA Harpy3Kom (cm. pasaen «Co6opka»).

5.1 EjicedHesHO

5.1.1 3apsaaka

Pa3peluaeTca MCno/1b30BaTh TOJ/IbKO Te 3apsHble YCTPOMCTBA, KOTOPbIE NOCTaBAEHbI NN
0406peHbI K MPUMEHEHMIO TOProBbIM NpeAcTaBUTENIEM, Y KOTOPOro 6bia10 NpuobpeTeHo nsaenme.
CnenyeT npeaoxpaHaTb 3apsAHOE YCTPONCTBO OT NonaZaHua Ha Hero BoApbl.

Bo Bpems 3apaaKM NoAbeMHas TeNeXKKa A0/KHA HaX04UTbCA B XOPOLLO BEHTUIMPYEMOM
nometeHunn. Mpun nogrntodeHnn 06s3aTeNlbHO HYXKHO cobat0AaTb CAeayoLyo
nocnefoBaTeIbHOCTb: CHaYana 3apsagHoe YCTPOMCTBO NOAKNOYAETCA K NOABEMHOM TENEXKKE, a
y*Ke 3aTeM — K 3/1eKTPOCETH.

AKKYMyNATOpbI CieAyeT 3apaxKaTbh KaXKAayto Houb. 15 TOro 4tobbl M36ekaTb NONHOM pa3paaKy,
BCNEACTBME KOTOPOM aKKYMYNATOPbI MOTYT BbiTb MOBPEXKAEHbI, 3apAAKY, KOOME TOro, cieayeT
NPOW3BOANTb B CyYae, eCM NOAbEMHAA TENEXKKA He IKCNIyaTUpyeTca B TeYeHne ANTeIbHOro
BpemMeHu (Hanpumep, B NpasaHUYHbIE WU BbIXOAHbIE AHM).

Mpw NoAKNIOYEHUN 3aPAAHOMO YCTPOMCTBA K NOABEMHOM TENENKKE U K I/IEKTPOCETU Ha HEM
3aropaeTcs KenTbl (OpaHKeBbI) MHAMKATOP, YKa3blBAKOLLNIM Ha TO, YTO NPOUCXOAUT 3apAaKa.
Ecn akkyMynaTopbl NONHOCTbIO 3apsXKEHbl, MHAWMKATOP ropuT 3e/1eHbiM cBETOM. Bpems
NOAK/NOYEHNA NOABEMHOM TENEKKM K 3apAAHOMY YCTPOMCTBY HE OrpaHMYeHo (onacHOCTH
nepesapagKu HeT). PekKomeHayem OCTaBAATb TENEKKY NOAKAOYEHHOM K 3apAaHOMY YCTPOMUCTBY
BNNOTb A0 €e cneaytoLero Mcnob3oBaHus.

Ha nogbemMHbIxX TenesKkax ¢ 6JJ0KOM NUTaHWSA, OCHALLLEHHbIM UHAMKATOPOM HaNpsaXKeHus,
MWratoLan Nos0CKa Ha MHANKATOPE O3HAYaET, YTO aKKYMYNATOPbl HeobxoAMMOo 3apsaanTb. Ecan
nogbeMHasn TesieXKa He ucnonbayerca 6onee 10 MUHYT, OHA NEPEXOAUT B PEKUM OXKMUAAHUS, T.€.
WMHAMKATOP HanpsaMKeHunA BbikAoYaeTcs. [IOBTOPHOE BKIOYEHNE NOABEMHON TENEKKM
BbINO/IHAETCA NyTEM Ha*KaTuA 060N KHOMKM Ha Ny/NbTe AUCTaHLMOHHOrO ynpasaeHus. Ecam
BK/IIOYEHME NOABEMHON TENEXKKN BbINOHAETCA U3 PEXMMA OXKMAAHUA CPa3y NOoC/e 3apAaKK,
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BK/TIOYaAETCA UHOUKATOP HaMpAXKeHnAa . OH noKa3bIBaeT MO/HbIN 3apAag aKKymynAaTtopos vepes3 gse
MWHYTbI.
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5.2 Estce200H0 usu npu Heob6xodumocmu

5.2.1 Yuctka

YNCTUTb NOABEMHYIO TENEXKKY HYXKHO C NPUMEHEHMEM MOIOLLETO CPeACcTBa, KOTOpOe NoaxoanT ans
OKpalleHHbIX ﬂOBerHOCTeﬁ, A/TIOMUHNA U Hep)KaBEIOIJ.I,eﬁ CTanwu. Cnep,yﬁTe MHCTPYKUNAM Ha STUKETKeE
moruiero cpeacrtsa. [Mocne o4YncTKn NOABbEMHYIO TENEXKKY H606XOAMMO HaACyXO BbITEPETH. an YUCTKe
TeNeXKn He cneayetT nosimBaTtb €€ U3 LWaaHra Cpreﬁ BOAbI NOA, 6onbWwnm AaBsieHnem, TaK Kak 3TO MOoXXeT
NPUBECTU K NOBpPeEXKAEHUIO SINEKTPOHHLIX KOMMNOHEHTOB U KPACOYHOTIo NOKpPbITUA.

5.2.2 Js1eKTpuYecKue coeJUHEeHUs
MpoBepbTe NCMPABHOCTb BCEX COEAMHEHWNM, YCTPAHUTE NOBPEKAEHUA U 3aMEHUTE U3HOLIEHHbIE
KOMMOHEHTbI. [pn He0bX0ANMMOCTU YCTaHOBUTE HOBbIE AETaNN.

5.2.3 U3HoOC aeTasied u3aeausa
OcmoTpuTe AeTanun U3genma Ha npeamMmeT HaIMYma TPELUH UK CneaoB U3Hoca.

5.2.4 TallKu U 60JITBI
MpoBepbTe HaAEeXHOCTb 3aTAMKM BCeX raek n 6onTos.

5.2.5 llogbeMHas onopa

CHMMWUTE ONOPpY C NOMNEepPeYmHbI.

OuncTUTe HanpaBAAoLWME C MOMOLLBHO WETKM U HAaCyXo BbITPeTe onopy.

M3BNeKkuTe YeTbipe YrN0BbIX BUHTA B BEPXHEN YacTM Onopbl (TPM BUHTa NocepeayHe CHUMATb He
HY}KHO).

M3BNeKUTE NOABEMHbIV BUHT, MPOTPUTE Er0 U CMAXKbTe KOHCUCTEHTHOM CMa3Kon Ans
LapPUKOMNOALIMNIMHUKOB.

YcTaHOBUTE NOABEMHDBIN BUHT Ha MECTO. 3aTAHUTE BUHTbI.

MpoBepbTe NPOYHOCTL cLenKu. s atoro ybeantecb B TOM, YTO BTY/IKA U CTYNULA, KOTOpble
HaXoAATCA B ONOpPe U NoNepeynHe, He NOBPEXAEHbI U HAXOAATCA B UCMPABHOM COCTOAHUM.
YcTaHOBUTE NOABEMHYIO ONOPY HA MECTO U BbIMOJHUTE UCMbITAHWE NOZ Harpy3Kkom (cm. pasgen
«C60opKa»).

5.2.6 KoJieca

MpoBepbTe NNAaBHOCTb BPALLEHUA KONec.

CmarkbTte noALWNNHUKA.

OcmoTpuTe pesnHy Koaec Ha NpeaMeT NoBpPeXAEHUN.

5.2.7 Topmo3sa
MpoBepbTe MCNPaBHOCTb PaboTbl TOPMO30B.
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5.2.8 Py4yku AJis1 pyJid M KPOHIUTEHH AJIA MyJIbTAa AUCTAHIIMOHHOTO YIIPaBJIEHUS

Mpocneaute, 4Tobbl PyYKN cBOBOAHO O0CcNabnanmco 1 3aTATMBANMUCD.
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5.2.9 3ameHa npeAOoXpaHUTEIA

MpepoxpaHuTenb HaxoAnTcA B 6/10Ke NUTaHUA. Cxema 3/1EKTPUYECKUX COeANHEHUI NOABEMHOM
TeNeXKN HaXo4MTCA Ha BHYTPEHHEeM CTOPOHE KpbIWKKM 610Ka nuTaHus. MNepea Tem Kak CHUMaTb
KPbIWKY (MyTem ocnabneHnn 3aTAXKKU GUKCUPYIOLLNX BUHTOB), CneayeT 3a4eNcTBOBaTb TOPMO3.
Tak»Ke peKoMeHAyeTCcA UCMNO/b30BaTb 3alUTHYI0 00yBb. MpKn BCKPbITUM BN10KA NMUTAHUA HYXKHO
cobnt04aTb 0CObYH0 OCTOPOXKHOCTb. EC/IN NOCne CHATUA KPbILWKK U34eNne HaKIOHUTCSA, TO U3
610Ka NUTaHWA MOTYT BbINACTb aKKYMYASTOPbI U MPUYNHUTL BPe, PabOTHUKY.

5.2.10 3aMeHa aKKyMYyJIATOPOB

3ameHy akKKYMyATOPOB A0/I}KHO NPOU3BOANTb NNLO, MMetoLlee 6a30BYHO TEXHUYECKYIO
noAroToBKy. [pun 3apsaaKe akKKyMyIATOPOB PEKOMEHAYETCA UCMOIb30BaTb 3aLLUTHYO 00YBb.
Kpome Toro, omkeH 6biTb BKAOYEH TOPMO3 TeNEXKU. NopAaaoK BCKPbITUA BN0KA NUTaHUA CM. B
pasgene «3ameHa rnpedoxpaHumensa». OTpaboTaBLIME CBOM CPOK aKKYMYAATOPbI cheayet
nepeaaTb B LLEHTP BTOPUYHOM NepepaboTKu oTXoa08B.

5.2.11 TaOG/JIMUKH U 3TUKETKH

Heobxoaumo ybeauTbes B TOM, UTO caeaytowme TabnYKmM U STUKETKU HaxoaATCA Ha CBOW MeCTax.
TeKCT Ha HUX J0/IKEH JIEFKO YMTaATbCA.

Tabaunuka/sTuKeTka OnucaHue MecTtononoxkeHue

9TUKETKa CO 3HAKOM COOTBETCTBUA
9TUKETKa COOTBETCTBUA

pernameHTtam EC 1 rogom Ha 3agHei cTopoHe nonepeynHbl
pernameHtam EC
N3roToBAEHMUA
CepuiiHblih HOmep 3TUKeTKa C CEpUAHBIM HOMEPOM Ha 3agHei ctopoHe nonepeynHbl
M ITUKETKa C yKaszaHWem mogenmu B BepxHei YacT onopbl, Ha ee 1eBON U
oaenb . .
NOABEMHOMN TENEXKKM npaBoi CTOPOHax
ITUKETKA C YKazaHUem
MaKcumanbHas MaKCMMasIbHOM rpy30NoAbEMHOCTHU U
Ha BuaHom mecTe Ha 6/10Ke nuTaHuA
rpy3onoabemMHOCTb C NpeaynpexaeHMem o ToMm, YTo
nogbem noaen sanpeweH
Monocatas sTUKeTKa ¢ .
Ha KonecHo# pame
Horu He cTaBuTb n3obparkeHneMm, 3anpeLLaroLLnm

(2 wr.)
CTaBWUTb HOTW Ha KOJIECHYIO pamy.

ITUKeTKA C M30OpakeHneMm,

He npeaHasHa4yeHo ana Ha nonepeuunHe
. npeaynpexaanLLmm o 3anpeTe

noavema nogemn . (2 wr.)

NoAHMMATb Ha TENEXKKe Ntogei

ITMKeTKa C yKaszaHMeM NpaBuA
MHdopmauma o TexHUKe .
TEXHUKM 6e30NacHOCTU U KOHTaKTHON | Ha BugHOM mecTe Ha 610Ke NUTaHuA
6e3onacHocTH
nHbopmaumnm
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5.3 Mouck u ycmpaHeHue HeucnpasHocmeli

MoabeMHan TenexKa npegHasHayeHa gna 6e3onacHoro U adppeKTMBHOrO MCNONb30BaHMA MO
NPAMOMY Ha3HAYEHWUIO NPU YCIOBMM NPOBEAEHUS PEFYNAPHOIrO TEXHUYECKOTO 06CNyKMBAHUSA B
COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU B HACTOALLEM AOKYMEHTE UHCTPYKUMAMUN. [P BOSHUKHOBEHWUM
npob6aem nx MOXHO YCTPaHUTb, Ceaya NPUBEAEHHbIM HUXKe YKazaHuaM. Ecam nytem
BbINO/IHEHUS PEKOMEHA0BAHHbIX AENCTBUIN NPob6aeMY YCTPaHUTb He yaaeTca, cneayet o6paTuTbes
K CMeLmMasncTy CepBMCHOrO LIeHTpa.

NMoabeMHana TeneXkKa He ABUXKETCA UIU ABUXKETCA O4YeHb MmeAsIeHHO

e [lpoBepbTe, HE NPEBbIWEHA M MAaKCUMabHaA rPy30N0AbEMHOCTD.
e 3apaauTe aKKyMynaTopbl.

e [lpoBepbTe UCNPABHOCTb PaboTbl 3apAAHOrO YCTPOMCTBA ANA aKKYMynATopoB. Mpu
BK/IIOYEHUM B SNEKTPOCETb Ha 3apPAAHOM YCTPOMCTBE 0/IKEH 3arOpPeThCA CBETOBOM
MHAUKATOP.

e [lpoBepbTe MCNPABHOCTb NPeaoXxpaHnTens B 610Kke NUTaHuA. Npm HeobxoaAMMOCTH
3aMeHMuTe ero.

e [lpoBepbTe HaNpPsXKeHUEe aKKYMyNATOPOB. 3aMEHUTE MX, EC/IM Yepe3 8 YacoB 3apPsAaKM
HanpsAKeHne cocTaBnseT MmeHee 25 BOobT.

Mpu paGOTe nOp,'bEMHOﬁ TenexKu C/blilHbl NOCTOPOHHUE 3BYKU:

e [lpoBepbTe NPaBUIbHOCTb COOPKM NOABEMHOM TeNeXKN (cMm. pasaen «CO0pKa»).

e Cm. pasaen «TexHu4yeckoe obcaymusaHue».

6 TexHMYecKHe XapaKTepHCTUKH

Moaenb Minilift 65 | Minilift 85 | Minilift 120
MakcMmanbHas rpy3onoabemMHOCTb 65 Kr 85 Kr 120 Kkr

AKKymynAaTopbl HerepmeTunyHble CBMHLOBbIE aKKYMYNATOPbI
HomuHanbHoe HanpAXeHue akKyMynATopoB 24 B NOCT. TOKa

HanpsakeHune anektpocety 230 B nepem. ToKa, 50 Iy, nnm 115 B nepem. TokKa, 60 Iy,
YpoBeHb wyma YpoBeHb Wwyma He 6onee 70 aB(A)

Bubpauus Bubpaumsa He 6onee 2,5 m/c?

KoadpduumeHT ana ctaTMuecKkoro UcnbiTaHmA 1,25

12 — Minilift 65/85/120



7 CbeMHOe 000pyAOBaHHE

Huxe YKa3aH nepeyvyeHb O,EI,O6pEHHOI'O K NMpuMmeHeEHNO CbEMHOIO O60py,D,OBaHMFI.

B cnyyae moandurKkaumm KOHCTPYKLUMK NOABEMHOM TENEXKKM C MOMOLLbIO APYroro CbeMHOro
obopyaoBaHMA NO/Ib30BaTENb A0/IXKEH BbINOJIHUTb aHANIN3 CONYTCTBYIOLWMX PUCKOB, a TaKKe
noAaroToBUTb AEK/Iapaumio COOTBETCTBMA HOpMmam upeKTtmnsbl 2006/42/EC.

CbemHoe 06opyaoBaHue

CepaeyHuk

Bunka gna pynoHos

Bunka gns awmkos

V-06pasHbiii 610K ¢ naTdpopmon

Mnatpopma c posiMKamu, NPOAOAbHOE PACNONONKEHNE

Mnatdopma ¢ ponmkamm, BOKOBOE PaCNoNOKEHUNE

MaHunynatop /a8 py/IOHOB

O NN RARW|IN (M=

I'InaTd)opN\a CO BCnomMmorartesibHbiIMmn NOrpy3ovYHbiMn pOaIMKamu
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7.1 Cxema pacnpedeseHust Hazpy3Ku

Harpy3ska (Kr)

70
65
60
55
50
45
40
35
30
25
20
15
10

Cxema pacnpegeneHusa Harpy3ku - Minilift 65

\

Palccrosl||-mel(MM)l
250 300 350 400

Harpy3ka (Kr)

920
85
80
75
70
65
60
55
50
45
40
35
30
25
20
15
10

Cxema pacnpegeneHua Harpy3km - Minilift 85

—~—_

\

\

e ]

[ r~——

200

PaccroaHue (Mmm)
250 300 350 400 450 500

(Harpyska (kr)

120
110
100
20
80
70
60
50
40
30
20
10

Cxema pacnpegeneHua Harpyskm - MiniLift 120

\

\

\

~=— T

——

200

PacctoaHue (Mm)
250 300 350 400 450 500
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8 Jleksiapanusi COOTBETCTBUS 000pyAoBaHuA HOpMaM EC

Mpounssogutens Pronomic AB,

Box 5504,

192 05 Sollentuna,
Sweden (LUseuusn)

Moaenb Minilift 65/85/120

UcnbiTaHWe CTaTUYECKOM Harpy3Kom BbINOJIHEHO

MpumeHnmble anpeKkTusbl EC:

2006/42/EC [upekTBa «MalumnHbI, MEXaHU3MbI ¥ MaLLMHHOE 060pYA0BaHME»

2004/108/EC [npeKtea 06 3/1eKTPOMarHMTHON COBMECTUMOCTM

MpUMeHUMble CTaHAAPTDI:

be3onacHOCTb MaWWHHOIO 060py,£I,OBaHMF| — OCHOBHbIE NOHATHUA, 06LI.I,M€ npuHUUNbI

EN ISO 12100-1:2003 KOHCTpynpoBaHua
Yactb 1: OCHOBHble TEPMUHbI, METOAMKMN

be3onacHOCTb MaWMHHOIO O60pyAOBaHMﬂ — OCHOBHbIE NOHATHUA, 06LI.I,M€ npuHUUNbI

EN ISO 12100-2:2003 KOHCTpynpoBaHua
YacTtb 2: TexHM4Yeckne npuHLmnbl

be3onacHOCTb MaWMHHOIO O60pyAOBaHMFI — MWUHUMAa/IbHblIE 3a30pPbl, NO3BOAKOWNE

EN 349:1993+A1:2008 M
nsbexatb TPaBMUMPOBAHMA YacTel Tesla YenoBeKa

Hactoawmm 3aasnaem, yto nsgenme Minilift65/85/120, cobpaHHoe 1 OCHaLLLEHHOE CbeMHbIM 060pyA0BaHUEM,
nepeyncneHHbIM B JaHHOM PYKOBOACTBE, COOTBETCTBYET HOPMaM YKa3aHHbIX AMPEKTMB U CTaHAAPTOB.

Sollentuna, 12.11.2015

JoaKim Stannow (Moakum CraHHoy), Pronomic AB,

TEXHUYECKUIA AUPEKTOP

YcTaHOBKa HECOTJIACOBAaHHOI'O Chb€MHOI'0 060PY/J0BaHUS

B KOHCTPYKLMIO MOABEMHOM TENEKKN BHECEHbI C/leaytolimMe U3MeHeHMNA/OHa OCHaLLeHa CAeay WM CbeMHbIM
obopynoBaHuem:

Mocne BHECEHUA U3MEHEHWNI B KOHCTPYKLLMIO BbIMOHEH aHAAN3 CONyTCTBYOWMX puckos. ObopyaosaHue
cepTMOMLMPOBAHO Ha NPeAMET COOTBETCTBMA HOPMaM YKa3aHHbIX Bbille AUPEKTUB U CTAHLAPTOB.

[oJ7[6] KomnaHua
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Zdvizny vozik
Minilift 65/ Minilift 85 /
Minilift 120

Povodny navod v Slovenéine




Je dolezité, aby ste si precitali a pochopili ndvod este pred pouZitim zdvizného vozika.

Mate nejaké otazky? — Obratte sa prosim, na distributora, u ktorého ste si vase zariadenie
zakupili.
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1 Popis zdviZného vozika

Minilift je ergonomicky navrhnuty zdvizny vozik, ktory slizi na ulahcenie manipulacie, dvihania
a prepravy tovaru. Zdvizny vozik moze byt vybaveny réznymi druhmi nosicov, ako napriklad
nakladacie nosice, nakladacie ploSiny a vidlice. Tovar je umiestneny na nakladacom nosici

a stlacenim tlacidiel na dialkovom ovladani sa nakladaci nosi¢ premiestni do pozadovanej vysky.
Zdvizny vozik je napajany z nabijacich akumulatorov.

Je urCeny vyhradne pre pouzitie v interiéri, na rovnych povrchoch, v dobre osvetlenych
prostrediach.

Pridavnu technickd dokumentaciu je mozné objednat si od distributora, u ktorého ste si vase
zariadenie zakupili.

1.1 Zaruka

Zaruka ma platnost tri (3) roky od datumu dodania a vztahuje sa na chyby materidlu a vyrobné
chyby. Pre zachovanie platnosti zaruky je potrebné vykonavat udrzbu v sulade s tymto nadvodom.
Zaruka sa nevztahuje na naklady za prace spojené s beznou udrzbou, s nastavenim alebo
doladenim. PoSkodenie spdsobené nevhodnym pouZitim zariadenia bude mat za nasledok
zruSenie zaruky.

1.2 Sucasti

Zdvizny vozik sa sklada z viacerych modulov. Ich umiestnenie je znazornené na obrazku uvedenom
na nasledujucej strane. Ohlfadom informacii o kédoch jednotlivych dielov sa obratte na firmu

Pronomic.

@ Ram kolies @ Napajaci zdroj @ Dialkové ovlddanie
Nabijacka

@ Spojovacia priecka ® Riadidla ) ,
akumulatorov

® stip ® Nakladaci nosi¢

Vzhlad nakladacieho nosi¢a sa moze lisit od zobrazenia na obrazku.
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2 Montaz

Pri montazZi zdvizného vozika pouZite ochrannu obuv, aby ste zabranili Urazu pri ndhodnom pade
nejakej Casti.

1. Ram kolies a spojovaciu priecku polozte na podlahu.

Stip uloZte na konzolu na prie¢ke. Zavitova ty¢ na konzole dosadne do uloZenia na
zadnej ¢asti stipu.

3. Nasadte napajaci zdroj do uloZenia na zadnej strane stipa. Premiestnite ho dole, a7
kym sa nezastavi. Dotiahnite uzavreté matice/Ciernu gulovu rukovat. Pripojte
napajaci kabel motora do zdsuvky na napdjacom zdroji.

4. Nasadte riadidla do uloZenia na zadnej strane stipa a zaistite ich v poZzadovanej
vyske. Pripojte dialkové ovladanie do jeho zasuvky na napajacom zdroji.

5. Stlacte tlacidlo pre pohyb nadol na dialkovom ovladani kvoli premiestneniu stipa do
jeho najspodnejiej polohy. Stip musi byt umiestneny priamo na spojovacej priecke.

6. Pomocou klu¢a M13 dotiahnite matice na zadnej strane spojovacej priecky, pricom
neprekro¢te medzny dotahovaci moment (15 Nm).

7. Uchytte nakladaci nosi¢ pomocou dodanych skrutiek a podloziek k saniam stipa.

8. Vykonajte staticku skusku zatazenia s pouZitim 1,25 ndsobku maximalnej zataze.
(Premiestnite nosi¢ do stredu stipa a aplikujte zataz.)

9. Zdviziny vozik je teraz pripraveny na poutzitie.

2.1 Demontaz a likvidacia
Pri demontazi zdvizného vozika postupujte podla pokynov uvedenych v sekcii Montadz, ale
v opacnom poradi.

Ked' je potrebné vykonat likvidaciu vasho zdvizného vozika, je potrebné dopravit ho spolu

s akumulatormi do recyklaéného strediska alebo k distributorovi, od ktorého ste si ho zakupili,
kvoli zaisteniu opatovného pouzitia vSetkych sucasti vasho zariadenia a bezpeénej manipulacie
s tymito sucastami.
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3 Pouzitie zdviZného vozika
Ked' sa naklad ponecha urcity ¢as na voziku, je moziné, Ze pred jeho zdvihnutim bude potrebné
spustit ho dolu.

3.1 Riadidla

Aby sa dosiahnla vyhovujuica pracovna poloha, je potrebné nastavit riadidla do spravnej vysky.
Riadidla je potrebné jednoducho nastavit do vhodnej vysky po povoleni ¢iernych gulovych
rukovati, ktoré su ich sucastou. Ked' chcete zaistit riadidla vo zvolenej vyske, otacajte gulovymi
rukovatami v smere hodinovych ruciciek.

Nikdy nevkladajte koncatiny do riadidiel kvoli dosiahnutiu nieCoho na nakladacom nosici, pretoze
hrozi riziko rozdrvenia.

3.2 Dial'kové ovladanie

Dvihanie a spustanie nakladacieho nosica sa ovlada stlaéanim prislusnych tlacidiel na dialkovom
ovladani. Dialkové ovladanie je vybavené dvomi alebo styrmi tlaCidlami a pouziva sa sp6sobom
zobrazenym nizsie.

Nahor/nadol [E @ Nahor/nadol
@ Pomaly nahor/nadol

Dialkové ovladanie sa musi umiestnit tak, aby umoznovalo uzivatelovi jednoduché stlacanie
tlacidiel. Konzola pre dialkové ovladanie je nasadena na riadidlach. Konzolu je potrebné
jednoducho premiestnit otdcanim cCiernej gulovej rukovate proti smeru hodinovych ruciciek.
Konzola moze byt zaistend v ktorejkolvek polohe na riadidlach otacanim gulovej rukovate v smere
hodinovych rudiciek. Konzolu je mozné naklopit pod akymkolvek uhlom na riadidlach. Dialkové
ovladanie je mozné z konzoly odlozit.

3.3 Napdjaci zdroj
Vykondvanie zmien napdjacieho zdroja je nebezpecné. Zariadenie nesmie byt hermeticky
uzavreté. Nesmie byt vystavované striekajlcej alebo tecutcej vode.
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3.4 Brzdy
Na zdviznych vozikoch vybavenych stredovou brzdou sa tdto uvadza do ¢innosti pohybom tyce

brzdy do jej najnizSej polohy.

Na zdviZznych vozikoch vybavenych brzdovymi kotu¢mi sa brzdy uvadzaju do cinnosti zatlacenim
paky smerom nadol, na kazdom kolese samostatne.

3.5 Smerova poistka

Na zdviznych vozikoch vybavenych stredovou brzdou sa smerova poistka uvadza do Cinnosti
pohybom tyce brzdy do jej najvyssej polohy. Zaistuje zadné kolesa v polohe, ktord umoznuje len
pohyb zdviZzného vozika rovno dopredu alebo dozadu.

4 Bezpecnost

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (napr. ochrannu obuv), ktoré sa pozaduju pre
manipulaciu s tovarom.

Maximalne stanovené zatazenie sa nesmie prekrocit.

Zdvizny vozik sa nesmie pouZzivat na dvihanie oso6b.

Uvedomte si riziko rozdrvenia, ktoré hrozi v priestore medzi nakladacim nosicom a ramom kolies
alebo podlahou, pri dvihani alebo spustani nakladacieho nosic¢a. Ruky ani iné ¢asti tela nedrzte pod
nakladom.

4.1 Skladovanie a preprava

Pocas skladovania a prepravy musi byt dialkové ovladanie a napajaci kabel motora odpojeny.
Zdvizny vozik musi byt pocas prepravy zaisteny kvoli zabraneniu rizika prevratenia.

4.2 Pohyb

Nakladaci nosi¢ musi byt vzdy spusteny do ¢o najnizsej polohy kvoli zaisteniu bezpecnej a stabilnej
manipulacie. Mimoriadnu pozornost venujte prechadzaniu prahov, kdblov a inych predmetov na
podlahe.

Pohyb tazkych nakladov je mozné ulahdit pouZitim smerovej poistky.

Riadidla je potrebné uchopit tak, aby nedoslo k poskodeniu ruk pri prechddzani popri hranach,
stenach alebo vyc¢nievajucich predmetoch.

4.3 Nakladanie a vykladanie

UZivatel je zodpovedny za zaistenie spravneho nalozenia zdvizného vozika.

Pri nakladani/vykladani vzdy aktivujte brzdu.
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Tazisko tovaru sa kvoli maximalnej stabilite musi voci nakladaciemu nosi¢u vystredit a umiestnit ¢o
najblizsie k stlpu.

Pred nakladanim/vykladanim sa nakladaci nosi¢ musi umiestnit do spravnej vysky. Aby sa umoznila
spravna pracovna poloha, naklad na nakladacom nosici je potrebné zatlacit alebo potiahnut.
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5 Udrzba

Aby sa zaistila spravna ¢innost zdvizného vozika, je dolezité, aby sa udrzba vykonavala v sulade
s nizSie uvedenym popisom. Stanovené intervaly udrzby sa vztahuju na bezné poufZitie a na
nabijanie raz denne. DalSie poufzitie si vyZaduje skratenie intervalov udrzby.

Nahradné diely mozZete pouzivat vyhradne dodané alebo schvélené distributorom, u ktorého ste si
zariadenie zakupili.

Po demontazi/montazi stipu alebo nakladacieho nosica je potrebné vykonat skisku zatazenia
(pozrite si cast Montd?Z).

5.1 Denne

5.1.1 Nabijanie
MozZete pouzivat nabijacky vyhradne dodané alebo schvélené distributorom, u ktorého ste si
zariadenie zakupili.

Nabijacka nesmie byt vystavena vode.
Zdvizny vozik sa musi pocas nabijania nachadzat v dobre vetranom priestore.

Nabijacku vzdy pripojte k zdviznému voziku, esSte pred pripojenim nabijacky do zasuvky elektrickej
siete.

Akumulatory je potrebné nechat nabijat kazdu noc. Aby sa zabranilo Uplnému vybitiu, ktoré
poskodzuje akumulatory, mozZzu sa nabijat aj v Case, ked' sa zdvizny vozik dlhsiu dobu nepouziva,
napr. pocas vikendov a dovolenky.

Ked' je nabijacka akumulatorov pripojena k zdviznému voziku a do zasuvky elektrickej siete, na
nabijacke svieti Zlto-oranzova kontrolka, ktora informuje o prebiehajucom nabijani. Ked'su
akumulatory kompletne nabité, kontrolka svieti zeleno. Zdvizny vozik mo6zZe zostat pripojeny

k nabijacke dlhsiu dobu bez rizika pretazenia; podla moznosti do nasledujuceho pouZzitia.

Pri zdviznych vozikoch, ktoré su vybavené indikatorom napatia, blikajuci pruh na indikatore
informuje o potrebe nabit akumulatory. Ked' zdviZzny vozik zostane bez pouzitia 10 minut, nastane
aktivacia pohotovostného rezimu a vypnutie indikatora napétia. Zdvizny vozik sa mézZe restartovat
stlacenim ktoréhokolvek tlacidla na dialkovom ovladani. Pri uvedeni zdvizného vozika do Cinnosti
z pohotovostného rezimu po jeho nabijani, uplynd dve minuty kym indikator napatia zobrazi
kompletne nabité akumulatory.
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5.2 Rocne alebo podl'a potreby

5.2.1 Cistenie

Pomocou Cistiaceho prostriedku, ktory je vhodny pre lakované povrchy, hlinik a nehrdzavejucu
ocel vycistite zdvizny vozik. Postupujte podla pokynov uvedenych na Cistiacom prostriedku. Po
Cisteni vyutierajte zdviZzny vozik do sucha. NepouZivajte prud vody pod tlakom, pretoze by sa
mohla poskodit elektronika a lak.

5.2.2 Elektrické pripojky

Skontrolujte vSetky pripojky a opravte akékolvek poSkodenie alebo opotrebovanie. V pripade
potreby ich vymente s pouzitim novych nahradnych dielov.

5.2.3 Opotrebovanie sucasti stroja

Skontrolujte sucasti stroja kvoli identifikacii akejkolvek praskliny alebo opotrebovania.

5.2.4 Matice a skrutky

Uistite sa, Ze vSetky matice a skrutky su dotiahnuté.

5.2.5 ZdviZny stip

Zdvihnite stip zo spojovacej priecky.

Vycistite kefové pasy a vytrite stip dodista.

Odskrutkujte $tyri rohové skrutky v hornej ¢asti stipa. (Nie tie tri, ktoré sa nachadzaju uprostred).
Vytiahnite von, poutierajte a namazte zdviznu skrutku pomocou nového mazacieho tuku pre
gul6ckové loziska.

Umiestnite zdviznu skrutku dozadu a dotiahnite skrutky.

Skontrolujte spojenie a uistite sa, Ze puzdro i ndboj umiestneny vo vnutri stipa a vo vnutri
spojovacej priecky je neporuseny a prevadzkyschopny.

Premiestnite zdvizny stip dozadu a vykonajte skusku zataZenia (pozrite si ¢ast Montdz).

5.2.6 Kolesa

Uistite sa, Ze vSetky kolesa sa pohybuju hladko.
Namazte loziska.
Skontrolujte, ¢i je guma na pneumatikach neporusena.

5.2.7 Brzdy

Skontrolujte, ¢i brzdy pracuju.

5.2.8 Gul'ové rukovite pre riadidla a konzolu dial'kového ovladania

Skontrolujte, ¢i gulové rukovate nie su uvolnené a spravne ich dotiahnite.
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5.2.9 Vymena poistky

Poistka je umiestnena vo vnutri napajacieho zdroja. Schéma elektrického zapojenia zdvizného
vozika je pripevnenad k vnutornej strane veka napajacieho zdroja. Pred odloZzenim veka povolte
skrutky. UZivatel musi aktivovat brzdu a obut si ochrannut obuv. Zvlastnu pozornost venujte
otvoreniu napajacieho zdroja. Ked po odlozeni veka dojde k preklopeniu zariadenia, akumulatory
mézu vykiznut von z napéjacieho zdroja a poranit uzivatela.

5.2.10 Vymena akumulatorov

Akumulatory moze vymenit osoba so zakladnymi technickymi znalostami. Pri vymene
akumuldtorov musite pouzivat ochrannu obuv a musite aktivovat brzdu. V suvislosti s otvorenim
napajacieho zdroja si precitajte ¢ast Vymena poistky. Pouzité akumulatory je potrebné odovzdat
do recyklacného strediska.

5.2.11  Stitky a nalepky

Skontrolujte, i su nizSie uvedené stitky a nalepky aplikované a kompletne Citatelné.

Stitok/nalepka Umiestnenie
i Nalepka s oznacenim ES Na zadnej strane spojovacej
Nalepka ES ) .
a rokom vyroby priecky
i L i , I Na zadnej strane spojovacej
Vyrobné cislo Nalepka s vyrobnym Cislom .
priecky
Nalepka s textom e )
R V hornej Casti lavej i pravej
Model uvadzajucim model

strany stipa
zdvizného vozika ¥ sHp

Nalepka s textom e, B
_ L. . L o Jasne viditelny na napdjacom
Maximalne zatazenie | uvadzajucim maximalnu

S o R zdroji
zataz a zdkaz dvihania os6b :
., . . | Ndlepka s obrazkom ) )
Nestupat na oznacené o ) ) Na rame kolies
. varujucim pred stupanim po
miesto ] ) (2 ks)
rame kolies
Nalepka s obrazkom Na spojovacej priecke

Zakaz dvihania osob o o .
zakazujucim dvihanie osob (2 ks)

. i Nalepka s textom e, ..
Bezpecnostné . 5 .| Jasne viditelny na napdjacom
. o obsahujucim bezpecnostné .
informacie L . zdroji
a kontaktné informacie
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5.3 Riesenie problémov

Zdvizny vozik je navrhnuty pre bezpecnu a ucinnu ¢innost za predpokladu, Ze bezna udrzba je
vykonavana v sulade s uvedenymi pokynmi. Pri vyskyte problémov vychadzajte z nizsSie uvedeného
sprievodcu. Ak problém pretrvava aj po aplikacii navrhnutého rieSenia — Obratte sa na technika
servisnej sluzby.

Ak sa nakladaci nosi¢ nepohybuje vobec alebo len velmi pomaly:
e Skontrolujte, ¢i nedoslo k prekro¢eniu maximalnej zataze.
e Vykonajte nabitie akumulatorov.

e Skontrolujte, ¢i nabijacka akumulatorov pracuje predpisanym sposobom. Po pripojeni
nabijacky do zasuvky elektrickej siete na nej musi svietit prislusny indikator.

e Skontrolujte, Ci nie je potrebna vymena poistky, ktora sa nachadza vo vnutri napajacieho
zdroja.

e Skontrolujte napatie akumulatorov a vymente ich, ak je napatie po 8 hodinach nabijania
nizsie ako 25 voltov.

Ked' zdviZny vozik vydava neobvykly zvuk:
e Uistite sa, Ze je zdvizny vozik spravne zmontovany (pozrite si cast Montadz).

e Pretitajte si ¢ast Udrzba.

6 Technické parametre

Model Minilift 65 | Minilift 85 | Minilift 120

Maximalne zataZenie 65 kg 85 kg 120 kg

Akumulatory Vetrané olovené akumulatory

Menovité napatie akumulatorov 24 V= (jednosmerné napatie) (DC)

Napatie elektrickej siete Striedavé napatie (AC) 230 V / 50 Hz alebo 110V / 60
Hz

Hluk Uroven hluku neprekracuje 70 dB(A)

Vibracie Vibrécie neprekraduju 2,5 m/s?

Skuasobny faktor pre staticka skusku | 1,25

zataZenia
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7 Prislusenstvo
NiZSie je uvedeny zoznam schvaleného prislusenstva

Ked' sa na zdviznom voziku urobi zmena alebo ked' je vybaveny inym prislusenstvom, osoba ktora
vydava vyhlasenie o zhode so smernicou 2006/42/ES musi vypracovat dodato¢nu analyzu rizik.

Prislusenstvo ‘
Kolik
Valcekova vidlica

Vidlica boxu

Blok v tvare V s ploSinou

Valc¢ekova plosina, pozdlina

Valcekova ploSina s bo¢nymi pasmi

Otacacie valceky

OO\IO\m-waH‘

Plosina s nakladacimi valcekmi
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7.1 Diagram zatazenia

Diagram zataZenia - MiniLift 65
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8 ES vyhlasenie o zhode strojného zariadenia

Vyrobca Pronomic AB
Box 5504
192 05 Sollentuna
Svédsko
Model Minilift 65/85/120
Statickd skuska zatazenia bola vykonana

Aplikované smernice ES:

2006/42/ES Smernica o strojnych zariadeniach

2004/108/ES Smernica o elektromagnetickej kompatibilite

Aplikované normy:

Bezpecnost strojného zariadenia - Zakladné principy, vSseobecné principy pre névrh

EN 150 12100-1:2003 Cast 1: Zakladna terminolégia, metodolégia

Bezpecnost strojného zariadenia - Zakladné principy, vSseobecné principy pre navrh

EN IS0 12100-2:2003 Cast 2: Technické principy

Bezpecnost strojného zariadenia - Minimdlne medzery pre zabranenie rozdrveniu

EN 349:1993+A1:2008 Casti ludského tela

Tymto vyhlasujeme, Ze Minilift 65/85/120, vyrobeny a vybaveny prislusenstvom, ktoré je uvedené
v tomto navode, je v zhode s uvedenymi smernicami a normami.

Sollentuna, 2015-11-12 ? : . E‘M

Joakim Stannow, Pronomic AB
Generdlny riaditel

Instalacia prislusenstva, ktoré nebolo schvalené

Tento zdvizny vozik bol upraveny a/alebo vybaveny nizsie uvedenym prislusenstvom:

Po uprave bola vykonana analyza pridavnych rizik a stroj je certifikovany a vyhlaseny za stroj v zhode
s vySSie uvedenymi smernicami a normami.

Meno Spolo¢nost
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Dvizni vozicek
Minilift 65 / Minilift 85 /
Minilift 120

Originalna navodila v
slovenskem jeziku




Pred prvo uporabo dviznega vozicka je pomembno, da preberete navodila za uporabo in jih
tudi razumete.

Ali imate vprasanja? — Obrnite se na prodajalca, pri katerem ste kupili napravo.

R151111
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1 Opis dviznega vozicka

Dvizni vozicek (Minilift) je ergonomsko zasnovan za preprosto upravljanje, dvigovanje in prevoz
blaga. Dvizni vozicCek je lahko opremljen z razlicnimi nosilnimi elementi za tovor, kot so nakladalne
plosce ali vilice. Tovor postavite na nosilni element za tovor in z gumbi na daljinskem upravljalniku
dvignite na Zeleno visino. DviZzni vozi¢ek se je gnan z energijo akumulatorja.

Dvizni vozicek se sme uporabljati le v dobro osvetljenih zaprtih prostorih, z ravnimi talnimi
povrsinami.

Dodatno tehni¢no dokumentacijo lahko narocite pri prodajalcu, kjer ste napravo kupili.

1.1 Garancija

Garancija za napake v materialu in izdelavi velja tri (3) leta od datuma dobave. Garancija je
veljavna le, Ce izvajate vzdrzevanje, kot je opisano v tem priroc¢niku. Garancija ne pokriva
obicajnega vzdrZevanja, nastavitev, prilagoditev ali s tem povezanih stroskov dela. PoSkodbe
zaradi zlorabe ali nepravilne uporabe opreme bodo razveljavile garancijo.

1.2 Sestavni deli

Dvizni vozicek je sestavljen iz ve€ modulov. Posamezni moduli so prikazani na slededi sliki. Za
informacije o stevilkah delov se obrnite na druzbo Pronomic.

@  Kolesni okvir @ Napajalni komplet @  Daljinski upravljalnik
@  Precninosilec ® Roéaj Polnilec

Nosilni element za
3 Steber

tovor

Vgrajeni nosilni element za tovor je lahko drugacen kot ta na sliki.
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2 Sestavljanje
Pri sestavljanju dviznega vozicka je treba uporabljati zascitno obutev, da preprecite poskodbe v
primeru padca delov.

1. Kolesni okvir in pre¢ni nosilec postavite na tla.

Potisnite steber na konzolo na pre¢nem nosilcu. Vija¢na palica na konzoli se prilega v
reze na zadnji strani stebra.

3. Namestite napajalni komplet v odprtino na zadnji strani stebra. Potisnite ga navzdol,
dokler se ne zaustavi. Zategnite okrogle zaprte matice/¢rne plasticne matice.
Prikljucite kontakt kabla motorja na ustrezno vti¢nico na napajalnem kompletu.

4. Namestite roCaj v rezo na zadnji strani stebra in pritrdite na Zeleno visino. Prikljudite
daljinski upravljalnik na ustrezno vti¢nico na napajalnem kompletu.

5. Pritisnite gumb navzgor na daljinskem upravljalniku, da se steber premakne navzdol

6. Zategnite matice na zadnji strani pre¢nega nosilca, vendar ne premoc¢no (s 15 Nm),
uporabite 13-mm kljuc.

7. Pritrdite nosilni element za tovor s priloZzenimi vijaki in podlozkami na stran stebra.

8. lzvedite preskus staticne obremenitve z 1,25-kratnikom najvecje nazivne
obremenitve.

(Nosilni element za tovor premaknite na sredo stebra in ga obremenite.)

9. Dvizni vozicek je zdaj pripravljen za uporabo.

2.1 Razstavljanje in odstranitev
Pri razstavljanju dviznega vozicka uposStevajte navodila v poglavju Sestavljanje; postopek izvedite v
nasprotnem vrstnem redu.

Ko bo potrebno dvizni vozi¢ek odstraniti, ga skupaj z baterijami predajte reciklaznemu zbirnemu
mestu ali prodajalcu, pri katerem ste napravo kupili, da bi zagotovili recikliranje in varno predelavo
vseh delov.
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3 Uporaba dviZnega vozicka
Ce je dviZni vozi¢ek dalj ¢asa obremenjen, bo verjetno treba tovor najprej spustiti, da ga boste
potem lahko ponovno dvignili.

3.1 Rocaj

Rocaj nastavite na ustrezno visino, v primeren delovni polozZaj. ViSino rocaja je preprosto nastavite
tako, da sprostite ¢rne matice na rocaju. Za fiksiranje rocaja na Zeleno visino zasukajte ¢rno matico
v smeri urnega kazalca.

Nikoli ne potiskajte rok skozi rocaj, da bi dosegli tovor na nosilnem elementu, ker lahko pride do
hude telesne poskodbe.

3.2 Daljinski upravljalnik
Nosilni element za tovor dvigate in spuscate s tipkami na daljinskem upravljalniku. Daljinski
upravljalnik ima dva ali Stiri gumbe in ga uporabljate, kot je prikazano spodaj.

Navzgor/navzdol (-« YW=z 3 Navzgor/navzdol
@ Pocasi navzgor/navzdol

Daljinski upravljalnik je treba namestiti, tako da uporabniku omogoca preprosto pritiskanje na
gumbe. Konzola daljinskega upravljalnika je namescena na roc¢aj. Konzolo je mogoce preprosto
premakniti z zasukom ¢rne matice v nasprotni smeri urnega kazalca. Konzolo je mogoce pritrditi v
kateri koli polozaj na roc¢aju z zasukom €rne matice v smeri urnega kazalca. Konzolo je mogoce
nagniti pod katerim koli kotom glede na rocaj. Daljinski upravljalnik je mogoce sneti s konzole.

3.3 Napajalni komplet

Spreminjanje napajalnega kompleta je nevarno. Naprave ni dovoljeno spreminjati na noben nacin.
Ni je dovoljeno izpostavljati pljuskanju vode ali tekodi vodi.

3.4 Zavore

eVes

Ce so dvizni vozi¢ki opremljeni z osrednjo zavoro, jo aktivirate s premikom ro€ice v najnizji
polozaj.
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Ce so dviZni vozi¢ki z zavorami na kolesih, jo aktivirate s pritiskom na vzvode vsakega
posameznega kolesa.

3.5 Smerna zapora

evee

S tem zaklenete zadnja kolesa v polozaju, ki omogoca premikanje dviznega vozicka samo v smeri
naprej in nazaj.

4 Varnost

Uporabljajte zasc¢itno opremo (npr. zascitno obutev), ki je ustrezna za ravnanje s tovorom.
Ne smete preseci najvecje nazivne obremenitve naprave.
DviZznega vozicka ne smete uporabljati za dvigovanje ljudi.

Bodite pozorni pri dvigovanju ali spus¢anju nosilnega elementa za tovor, ker obstaja nevarnost
hudih telesnih poskodb zaradi stisnitve ali zloma kosti. Z rokami in telesom ne segajte pod tovor.

4.1 Shranjevanje in prevoz

Med shranjevanjem ali prevozom naprave je treba odklopiti daljinski upravljalnik in kabel motorija.

Dvizni vozicek je treba med prevozom ustrezno zavarovati, da preprecite nevarnost premika ali
prevrnitve.

4.2 Premikanje

Nosilni element za tovor je treba zmeraj spustiti do najnizje tocke, da zagotovimo varno in stabilno
ravnanje. Bodite posebej previdni pri preckanju pragov, kablov in drugih predmetov na tleh.

Premikanje tezkih bremen je lazje, ¢e uporabljate smerno zaporo.

Rocaj je treba drzati tako, da ne poskodujete rok pri voznji mimo robov, sten in strlecih
predmetov.

4.3 Natovarjanje in raztovarjanje

Uporabnik je odgovoren za to, da poskrbi za pravilno natovarjanje/raztovarjanje dviznega vozicka.
Pri natovarjanju/raztovarjanju vedno aktivirajte zavoro.

TeZiSCe tovora mora biti zmeraj na sredini nosilnega elementa za tovor in ¢im bliZje stebru, da
zagotovite kar se da vecjo stabilnost.

Nosilni element za tovor je treba pred natovarjanjem/raztovarjanjem namestiti na ustrezno visino.
Poskrbite za dober delovni polozaj, da boste lahko brez tezav natovarijali ali raztovarjali tovor.
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5 VzdrZevanje

Za pravilno delovanje dviznega vozicka je pomembno, da izvajate spodaj opisano vzdrZzevanje.
Navedeni servisni intervali veljajo za obi¢ajno polnjenje akumulatorja enkrat dnevno. Ce napravo
uporabljate pogosteje, morajo biti servisni intervali krajsi.

Uporabljajte izklju¢no samo nadomestne dele, ki jih je dobavil ali odobril proizvajalec, pri katerem
ste kupili napravo.

Po razstavljanju/sestavljanju stebra ali nosilnega elementa za tovor je treba izvesti preskus
obremenitve; glejte poglavje Sestavljanje.

5.1 Vsak dan

5.1.1 Polnjenje akumulatorja

Uporabljajte le polnilnike, ki jih je dobavil ali odobril proizvajalec, pri katerem ste kupili napravo.
Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vodi.

Dvizni vozi¢ek se mora med polnjenem nahajati v dobro prezracevanem prostoru.

Polnilnik najprej prikljucite na dvizni vozicek, Sele potem ga prikljucite na elektricno omrezje.

Akumulator je treba polniti vsako no¢. Akumulator je treba polniti tudi, kadar dvizni vozic¢ek dalj
¢asa ni v uporabi npr. med vikendi in prazniki, da preprecite pretirano izpraznjene, ki bi
poskodovalo akumulator.

Ko je polnilnik akumulatorja priklju¢en na dvizni vozicek in na elektricno omrezje, posveti
rumena/oranzna lucka, ki nakazuje, da poteka polnjenje. Ko je akumulator v celoti napolnjen,
posveti zelena lucka. Polnilnik je lahko Se nadalje priklju¢en na dvizni vozicek in pri tem ne bo
nevarnosti prekomernega polnjenja akumulatorja, lahko tako ostane tudi do naslednje uporabe.

Pri dviznih vozickih, ki so opremljeni s kazalnikom napetosti, utripajoCi kazalnik pomeni, da je
potrebno napolniti akumulator. Po 10 minutah neuporabe vozicka se aktivira naéin mirovanja,
kazalnik napetosti pa se obarva ¢rno. Dvizni voziCek je mogocCe znova aktivirati s pritiskom na
kateri koli gumb na daljinskem upravljalniku. Ce po polnjenju akumulatorja aktiviramo dvizni
vozicek iz na€ina mirovanja, bo kazalnik napetosti po dveh minutah prikazal vrednost
napolnjenosti akumulatorija.
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5.2 Enkrat letno ali po potrebi

5.2.1 Cisc¢enje

Dvizni vozicek Cistite s Cistilom, primernim za barvane povrsine, aluminij in nerjavno jeklo. Sledite
navodilom na Cistilu. DviZzni vozicek po Ciscenju obrisite do suhega. Ne uporabljajte vodne cevi ali
visokotlacnega Cistilnika, saj lahko poskodujete elektroniko in barvo naprave.

5.2.2 Elektric¢ni prikljucki

Preverite vse prikljucke in popravite morebitne poskodbe ali obrabo. Po potrebi zamenjajte z
novimi deli

5.2.3 Obraba delov naprave

Preglejte dele naprave glede morebitnih razpok ali obrabe.

5.2.4 Matice in vijaki

Poskrbite, da bodo vse matice in vijaki pravilno priviti.

5.2.5 Dvizni steber

Dvignite steber s precnega nosilca.

Ocistite sledi posnemalnika in do Cistega obrisite steber.

Odstranite Stiri robne vijake na vrhu stebra. (Ne treh v sredi.)

Izvlecite, obrisite in namatzite dvizni vijak s sveZzo mastjo za krogelne lezaje.

Dvizni vijak ponovno namestite in ustrezno privijte vijake.

Preverite spojko, tako da preverite, ali sta obojka in pesto v stebru in v pre€nem nosilcu
neposkodovana in v dobrem delovnem stanju.

Ponovno namestite dvizni steber in izvedite preskus obremenitve; glejte poglavje Sestavljanje.

5.2.6 Kolesa

Preverite, Ce vsa kolesa tecejo gladko.
Namazite lezaje.
Preverite, e je guma na kolesih neposkodovana.

5.2.7 Zavore

Preverite, ¢e delujejo zavore.

5.2.8 Matice za rocaj in konzolo daljinskega upravljalnika

Preverite, ¢e se matice z lahkoto odvijajo in privijajo.
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5.2.9 Zamenjava varovalke

Varovalka se nahaja v napajalnem kompletu. Elektri¢cna shema za dvizni vozi¢ek se nahaja na
notranji strani pokrova napajalnega kompleta. Pred odvijanjem vijakov in odstranjevanjem
pokrova aktivirajte zavoro, pri delu uporabljajte zas¢itno obutev. Bodite previdni pri odpiranju
napajalnega kompleta. Ce je naprava nagnjena in je brez pokrova, lahko akumulator zdrsne iz
napajalnega kompleta in poskodujejo uporabnika.

5.2.10 Zamenjava akumulatorja

Akumulator lahko zamenja oseba z osnovnim tehni¢nim znanjem. Pri zamenjavi akumulatorja je
treba uporabljati zas¢itno obutev in predhodno aktivirati zavoro. Glejte poglavje Zamenjava
varovalke, kjer so navodila za odpiranje napajalnega kompleta. lzrabljene akumulatorje je treba
predati zbirnemu mestu za reciklazo.

5.2.11 Tipske tablice in oznake

Preverite, Ce so tipske tablice in oznake namescene in so v celoti Citljive.

Ploséica/oznaka ‘ Opis Lokacija

Oznaka z znakom CE in Na zadnji strani pre¢nega
Oznaka CE ] ]

letom izdelave nosilca

e vy el Na zadnji strani pre¢nega
Serijska Stevilka Oznaka s serijsko Stevilko |
nosilca

Oznaka z besedilom z ) )
N Na vrhu leve in desne strani
Model navedbo modela dviznega
N stebra
vozicka

Oznaka z besedilom o ) )
. . o o Dobro vidna na napajalnem
Najvecja obremenitev | najvecji obremenitviin o
. kompletu
prepovedi dviganja ljudi

Crtasta oznaka z opozorilno o
Na kolesnem okvirju

Ne stopaj z nogo sliko glede postavljanja nog .
) i (2 nalepki)
na kolesni okvir
Naprava ni namenjena | Oznaka s sliko o prepovedi Na prec¢nem nosilcu
dvigovanju ljudi dviganja ljudi (2 nalepki)

Oznaka z besedilom o ) )
. . o o Dobro vidna na napajalnem
Varnostne informacije | varnostiin s kontaktnimi
. L kompletu
informacijami
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5.3 Odpravljanje tezav

Dvizni vozicek je zasnovan za varno in uCinkovito uporabo, Ce izvajate redno vzdrzevanje v skladu
z navodili. Ce se kljub temu pojavijo teZave, je tu opisanih nekaj primerov. Ce vam teZave ne uspe
odpraviti, se obrnite na servisnega tehnika.

Ce se nosilni element za tovor sploh ne premika ali se premika zelo poéasi:
e preverite, Ce niste presegli najvecje nazivne obremenitve,
e zamenjajte baterijo,

e preverite delovanje polnilca akumulatorja; ko je priklju¢en na elektricno omrezje, mora
posvetiti lucka,

e preverite varovalko v napajalnem kompletu,

e preverite napetost akumulatorja in ga zamenjajte, Ce je napetost po 8 urah polnjenja Se
vedno pod 25 V.

Ce dvizni vozi¢ek oddaja nenavadne zvoke:
e preverite, Ce je voziCek pravilno sestavljen; glejte poglavje Sestavljanje.

e glejte poglavje VzdrZzevanje.

6 Tehnicne znacilnosti

Model Minilift 65 Minilift 85 Minilift 120
Najvecja 65 k 85 k

jvec) . g g 120 kg
obremenitev

Akumulatoriji PrezraCevane svinene baterije

Nazivna napetost baterije 24V enosmerne napetosti

Napetost v elektricnem omrezju 230 Vizmeni¢nega toka, 50 Hz, ali 115V
izmeni¢nega toka, 60 Hz

Hrup Raven hrupa ne presega 70 dB(A).

Tresljaji Tresljaji ne presegajo 2,5 m/s?

Preskusni dejavnik za stati¢no 1,25

preskusanje
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7 Dodatki

V nadaljevanju je naveden seznam odobrenih dodatkov.

Ce je dvizni vozicek prirejen ali opremljen z drugimi dodatki, je potrebno pridobiti izjavo o
skladnosti z Direktivo 2006/42/ES in izvesti dodatno analizo tvegan;.

Trn
Vilice - valji

Vilice - zaboj
V-blok s plos¢o
Valj¢na plosca, vzdolina

Valjéna plosca, pre¢na

Obracalni valji

N NN~ W|IN| K

Plosc¢a s pomoznimi valji za nakladanje
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7.1 Shema za obremenitev
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8 ES-Izjava o skladnosti stroja

Izdelovalec Pronomic AB
Box 5504
192 05 Sollentuna
Svedska
Model Minilift 65/85/120
Preskus staticne obremenitve je zaklju¢en

Uporabljene direktive ES:

2006/42/ES Direktiva o strojih

2004/108/ES Direktiva o EMZ

Uporabljeni standardi:

Varnost strojev — Osnovni koncepti, sploSna nacela naértovanja

EN'1S0 12100-1:2003 1. del: Osnovni izrazi, metodologija

Varnost strojev — Osnovni koncepti, sploSna nacela naértovanja

EN 150 12100-2:2003 2. del: Tehni¢na nacela

Varnost strojev - NajmanjsSe razdalje za preprecevanje zmeckanja delov ¢loveskega

EN 349:1993+A1:2008
telesa

Izjavljamo, da je Minilift 65/85/120, izdelan in opremljen z dodatki, opisanimi v tem priroc¢niku, skladen z
navedenimi direktivami in standardi.

Sollentuna, 12. 11. 2015 ? : . E‘M

Joakim Stannow, Pronomic AB
Izvrsni direktor

Namestitev neodobrene dodatne opreme
Dvizni vozicek je prirejen in/ali opremljen z dodatki, kot je opisano v nadaljevanju:

Po preureditvi je bila izvedena dodatna analiza tveganj, naprava pa je certificirana za skladnost z zgoraj
navedenimi direktivami in standardi.

Ime Podjetje
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Lyftvagn
Minilift 65 / Minilift 85/

Minilift 120

Bruksanvisning i original




Det ar viktigt att ni laser och forstar bruksanvisningen innan lyftvagnen anvands.

Har ni fragor? - Kontakta distributoren dar ni kopt er lyftvagn.

R151111
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1 Beskrivning av lyftvagnen

Minilift ar en ergonomiskt utformad lyftvagn som forenklar hantering, lyft och transport av gods.
Lyftvagnen kan utrustas med olika typer av lastbarare, exempelvis lastflak, spjut, osv. Godset
placeras pa lastbararen och genom att trycka pa knapparna pa manoéverdosan kan anvandaren
hdja och sanka lastbararen till 6nskad hojd. Lyftvagnen drivs med uppladdningsbara batterier.

Lyftvagnen ar endast avsedd att anvdandas inomhus i val upplyst miljoé och pa plana golv.

Kompletterande teknisk dokumentation kan bestéllas fran distributoren dar ni kopt lyftvagnen.

1.1 Garanti

Garantin galler i tre (3) ar fran leveransdatum for material- och tillverkningsfel. For att garantin ska
galla skall underhallet ha skotts i enlighet med instruktionerna. Denna garanti tacker inte normalt
underhall, installningar eller regelbundna justeringar. Inte heller tacks arbetskostnader férenliga
med sadana atgarder av garantin. Skador orsakade av missbruk eller felaktig anvandning av
utrustningen medfor att garantin upphor att galla.

1.2 Ingdende delar

Lyftvagnen bestar av ett antal moduler, vars placering visas i bilden pa nasta sida. Kontakta
distributoren dar ni kopt lyftvagnen for information gallande artikelnummer.

D Benstativ @ Elektronikenhet @ Mandverdosa
@ Mellandel ® Handtag Laddare
3 Pelare ® Lastbirare

Utseendet pa lastbadraren kan skilja sig fran bilden.
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2 Montering
Vid montering av lyftvagnen bor skyddsskor anvandas, da de ingaende delarna kan fororsaka
skador om de tappas.

1. Placera benstativ och mellandel pa golvet.

Trad forsiktigt in pelaren i mellandelens pelarfaste. Skruvskenan pa pelarfastet
passar i sparet pa pelarens baksida.

3. Lyft pa elektronikenheten pa pelaren ovanifran. Skjut den nedat tills det tar stopp
och dra at kupolmuttrar/lasratt. Tryck darefter in motorkabelns kontakt i elektronik-
enhetens uttag som ar anpassat for denna.

4. Trad in handtaget i sparet pa pelarens baksida och |as det i bekvdam hojd. Anslut
manoverdosan till uttaget pa elektronikenheten.

5. Tryck pa uppatknappen pa manoverdosan sa att pelaren dker ned i sitt nedersta lage.
Pelaren skall sta direkt pa mellandelen.

6. Drag at muttrarna pa mellandelens baksida, men inte for hart (15 Nm), med en 13
mm nyckel.

7. Montera lastbdararen med medfdljande skruvar och brickor i pelarens slade.

8. Utfor statisk provbelastning av maskinen med 1,25 x maxlasten.

(Forflytta lastbararen till mitten av pelaren och placera lasten pa lastbararen.)

9. Lyftvagnen ar nu klar att ta i drift.

2.1 Demontering och skrotning
For att demontera lyftvagnen, f6lj instruktionerna i avsnitt Montering, men i omvand ordning.

Vid skrotning lamnas lyftvagnen med batterier till miljostation eller till distributoren dar ni kopt
lyftvagnen for att garantera ateranvandning och saker hantering av vagnens samtliga delar.
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3 Anvindning
Om vagnen statt med last en tid kan det vara nodvandigt att sdnka lasten innan den kan hdjas

3.1 Handtag

For att uppna en bra arbetsstallning ar det viktigt att handtaget justeras till korrekt hojd.
Handtaget kan enkelt regleras i hojdled genom att lossa de svarta rattarna pa handtaget. For att
sedan lasa handtaget i vald hojd vrids rattarna medurs.

Strack aldrig armen genom handtaget for att na nagot pa lastbararen, eftersom detta kan
innebara en klamrisk.

3.2 Manoverdosa

Lastbararen hojs och sianks genom att anvandaren trycker pa knapparna pa manoverdosan.
Manoverdosan har antingen tva eller fyra knappar och anvands enligt bild nedan.

Mandvrering upp/ner (a ) @ Mandvrering upp/ner

@ Langsam mandvrering upp/ner

Manoverdosan bor placeras sa att anvandaren enkelt kan trycka pa knapparna. Mandverdosans
faste monteras pa handtaget och fastet kan enkelt lossas genom att vrida dess svarta ratt moturs.
Fastet kan sedan |3sas pa valfritt stalle pa handtaget genom att vrida ratten medurs. Fastet gar att
vinkla till 6nskat lage pa handtaget och mandverdosan kan dven lyftas bort fran fastet.

3.3 Elektronikenhet

Modifiering av elektronikenheten medfor fara for anvandaren. Enheten far inte tatas pa nagot
satt. Den far inte heller 6verspolas eller utsattas for rinnande vatten.

3.4 Broms

Pa vagnar utrustade med centralbroms appliceras bromsen genom att foéra centralbromsens bygel
till dess nedersta lage.

Vagnar med individuellt bromsade hjul bromsas genom att trycka ner bromsen pa varje bakhjul
separat.
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3.5 Riktspdrr

Pa vagnar utrustade med centralbroms aktiveras riktsparren genom att fora centralbromsens
bygel uppat till dess hogsta lage. Da lases bakhjulen i ett lage som endast mojliggor forflyttning av
lyftvagnen rakt framat eller bakat.

4 Sikerhet

Anvandaren bor anvanda den personliga skyddsutrustning (exempelvis skyddsskor) som hantering
av det specifika godset kraver.

Foreskriven maxlast far inte dverskridas.
Lyftvagnen far inte anvandas for personlyft.

Var observant pa den klamrisk som finns mellan lastbarare och benstativ eller golv vid héjning och
sankning av lastbararen. Undvik att stracka hander eller andra kroppsdelar under lasten.

4.1 Forvaring och transport

Vid forvaring och transport skall manéverdosa och motorkabel vara utdragna.

Under transport bor lyftvagnen vara fastspand for att inte riskera att valta.

4.2 Forflyttning

Lastbararen bor alltid sdankas till I1agsta mojliga niva som markforhallandena medger innan
forflyttning sker for att fa en sakrare och stabilare hantering. laktta extra forsiktighet vid
passerande av trosklar, sladdar och andra féremal pa golvet.

Vid forflyttning av tung last underlattas transporten genom att riktsparren anvands.

Handtaget bor greppas sa att hdanderna inte skadas vid passerande av kanter, vaggar eller andra
utskjutande foremal.

4.3 Lastning och lossning

Anvandaren ar ansvarig for att se till att lyftvagnen lastas pa ett korrekt satt.
Las alltid bakhjulen vid lastning/lossning.

Lastens tyngdpunkt skall alltid placeras mitt pa lastbadraren sa nara lyftpelaren som maijligt, for
basta majliga stabilitet.

Lastbararen bor justeras till lamplig hojd innan lastning/lossning. For att arbeta under basta
ergonomiska forutsattningar bor lasten skjutas eller dras av och pa lastbararen.
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5 Underhall

For att lyftvagnen ska fungera pa basta satt ar det viktigt att underhallet skots i enlighet med vad
som anges nedan. Beskrivet serviceintervall galler vid normal anvandning och en laddning per
dygn. Anvandning darutover kraver tatare serviceintervall.

Det ar endast tillatet att anvanda reservdelar som ar levererade eller godkdanda av Pronomic.

Efter demontering/montering av pelare eller lastbarare bor lyftvagnen provbelastas, se avsnitt
Montering.

5.1 Varje dag

5.1.1 Laddning

Det ar endast tillatet att anvanda laddare som éar levererade eller godkdnda av er distributoren dar
ni kopt er lyftvagn.

Laddaren far ej utsattas for vatten.
Vagnen maste vara i ett val ventilerat utrymme da den laddas.
Anslut alltid laddaren till lyftvagnen innan den ansluts till elnatet.

Batterierna bor laddas varje natt. For att undvika fullstandig urladdning, vilket forstor batterierna,
bor batterier dessutom sattas pa laddning nar lyftvagnen inte ska anvandas under en langre tid,
exempelvis vid helger, semestrar och andra uppehall.

Nar batteriladdaren ar ansluten till lyftvagn och vagguttag lyser en gul/orange lampa pa laddaren,
vilket innebar att laddning pagar. Nar batterierna ar fulladdade lyser en gron lampa. Lyftvagnen
kan sta med laddaren ansluten hur lange som helst utan risk for overladdning, lampligen tills den
skall anvandas.

For lyftvagnar dar elektronikenheten utrustats med spanningsindikator innebar en blinkande
display att batterierna behover sattas pa laddning. Om lyftvagnen lamnas oanvand 10 minuter
aktiveras vilolaget vilket medfor att spanningsindikatorn slocknar. Lyftvagnen aterstartas igen via
valfri knapp pa mandverdosan. Nar lyftvagnen aterstartats fran vilolage efter avslutad laddning
drojer det tva minuter innan spanningsindikatorn visar om batterierna ar fulladdade.
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5.2 Varje dr, eller vid behov

5.2.1 Rengoring

Tvatta av lyftvagnen med rengoéringsmedel lampligt for lackerade ytor, aluminium och rostfritt
stal. Folj instruktionerna pa de rengoringsmedel som anvands. Torka av lyftvagnen efter rengoring.
Anvand inte hogtrycksspolning da det kan skada saval elektronik som lackade detaljer.

5.2.2 Elektriska anslutningar

Kontrollera samtliga anslutningar och atgarda eventuella skador eller slitage. Ersatt vid behov med
nya delar.

5.2.3 Slitage av maskindelar

Kontrollera maskinens delar for att identifiera eventuell sprickbildning och forslitning.

5.2.4 Muttrar och skruvar

Kontrollera att alla muttrar och skruvar ar atdragna.

5.2.5 Lyftpelare

Lyft ur pelaren fran mellandelen.

Rengor borstlisterna och torka rent pelaren.

Lossa de fyra skruvarna som sitter i hérnen hogst upp pa pelaren. (Inte de tre i mitten)

Dra ut, torka av och smorj lyftskruven med nytt kullagerfett.

Satt tillbaka lyftskruven och dra at skruvarna.

Kontrollera att kuggkopplingen, hylsa och nav, som sitter i pelare respektive mellandel ar hela.
Satt tillbaka lyftpelaren och utfér provbelastning, se avsnitt Montering.

5.2.6 Hjul

Kontrollera att samtliga hjul rullar fritt.
Smorj kullagren.
Kontrollera att dacksgummit ar helt.

5.2.7 Broms

Kontrollera att bromsarna fungerar korrekt.

5.2.8 Lasrattar for handtag och manoéverdosans faste

Kontrollera att |asrattarna lossar och faster pa korrekt satt.
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5.2.9 Sikringsbyte

Sakringen sitter inuti elektronikenheten. Elschema for lyftvagnen finns pa insidan av
elektronikenhetens lock. Innan locket tas bort, genom att lossa skruvarna, bor anvandaren bromsa
lyftvagnen och anvanda skyddsskor. laktta sarskild forsiktighet da elektronikenheten 6ppnas. Om
enheten lutas da locket tagits bort, kan batterierna glida ur elektronikenheten och skada
anvandaren.

5.2.10 Batteribyte

Batteribyte far utféras av kunnig person. Vid batteribyte bor skyddsskor anvandas och lyftvagnen
bor vara bromsad. For att Oppna elektronikenheten, se avsnitt Sdkringsbyte. Kasserade batterier
ska lamnas till atervinning.

5.2.11 Skyltar och dekaler

Kontrollera att foljande skyltar och dekaler sitter fast och ar fullt Iasbara.

Skylt/dekal Beskrivning Placering
. Dekal med CE-marke och Langst ner pa mellandelens
CE marke . L. .
tillverkningsar baksida
. ) Langst ner pa mellandelens
Serienummer Dekal med serienummer ]
baksida
. . Dekal med text som anger Hogst upp pa bade vanster och
Maskinbeteckning . )
lyftvagnens modell hoger sida av pelaren
Dekal med text som anger
Maxlast maxlast och att lyftvagnen Val synlig pa elektronikenheten

inte ar for personlyft

Randig dekal med bild som ) )
Ovansidan av benstativet

Inga fotter varnar for att placera
(2 st)

fotterna pa benstativet

o Dekal med bild som visar att | Ovansidan av mellandelen
Ej for personlyft

personlyft inte ar tillatet (2 st)
Dekal med text som anger

Sdkerhetsforeskrifter | sakerhetsforeskrifter och Vil synlig pa elektronikenheten
kontaktuppgifter
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5.3 Felsokning

Lyftvagnen ar utformad for sdaker och effektiv drift under forutsattning att rutinunderhallet skots i
enlighet med givna instruktioner. Om problem skulle uppsta ges viss vagledning nedan. Om
problemet kvarstar efter vidtagna atgarder - Kontakta reparator eller distributéren dar ni kopt er
lyftvagn.

Om lastbararen inte ror sig alls, eller mycket sakta:
e Kontrollera att maxlasten inte overskridits.
e Ladda batterierna.

e Kontrollera om batteriladdaren fungerar. Indikatorlampan ska lysa nar laddaren ar
inkopplad till elnatet.

e Kontrollera om sakringen inuti elektronikenheten behover bytas.

e Mat batterispanningen och byt batterier om spanningen efter 8 timmars laddning
understiger 25 volt.

Om lyftvagnen later konstigt:
e Kontrollera att vagnens delar ar korrekt monterade, se avsnitt Montering.

e Se avsnitt Underhall.

6 Tekniska data
Modellbeteckning Minilift 65 Minilift 85 | Minilift 120

Maxlast 65 kg 85 kg 120 kg

Batterityp Gastata ventilreglerade blybatterier
Nominell batterispanning 24V DC

Natspanning 230 VAC50Hz eller 115V AC 60 Hz
Ljudniva Ljiudnivan o6verstiger inte 70 dB(A)
Vibrationer Vibrationsvardet dverstiger inte 2,5 m/s?
Testfaktor vid statisk provning 1,25
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7 Tillbehor

Tillbehoren kan delas in i olika grupper. Nedan finns en forteckning 6ver godkanda tillbehor.

Om lyftvagnen modifieras eller utrustas med andra tillbehor maste en kompletterande riskanalys
utforas, av den som utfardar intyget om 6verensstammelse med direktiv 2006/42/CE/EC/EG.

Pin
Roller fork

Box fork
V-block with platform
Roller platform, lengthwise

Roller platform, sideways

Turning rollers

N N~ W|IN| R

Platform with loading rollers
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7.1 Belastningsdiagram
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EG-forsikran om maskinens overensstimmelse

Tillverkare Pronomic AB
Box 5504
192 05 Sollentuna
Sweden
Modell Minilift 65/85/120
Statisk provbelastnings test ar genomford

Tillampade direktiv:

2006/42/CE/EC/EG Maskindirektivet

2004/108/CE/EC/EG EMC-direktivet

Tillampade standarder:

Maskinsakerhet - Grundlaggande begrepp, allmanna konstruktionsprinciper,

>S-EN150 12100-1 Del 1: Grundlaggande terminologi, metodik

Maskinsakerhet - Grundlaggande begrepp, allmanna konstruktionsprinciper,

5S-EN 150 12100-2 Del 2: Tekniska principer

SS-EN 349+A1:2008 Maskinsdkerhet - Minimiutrymmen for att undvika att kroppsdelar krossas

Vi forsakrar att ovanstaende Minilift 65/85/120, byggd och utrustad med tillbeh6r upptagna i denna
bruksanvisning, ar i dverensstammelse med rubricerade direktiv och standarder.

Sollentuna, 2015-11-12 ? 5 " gm

Joakim Stannow, Pronomic AB
Managing Director

Installation av tillbehor som inte ar godkanda

Lyftvagnen har modifierats och/eller utrustats med tillbehor enligt foljande:

Efter modifiering har kompletterande riskanalys utférts och maskinen intygas vara i 6verensstammelse
med ovanstaende direktiv och standarder.

Namn Foretag
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Mini istif makinesi
Minilift 65/ Minilift 85/

Minilift 120
Tirkcge Orijinal talimatlar




Mini istif makinesini kullanmadan 6nce kilavuzu okumaniz ve anlamaniz gerekir.

Herhangi bir sorunuz mu var? — Litfen makineyi aldiginiz distriblitor ile irtibat kurun.
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1 Mini istif makinesinin tanitimi

Mini istif makinesi, mallarin yliklenmesi, kaldirilmasi ve tasinmasini kolaylastirmaya yonelik
ergonomik olarak tasarlanmis bir istif makinesidir. Mini istif makinesine yik platformu, catal gibi
farkli tipte yiik tasiyici donatilari eklenebilir. Mallar yik tasiyiciya yerlestirilir ve uzaktan
kumandadaki diigmelere basilarak yiik tasiyici istenen yikseklige ayarlanir. Mini istif makinesi sarj
edilebilir akllerden saglanan giig ile galigir.

Mini istif makinesi sadece diz yuzeylerde ¢ok iyi aydinlatilmis kapali alanlarda kullanilir.

ilave teknik belgeleri makineyi satin aldiginiz distribiitériiniizden isteyebilirsiniz.

1.1 Garanti

Garanti, malzeme ve imalat kusurlarina karsi teslimat tarihinden itibaren tg (3) yil icin gecerlidir.
Garantinin gecerli olmasi icin bu kilavuza uygun olarak bakim yapilmis olmasi gerekir. Normal
bakim, ayarlar, dizenlemeler veya bunlarla ilgili is¢ilik maliyetleri garanti kapsamina girmez.
Ekipmanin hatali veya yanlis kullanimindan kaynaklan hasarlar garantiyi gecersiz kilacaktir.

1.2 Bilesenler

Mini istif makinesi birkag modiilden olusur. Bunlarin konumu bir sonraki sayfada verilen resimde
gosterilmistir. Pargca numaralari ile ilgili bilgi icin lGtfen Pronomic ile irtibat kurun.

@ Tekerlek sasesi @  Giig paketi @ Uzaktan kumanda
@ Travers ® Gidon Sarj cihazi
® Kolon ® Yk tasiyici

Yiik tasiyicinin goriinimu resimdekinden farklh olabilir.
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2 Montaj

Parcalarin dismesinden kaynaklanan yaralanmalari 6nlemek icin mini istif makinesini monte

ederken koruyucu ayakkabilar giyilmelidir.

1.

9.

Tekerlek sasesi ve traversi zemine yerlestirin.

Kolonu traversin Ustiindeki brakete kaydirin. Brakett Gzerindeki vidal ¢ubuk kolonun
arkasindaki oluklara oturur.

GUg paketini kolonun arkasindaki oluga oturtun. Duruncaya kadar asagiya dogru itin.
Kubbeli somunlar/siyah topuz vidayi sikin. Motor kablo kontagini glic paketi
Uzerindeki karsilik gelen sokete takin.

Kolonun arkasindaki oluga gidonu takin ve istenen ylikseklikte kilitleyin. Uzaktan
kumandayi glic paketi tUzerindeki kendi soketine takin.

Kolonun en alt konumuna kadar asagi inmesini saglamak igin uzaktan kumandadaki
yukari digmesine basin. Kolon dogrudan traversin lizerine oturmahdir.

Traversin arkasindaki somunlari 13 mm anahtar ile sikin fakat fazla stkmayin (15 Nm).
Verilen vidalarla ve rondelalarla yik tasiyiciyi kolonun kizagina takin

Maksimum yukin 1.25 kati ile statik yik testi yapin.

(YUk tastyicyr kolonun ortasina getirin ve yik uygulayin.)

Mini istif makinesi simdi kullanima hazirdir.

2.1 Demontaj ve elden ¢cikarma
Mini istif makinesini demonte etmek icin Montaj bolimindeki talimatlari ters sirada takip edin.

Mini istif makinesinin akilerle birlikte tam olarak elden ¢ikarilmasi vakti geldiginde, makinenin

yeniden kullanimi ve tiim parcalarin glivenli ele alinmasini saglamak icin bir geri donlisim

merkezine veya satin aldiginiz distribttore devredilmelidir.
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3 Mini istif makinesinin kullanimi
Bazi durumlarda yik, kaldiricinin solundaysa, kaldirilabilmesi icin 6nce yukin indirilmesi
gerekebilir.

3.1 Gidon

Uygun ¢alisma konumunu saglamak i¢in gidon dogru ¢calisma yiksekligine ayarlanmalidir. Gidonun
yuksekligi, gidon Gzerindeki siyah topuz vidalari gevsetilerek kolayca ayarlanabilir. Gidonu segilen
yukseklikte kilitlemek icin topuzlari saat yontinde gevirin.

Ezilme tehlikesi olusturabileceginden ylk tasiyicidaki bir seye erismek icin asla kollarinizi gidonun
icinden gegirmeyin.

3.2 Uzaktan kumanda

Uzaktan kumandadaki digmelere basilarak yik tastyici kaldirilir ve indirilir. Uzaktan kumanda iki ya
da dort dugmelidir ve asagida gosterildigi sekilde kullanilir.

Yukari/asag (-« YW=z 3 Yukari/asag
@ Yavasca yukari/asagi

Uzaktan kumanda kullanicinin diigmelere kolayca basabilmesini saglayacak sekilde
yerlestirilmelidir. Uzaktan kumanda braketi gidona takilmistir. Braket, siyah topuzu saat yoninin
tersi yonde dondurerek kolayca hareket ettirilebilir. Topuz saat yoniinde dondirlerek braket
gidon Uzerinde herhangi bir konumda kilitlenebilir. Braket, gidon tzerinde herhangi bir aciya
egilebilir. Uzaktan kumanda braketten c¢ikarilabilir.

3.3 Gii¢ paketi

GUc¢ paketini modifiye etmek tehlikelidir. Cihaz hicbir sekilde miihiirlenemez. Sigrayan veya akan

suya maruz kalmamalidir.

3.4 Frenler

Merkezi frenle donatisi bulunan mini istifleme makinelerinde fren kolu en alt konumuna cekilerek

frenleme uygulanir.
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Her bir tekere ayri ayri fren uygulanan mini istifleme makinelerinde, her bir tekerdeki kola ayri ayri
basarak fren uygulanir.

3.5 Yon kilidi

Merkezi fren donatisi bulunan mini istifleme makinelerinde fren kolu en lst konumuna ¢ekilerek
yon kilidi etkinlestirilir. Bu islem arka tekerleri, mini istifleme makinesinin sadece diimduz ileri veya
geri gitmesine izin verecek bir konumda kilitler.

4 Gilivenlik

Mallari yiklerken ve tasirken gerekli koruyucu ekipman (6rn. koruyucu ayakkabilar) kullanin.
Belirtilen maksimum yik asilamaz.
Mini istif makinesi insanlari kaldirmak icin kullanilmamalidir.

Yuk tastyiciyr kaldirirken ve indirirken yuk tasiyici ve tekerlek sasesi veya zemin arasindaki ezilme
tehlikesine dikkat edin. Ellerinizi veya diger uzuvlarinizi yikin altinda tutmayin.

4.1 Depolama ve nakliye

Depolama ve nakliye sirasinda uzaktan kumanda ve motor kablosu baglantisi sokilmelidir.

Mini istif makinesi devrilme riskini 6nlemek icin tasima sirasinda sabitlenmelidir.

4.2 Tasima

Guvenli ve dengeli tasima icin yuk tasiyici her zaman mimkin oldugunca asagiya indirilmelidir.
Zemindeki esikleri, kablolari ve diger nesneleri gecerken cok dikkat edin.

Yon kilidi kullanildiginda agir yiklerin tasinmasi daha kolay olabilir.

Gidon, koseleri, duvarlari veya cikintili nesneleri gecerken elleri yaralamayacak sekilde
kavranmahdir.

4.3 Yiikleme ve bosaltma

Mini istif makinesinin dogru yuklenmesini saglamak kullanicinin sorumlulugundadir.
Yikleme ve bosaltma yaparken her zaman fren uygulayin.

Mallarin agirhik merkezi maksimum stabilite saglamak icin her zaman yuk tasiyici Gzerinde
merkezlenmeli ve mimkiin oldugunca kolona yakin olmahdir.

Yiikleme ve bosaltma isleminden dnce yiik tasiyici dogru yiikseklige getirilmelidir. Iyi bir calisma
konumu saglamak icin yuk, yuk tasiyici Gstlinde itilmeli veya ¢ekilmelidir.
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5 Bakim

Mini istif makinesinin dogru ¢alismasi icin asagida agiklandigi sekilde bakim uygulanmasi gerekir.
Belirtilen servis araliklari normal kullanim ve giinde bir kere sarj sartlarinda gecerlidir. Daha fazla
kullanim daha sik servis araliklari gerektirir.

Sadece makineyi satin aldiginiz distribltor tarafindan tedarik edilen ve onaylanan yedek pargalar
kullanilabilir.

Kolon veya yiik taslyicinin demontaji/montajindan sonra bir yik testi yapiimalidir; Montaj
boélimiine bakiniz.

5.1 Her giin

5.1.1 Sarj

Sadece makineyi satin aldiginiz distribltor tarafindan tedarik edilen ve onaylanan sarj cihazlari
kullanilabilir.

Sarj cihazi suya maruz birakilmamalidir.
Mini istif makinesi sarj edilirken iyi havalandirilmis bir ortamda bulunmalidir.
Sebeke elektrigini baglamadan énce mutlaka sarj cihazini mini istif makinesine baglayin.

Akuler her gece sarj edilmelidir. Akllere zarar veren tam desarjdan kaginmak icin aktler, mini istif
makinesi, hafta sonlari ve tatiller sirasinda oldugu gibi uzun stireyle kullanilmadigl zaman da sarj
edilmelidir.

Aku sarj cihazi mini istif makinesine ve sebeke glictine baglandiginda, sarj cihazinda sarj isleminin
devam ettigini belirten sari/turuncu isik yanar. Akller tam sarj edildiginde 1sik yesile doner. Mini
istif makinesi, fazla sarj riski icermez, tercihen bir sonraki kullanima kadar, siiresiz sarj cihazina
bagh kalabilir.

Voltaj gostergesi donatisi bulunan glic paketli mini istif makineleri icin, voltaj gostergesi Gzerindeki
yanip sonen ¢ubuk akilerin sarj edilmesi gerektigi anlamina gelir. Mini istif makinesi 10 dakika
boyunca kullanilmadan birakilirsa uyku modu etkinlesir ve voltaj gostergesi siyaha doner. Mini istif
makinesi uzaktan kumandadaki herhangi bir digmeye basilarak yeniden calistirilabilir. Mini istif
makinesi sarjdan sonra uyku modundan yeniden ¢alistirildiginda, voltaj gdstergesinin akilerin tam
olarak dolu olup olmadigini géstermesi iki dakika alir.

6 — Minilift 65 / 85 / 120



5.2 Yilda bir kere veya gerektiginde

5.2.1 Temizleme

Mini istif makinesini boyal ylizeyler, aliminyum ve paslanmaz celige uygun deterjan kullanarak
temizleyin. Deterjan Uzerine verilen talimatlara uyun. Temizlikten sonra mini istif makinesini silin.
Elektronik aksama ve boyaya zarar verebileceginden hortum veya yuksek basingli su jeti
kullanmayin.

5.2.2 Elektrik baglantilari

Tum baglantilari kontrol edin ve herhangi bir hasar veya asinma varsa onarin. Gerekliyse yeni
parcalarla degistirin.

5.2.3 Makine parg¢alarinin asinmasi

Makine pargalarini herhangi bir ¢atlama veya asinmaya karsi kontrol edin.

5.2.4 Somunlar ve civatalar

Tim somunlarin ve civatalarin sikilmis oldugundan emin olun.

5.2.5 Kaldirma Kolonu

Kolonu traversten kaldirin.

Firca izlerini temizleyin ve kolonu temiz bir bicimde silin.

Kolonun Ust kisminda bulunan dort adet kdse vidasini sokilin. (Ortadaki ti¢ vidayi degil)
Kaldirma vidasini disari ¢ekin, silin ve yeni bilyeli rulman gresi ile yaglayin.

Kaldirma vidasini yerine koyun ve vidalari sikin.

Kolonun ve traversin icindeki manson ve gobegin saglam ve calisir vaziyette oldugundan emin
olarak kavramayi kontrol edin.

Kaldirma kolonunu yerine koyun ve yik testi uygulayin; Montaj bolimine bakiniz.

5.2.6 Tekerlekler

Tum tekerleklerin sorunsuz bir sekilde ¢alistigindan emin olun.
Yataklari yaglayin.
Lastik kaugugunun zarar gormemis oldugundan emin olun.

5.2.7 Frenler

Frenlerin ¢alisir durumda oldugundan emin olun.

5.2.8 Gidon topuz diigmeleri ve uzaktan kumanda braketi

Tum topuz digmelerinin dogru bir sekilde gevsetilip sikildigindan emin olun.
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5.2.9 Sigortanin degistirilmesi

Sigorta glic paketinin icine yerlestirilmistir. Mini istif makinesinin kablo baglanti semasi glic
paketinin kapaginin icine yerlestirilmistir. Kullanici vidalari gevseterek kapagi sokmeden dnce, fren
uygulamali ve koruyucu ayakkabilar giymelidir. Gug paketini acarken cok dikkatli olun. Kapak
sokuldikten sonra cihaz egilirse, akller kayarak glic paketinden ¢ikabilir ve kullaniciya zarar
verebilir.

5.2.10 Akiilerin degistirilmesi

Akuler basit teknik bilgisi olan bir kisi tarafindan degistirilebilir. Aklleri degistirirken koruyucu
ayakkabilar giyilmeli ve frenler uygulanmalidir. Gli¢ paketini agmak icin Sigortanin degistirilmesi
bolimuiine bakin. Kullanilmis akiler bir geri dontsim merkezine verilmelidir.

5.2.11 Plakalar ve etiketler

Asagidaki plaka ve etiketlerin yapistirilmis ve tamamen okunabilir durumda oldugunu dogrulayin.

Plaka/uyari etiketi ‘ Acgiklama Yerlestirme

. CE isareti ve Uretim yilini .
CE Etiketi . ] Traversin arkasinda
gosteren etiket

. Seri numarasini gésteren .
Seri numarasi ket Traversin arkasinda
etike

Mini istif makinesinin

S ) Kolonun hem sol hem de sag
Model modelini gosteren metnin .
5 ) tarafinin st kisminda
bulundugu etiket

Maksimum yuku ve insanlar . L
. . .| Gug paketinin tzerinde acikca
Maksimum yik tarafindan kaldirilmasinaizin | |~ .
. N . gorunur
verilmedigini gosteren etiket

Ayagin tekerlek sasesi

Uzerine konulmasina karsi Tekerlek sasesi lizerinde
Ayak koymayin ) o
uyaran bir resimli seritli (2 adet)
etiket
. insanlarin kaldirilmasi amacli o
Insanlari kaldirmak o Travers lUzerinde
. kullanimina izin
icin kullanilamaz ) . ) (2 adet)
verilmedigini gosteren etiket
. e Guvenlik ve irtibat bilgileri Gug paketinin tzerinde agikca
Giivenlik bilgileri o i e
metnini gosteren etiket gorunur
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5.3 Sorun giderme

Mini istif makinesi, verilen talimatlara uygun olarak rutin bakim yapildigi slirece glivenli ve etkin
calisacak sekilde tasarlanmistir. Sorun ¢ikmasi durumunda, asagidaki kilavuz bilgilere basvurun.
Eylem gerceklestirildikten sonra sorun devam ederse litfen servis teknisyeni ile irtibat kurun.

Mini istifleme makine hi¢ hareket etmiyor veya ¢ok yavas hareket ediyorsa:
e Maksimum yukin asilmadigini dogrulayin.
e Akdleri sarj edin.

e Aku sarj cihazinin calistigini onaylayin. Sebeke glicline baglandiginda sarj cihazinin Gizerinde
bir 151k gdrilmelidir.

e Gl paketinin icindeki sigortanin degistirilmesinin gerekip gerekmedigini kontrol edin.

e AkU voltajini kontrol edin ve 8 saatlik sarjdan sonra voltaj hala 25 voltun altindaysa akdleri

yenisiyle degistirin.
Mini istif makinesi tuhaf sesler ¢ikariyorsa:
e Mini istif makinesinin dogru monte edildiginden emin olun; Montaj bélimune bakin.

e Bakim bolumune bakin.

6 Teknik sartname

Model Minilift 65 Minilift 85 | Minilift 120

Maksimum yik 65 kg 85 kg 120 kg

Akiler Havalandirmali kursun aktler

Nominal akii voltaji 24V DC

Sebeke voltaj 230V AC50 Hz veya 115V AC 60 Hz
Gurilta Gurilta seviyesi 70 dB(A) seviyesini asmaz
Titresim Titresimler 2.5 m/s? seviyesini asmaz
Statik test icin test faktorii 1.25
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7 EKk Parcgalar

Onaylanmis ek parcalarin bir listesi asagida verilmistir.

Mini istif makinesinin baska ek parcalarla modifiye edilmesi veya donatilmasi durumunda,
2006/42/EC yonergesine gore uygunluk beyanini veren kisi tarafindan ilave risk analizi
yaptimalidir.

~ Ek pargalar ‘

Catal pim

Silindirli Catal

Kutu kesitli ¢atal

Platformlu V-blok

Silindirli platform, boylamasina

Silindirli platform, yanlamasina

Donus tekerleri

N NN ARW|IN (M=

Yikleme silindirli platform
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7.1 Yiikleme semasi

70 Yiikleme Diyagrami - MinilLift 6

65
60 —
55 —
50
45
40
35
30
25
20
15
10
5
0

Yiik (kg)

Mesafe (mm
308 )

200 250 350 400

Yiikleme Diyagrami - MinilLift 85

Yiik (kg)
=
[0, }

Viesafe (mm)
200 250 300 350 400 450 500

Yiikleme Diyagrami - MinilLift 120

120
110
100
90
80
70
60
50
40
30
20
10

Yiik (kg)

Mesafe (mm)
200 250 300 350 400 450 500
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8 Makinenin CE/EC/EG uygunluk beyani

Uretici Pronomic AB

Box 5504

192 05 Sollentuna

isveg
Model Minilift 65/85/120
Statik yuk testi tamamlanmistir

Yararlukteki CE/EC/EG yonergeleri:

2006/42/EC Makine Yonergesi

2004/108/CE/EC/EG EMC Ydnergesi

Yirarlukteki standartlar:

Makine glivenligi - Tasarim igin temel konseptler, genel prensipler

EN 150 12100-1:2003 1.Kisim: Temel terminoloji, metodoloji

Makine glivenligi - Tasarim igin temel konseptler, genel prensipler

EN150 12100-2:2003 2.Kisim: Teknik prensipler

Makine giivenligi - insan viicudu uzuvlarinin ezilmesini dnlemek icin minimum

EN 349:1993+A1:2008
bosluklar

isbu belge ile bu kilavuzda verilen ek parcalarla donatilmis ve tiretilmis olan Minilift65/85/120 makinesinin
belirtilen yonergeler ve standartlara uygun oldugunu beyan ederiz.

Sollentuna, 2015-11-12 ? : . E‘M

JoakimStannow, Pronomic AB
idari Mudr

Onay verilmemis aksesuarlarinin montaji

Mini istif makinesi asagida belirtilen ek parcalarla modifiye edilmis ve/veya donatiimistir:

Modifikasyondan sonra ilave risk analizi yapilmis ve makinenin yukaridaki yonergeler ve standartlara
uygun oldugu belgelendirilmistir.
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